
Κ. ΟΙΚΟΝΟΜΟΥ

Δ Τ Ο Η Π Ε Ι Ρ Ω Τ Ι Κ Α  Γ Ι Α Τ Ρ Ο Σ Ο Φ Ι Α

Τά γιατροσόφια είναι κείμενα αξιόλογα δχι μόνο γιά τή μελέτη τής ιστο­
ρίας τή ς ιατρικής, αλλά καί γιά τή μελέτη τής γλώσσας (ιδιαίτερα τής λαϊκής 
ονομασίας των ασθενειών καί τών βοτάνων) καί τής πολιτιστικής στάθμης 
τής εποχής πού γράφτηκαν.

Οΐ δημώδεις καί χειρόγραφες αύτές συλλογές ιατρικών συνταγών έχουν 
τήν αρχή τους στούς βυζαντινούς χρόνους. Τέτοιες βυζαντινές συλλογές 
ιατρικών συνταγών, πού άποτελοϋν σύντομες εκλογές άπό τά μεγάλα, καί 
δύσχρηστα έ'ργα τής αρχαιότητας (ιδιαίτερα τοϋ Διοσκορίδη καί του Γα­
ληνού), ήταν τοϋ Όρειβάσιου (4ος α ΐ.), τοϋ Άέτιου τοϋ Άμιδηνοϋ (μέσα 
6ου αΐ., βασικά άπό τά έ'ργα τοϋ Γαληνού), τοϋ ’Αλέξανδρου Τραλλιανοΰ 
(6ος α ΐ.), τοϋ Παύλου Αΐγινήτη (7ος α ΐ.), τοϋ Θεοφάνη Νόννου (10ος α ΐ.) 
κ.ά.

Μέ βάση τις σύντομες αύτές συλλογές έγιναν στούς υστάτους βυζαντινούς 
χρόνους λαϊκά εγχειρίδια συνοπτικά, γιά χρήση έκείνων πού δέ σπούδασαν 
ιατρική καί πού συμπληρώνονταν κάθε τόσο άπ’ τούς κατόχους τους μέ και­
νούργιους τρόπους θεραπείας, έξορκισμούς, προλήψεις καί μαγικές θεραπείες. 
Ή  άδιάκοπη προσθήκη τέτοιων παρατηρήσεων καί ή μεταβίβαση άπό γενιά 
σέ γενιά αύτών τών χειρογράφων συντέλεσαν στη δημιουργία τών συλλογών 
της λαϊκής ιατρικής, γνωστών μέ τό ονομα γιατροσόφια1 .

Ά πο  τά γιατροσόφια αύτά λοιπόν (άπό τά χρόνια τής Τουρκοκρατίας 
ιδιαίτερα καί δώθε) οί έμπειρικοί γιατροί αντλούσαν τις ιατρικές τους γνώ­
σεις. ’Ό χ ι δμως μόνο άπ’ αύτά, άλλά καί άπό τήν προφορική παράδοση, άν 
λάβουμε ύπόψη μας δτι τό επάγγελμα τοϋ γιατρού κατάντησε μέ τον καιρό 
Ινα κλειστό έπάγγελμα καί οί γνώσεις μεταβιβάζονταν άπό πατέρα σέ γ ιό 2.

1. 01 συνταγές αύτών τών κειμένων σέ παλιότερα χειρόγραφα ονομάζονται συντα- 
γαΐ, βρίσκονται δμως καί οί δροι : ύελίον, άντίδοτον, κολλύριο» και στά νεώτερα οί λέ­
ξεις : ριζέτα ή ρεζέτα, μαντζοννι, ίλιάτζι, ένώ γιά τά γιατροσόφια οί εμπειρικοί για­
τροί χρησιμοποιούσαν στή συνθηματική τους γλώσσα τή λ. φλιτονρι.

2. ’Ά ς μήν ξεχνάμε πώς καί στήν άρχαία Αίγυπτο τό έπάγγελμα τών θεραπευτών 
(πού ήταν ο! ίερεϊς των ναών) ήταν κληρονομικό. Αύτοί κρατούσαν μυστικές άπ’ τούς 
Αμύητους τις φαρμακευτικές τους γνώσεις, τις ουσίες πού χρησιμοποιούσαν καί τόν τρόπο 
παρασκευής τών φαρμάκων. (Ίω. Τρίμμη, ’Ιατροφαρμακευτική τής Α ίγυπτον, Άθηναι 
1964, σ. 4. ’Ανάτ. άπό τόν τιμητικό τόμο Κ. Μαρούλη).
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Ενδεικτικό γεγονός γιά τήν κληρονομικότητα και για το «κλειστό» του επαγ­
γέλματος είναι ή δημιουργία μιας ιδιαίτερης συνθηματικής γλώσσας γιά συνεν­
νόηση1.

Περίφημοι εμπειρικοί γιατροί, στο τέλος του 17ου αί., ύπηρξαν αύτοί 
πού κατοικούσαν γύρω από τή χαράδρα του Βίκου. Γρήγορα έγιναν γνωστοί 
στον ελληνικό χώρο σαν Βίκο γιατροί,2 χαλογ ιατροί? κομπογ ιανί τες, σακ- 
κονλιαραϊοι,4 α πασογ ιατροί, ματ σονκάδες? κατ αψνανο'ι6 κλπ.

Γυρνοΰσαν προσφέροντας τις πολύτιμες, γιά τά δεδομένα της έποχής, 
υπηρεσίες τους τόσο μέσα στην Ελλάδα, όσο κι εξω απ’ αυτή, στή Μακεδονία, 
τή Θράκη 7 , τή Βλαχία, τή Βουλγαρία8 , τήν Τουρκία.

’Αποτελούν μια αδιάσπαστη συνέχεια στήν εθνική ζωή τών Ελλήνων 
καί ενα αναπόσπαστο στοιχείο τής κοινωνίας τους. Πράγματι άπό τήν ομηρική 
εποχή μέχρι σήμερα παρατηρεΐται μια συνέχεια πού δεν διακόπτεται καθόλου 
καί ώς προς τις αντιλήψεις πού προκαλουν τις ασθένειες καί ώς προς τούς 
γιατρούς, τά θεραπευτικά μέσα καί τά άλλα ζητήματα της λαϊκής ιατρικής. 
"Ηδη ό 'Όμηρος (δ, 229) αναφέρει : «τή πλεΐστα φέρει ζείδωρος άρουρα/ 
φάρμακα, πολλά μέν έσθλά μεμιγμένα πολλά δέ λυγρά./ Ίητρός δέ έκαστος 
έπιστάμενος περί πάντων/ ανθρώπων ή γάρ Παιήονός είσι γενέθλης./» καί 
άλλου (Π, 28) : «τούς μέν τ ’ ΐητροί πολυφάρμακοι άμφιπένονται, /ελκε’ 
άκειόμενοι*». Τον τελευταίο προχριστιανικό αιώνα ό Διόδωρος Σικελιώτης, 
εκφράζοντας φυσικά παλαιότερη πείρα, άναφέρει : « . . .  καί πολλά παρά του

1. ’Έ τσ ι Ιλεγαν χαρακτηριστικά : πώς πουλενει ό κορωμένος ; =  πώς είναι ό άρρω­
στος ; - ώς τή σκοτεινή τονφεκιώνει,  =  ώς τή νύχτα θά πεθάνη - τ ί  γράζει ; ζον; — τί £χει; 
πυρετό ; - βύζιωσε τι σαχλαμάρα εχει ό γκ ότ  =  κοίτα τ ί αρρώστια Ιχει ό άνθρωπος, γιά 
νά αναφέρω λίγες φράσεις άπό τή συνθηματική τους γλώσσα. ’Ίσως δμως αυτή ή γλώσσα 
νά ήταν γέννημα τών περιστάσεων, δηλ. γιά νά μην γίνωνται αντιληπτοί τόσο άπό τούς Τούρ­
κους, οσο καί άπό τούς άσθενεΐς, τών οποίων, σύμφωνα μέ τον Π . Άραβαντινό, Χρονο­
γραφία  Β', σ. 59, «άναιδώς κατέτρωγον τό βαλάντιον». Κοίτ. επίσης τις εργασίες τών : 
Δημ. Σάρρου, Π ερί τών εν Ή π ε ιρ ο ί ,  Μακεδονία καί Θράκη συνθηματικών γλωσσών,  
Λαογραφία Ζ '  (1923), σ. 525 κ.έ. καί Ίω . Βογιατζίδου, Π ερ ί  τής συνθηματικής γλώ σ -  
σης τών άρτοποιών Ζαγορίου, Λαογραφία Η' (1921 - 25), σ. 153 κ. έ.

2. Ίω . Λαμπρίδη, * Η πειρωτικά μελετήματα,  τεϋχ. 8,1889, σ. 78.
3. F. G. Pouqueville, Voyage de la Grece, I, σ. 205.
4. Δημ. Σάρρου, οπ .π ., σ. 525.
5. Π. Άραβαντινοϋ, Χρονογρφφία τής Η π ε ίρ ο υ ,  Β (1856), σ. 58.
6. Δ. Σάρρου, δπ. π ., σ. 525.
7. Δημ. Οίκονομίδου, Δημώδης Ιατρική έν Θράκη, σ. 188.
8. «'Άπαντες (οί ιατροί) άνήκουσιν εις τό διαμέρισμα τοϋ Ζαγορίου. Οι δόκτορες 

ούτοι άποτελοϋσιν εΐδός τι άδελφότητος, εις ήν ό υίός διαδέχεται τον πατέρα». Alb. D um ont,
O i Βούλγαροι,  σ. 61. « . . .  φαρμακεία δέν ύπήρχον (στό Στενίμαχο της Βουλγαρίας) άφοΰ 
δέν ύπηρχεν επιστήμων ιατρός, ό δέ τον ιατρόν έπαγγελλόμενος πρακτικός γέρων Ή πειρώ - 
της, Μφερε μεθ’ έαυτοΰ τά φάρμακα» Πολ. Παπαχριστοδούλου, Ή  γιατρική στή Θράκη 
τόν  /Θ ' αιώνα, σ. 174.
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πατρός των εις ιατρικήν μαθόντα, προσεξευρεΐν τήν τε χειρουργίαν καί τάς 
των φαρμάκων σκευασίας καί των ριζών δυνάμεις καί καθόλου προβιβάσθαι 
τήν τέχνην έπί τοσοϋτον ώστε αρχηγόν αύτής καί κτίστην τιμασθαι» (Ε, 74). 
'Ο  Γαληνός υστέρα διακρίνει τήν ιατρική σέ εμπειρική καί λογική καί τούς 
γιατρούς σέ εμπειρικούς καί λογικούς1 (II, § 65) : «’Ονομάζονται δ’ οί μέν 
άπό τής εμπειρίας μόνης όρμώμενοι παρωνύμως έκείνης εμπειρικοί, ομοίως 
δέ καί οΐ άπδ του λόγου λογικοί καί δύο είσίν αδται πρώται της ιατρικής 
αιρέσεις, ή μέν έτέρα διά πείρας ίοΰσα προς τήν των ιαμάτων εΰρεσιν, ή δ’ 
έτέρα δι’ ένδείξεως. καί όνόματά γε ταϊς αΐρέσεσιν εθεντο εμπειρικήν τε 
καί λογικήν». Στή βυζαντινή εποχή άναφέρονται γιατροί πού μάζευαν τά 
βότανα τής γης για θεραπευτικούς σκοπούς (ας σημειωθή δτι τό ρήμα βο- 
ταηάζω  στόν Πόντο άκόμα καί σήμερα σημαίνει θεραπεύω 2).

Ά πό τήν άποψη τής γλωσσικής μορφής τά γιατροσόφια, παρουσιά­
ζουν μεγάλη άνομοιομορφία, καί ή αιτία είναι 8τι είναι γραμμένα ή άντιγραμ- 
μένα άπό διάφορους, μέ διαφορετική μόρφωση, σέ διάφορα χρονικά διαστή­
ματα. ’Έ τσι δέν πρέπει νά μάς εκπλήσσουν τά ορθογραφικά σφάλματα πού 
συναντούμε μέσα στα γιατροσόφια, οί άπό άγράμματους άντιγραφεϊς παρα- 
φρασμένες άγνωστες λέξεις δρων δυσνόητων καί ακατάληπτων, λάθη στήν 
προφορά καί τή στίξη, κενά, γραμματικά καί συντακτικά λάθη, άλλαγμένη 
χρήση τής τυπικής καί διαλεκτικής γλώσσας.

Τά δυο χειρόγραφα γιατροσόφια3 , πού έκδίδονται έδώ, άνήκουν χρονικά 
στά τέλη του ΙΘ' αιώνα, δπως τά ϊδια μνημονεύουν : τό χφ. Σ  στά 1885 
καί τό χφ. Μ «τή 20η Όκτομβρίου : Έ ν Ποζιορέντσα τής Σερβεΐας 1882».

Τό πρώτο χφ. (Σ ) προέρχεται άπό τό χωριό Άνθοχώρι Μετσόβου. Κτή­
τορας καί συγγραφέας του υπήρξε κάποιος Νικόλας, δπως χαρακτηριστικά 
δηλώνεται στο τέλος τών ιατρικών συνταγών του χειρογράφου : «τό παρών 
ιατροβιβλίον είνε του κυρίου νικόλα». Τό «ίατροβιβλίο» αύτό έχει διαστά­
σεις 0,14 X 0,105, είναι ντυμένο μέ δέρμα καί γιά νά άσφαλίζεται στο κλεί­
σιμό του εχει ενα λουρί, άπό τό ίδιο δέρμα, μέ τό όποιο περιτυλίγεται. Ά πο- 
τελεΐται άπό 88 φύλλα, άνάμεσα στά όποια τά 12 είναι άπό τό χρόνο ήμικατα- 
στραμμένα. Οί 105 ιατρικές συνταγές του περιέχονται σέ 31 σελίδες, στή 
μέση περίπου του «ίατροβιβλίου». Οΐ υπόλοιπες είναι γεμάτες λογαριασμούς 
άπό δοσοληψίες μέ τούς χωριανούς του.

1. Γαληνού, Περί αιρέσεων τοΐς είσαγομένοις (Galenus, Scripta minora, ed. Mar- 
quardt - Mueller - Helmreich, I, II, III).

2. Φ. Κουκουλέ, Β Β Π  6, σ. 16.
3. ’Εκφράζω κι άπό δώ τις θερμές μου ευχαριστίες στους σεβαστούς μου θείους κ.κ. 

Άνδρέα Στεφόπουλο καί Δημ. Ματσίκα, πού είχαν τήν καλοσύνη νά μοϋ παραχωρήσουν 
τά δυό κείμενα. Ό  χαρακτηρισμός μιας συνταγής μέ τό στοιχείο Σ  άναφέρεται στό χφ. 
πού μοϋ παραχώρησε 6 κ. Άνδρ. Στεφόπουλος καί μέ τό στοιχείο Μ σ’ έκεΐνο τοϋ κ. Μα­
τσίκα.
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Ό  Νικόλας1 κατάγονταν άπό τήν Πρεμετή3 τής Βορ. ’Ηπείρου. Ράφτης 
τό έπάγγελμα γυρνοΰσε άπό χωριό σέ χωριό3 μέ τήν πήχη καί. τό ψαλίδι 
στον τρουβά και τά ραμμοβέλονα στό μέσα μέρος του σακκακιου του ράβοντας 
κάπες καί ταλαγάνια, σιγκούνια καί τσιπούνια, φουστάνια καί χολέβια. Σ ’ 
αύτές του τις περιοδείες άκουγε κι έγραφε, εδινε κι αύτός τή συμβουλή του. 
Τον χειμώνα, αντίθετα μέ τούς άλλους Άνθοχωρίτες, πού κατέβαιναν στα 
χειμαδιά, έμενε στό χωριό. "Οσοι έφευγαν, άφηναν παραγγελία στον κυρ - 
Νικόλα να φροντίζη τις οίκογένειές τους, δσο θά έ'λειπαν. ’Έ τσι βρίσκουμε 
στό χειρόγραφο πληθώρα λογαριασμών πού άναφέρονται σέ πιστώσεις προς 
τούς συγχωριανούς του.

Τό δεύτερο χειρόγραφο (χφΜ) άποτελεΐται άπό 38 σελίδες μέ διαστά­
σεις 0,19 X 0,24. Ανάλογα μέ τό περιεχόμενό του, μπορούμε νά τό χωρί­
σουμε σέ πέντε κεφάλαια. Τό πρώτο κεφάλαιο (σελ. 1 - 9 )  περιέχει 62 ιατρι­
κές συνταγές. ’Ανάμεσα σ’ αύτές όμως λείπουν φύλλα, πού περιλάμβαναν τις 
συνταγές μέ τούς άριθμούς 37 - 51 τής άρίθμησης του συγγραφέα πού φτά­
νει σέ αΰξοντα αριθμό 73. Τό δεύτερο κεφάλαιο (άπό 11 σελίδες, ανάμεσα στις 
όποιες λείπουν άλλες) περιλαμβάνει πρόγνωση γιά τά χαρακτηριστικά τόσο 
τά ψυχικά δσο καί τά σωματικά καθώς καί γιά τή μοίρα, ξεχωριστά τών 
άνδρών καί τών γυναικών, ανάλογα μέ τό ζωδιακό κύκλο πού έχουν γεννηθή. 
Τό τρίτο κεφάλαιο άπό 16 σελίδες περιλαμβάνει διάφορα δημοτικά τραγού­
δια. Στήν προτελευταία σελίδα βρίσκουμε : «Διά τά όνίρατα εις τάς πόσας του 
μίνος είναι καλών καί εις τάς πόσας κακόν τό δνειρον καθενός κατά τάς όδιγίας 
του προφίτου έ'σδρα», δηλ. σέ ποιες άπό τις μέρες του μήνα θά πρέπει νά 
πιστέψουμε σ’ ένα ονειρο πού θά δοϋμε. Ή  τελευταία σελίδα περιλαμβάνει 
«Εξήγηση τών ονείρων».

Τό χφ. είναι αντιγραμμένο άπό ένα μεγαλύτερο, όπως χαρακτηριστικά 
άναφέρεται στον τίτλο. 'Η  ομοιότητα τού τρόπου τής διάγνωσης καί του 
εκφραστικού τρόπου μιας συνταγής τού κώδικα μέ άριθμό 1165, σελ. 236ν 
τής Μονής τών Ίβήρων4 μέ τήν Μ36 του χφ. Μ μάς βάζει στήν υπόνοια δτι

1. Τις πληροφορίες γιά τον κυρ-Νικόλα μοϋ τίς έδωσε ό κ. Άνδρέας Στεφόπουλος, 
πού υπηρέτησε γιά χρόνια ώς δάσκαλος στό Άνθοχώρι.

2. Τόσο ό Δημ. Σάρρος, δ.π., σ. 522, δσο και 6 Ν. ΓΓατσέλης, Οί κομπογιαννίτες ια­
τροί τον Ζαγορίον,  σ. 261 μας άναφέρουν δτι οί εμπειρικοί γιατροί της έποχής προέρχονταν 
δχι μόνο άπό τά Ζαγοροχώρια, αλλά καί άπο τή Βόρ. ’Ήπειρο. Στον κατάλογο έπίσης τών 
γιατρών του Ί ω . Τρίμμη, Ή π ειρ ώ τα ι  ομότεχνοι τον θείου ’ Α σ κ λ η π ι ό ν σ. 3 περι­
λαμβάνει καί τούς : Μιχ. Δελβινιώτη {άπό τόΔέλβινο), Δημ. Παμπέρη (άπ’ τη Μοσχό- 
πολη), Ή ρ . Βασιάδη (άπ’ τά Δέλβινο) κ.όί.

3. Τόσο για  τήν καταγωγή δσο καί γιά το «πλανόδιο» τών ραφτάδων στήν Τουρκο­
κρατία βλ. τήν εργασία της Ά γγελ . Χατζήμιχάλη, Ραπτάδες-χρυσορράπτες καί καπο-  
τάδες. Άφιέρ. στη μνήμη τοϋ Μανόλη Τριανταφυλλίδη, σ. 460 καί 462.

4. Ά ρ. Π. Κούζη, *Ιατροσόφιον, Μ Ε Ε \ 2 ,  σ. 828.



τό «μεγαλύτερο» χειρόγραφο είναι ή αυτός ό κώδικας ή κάποιος άλλος θυ­
γατρικός του. Πάντως ή διακρίβωση της πηγής ένός τέτοιου χειρογράφου 
είναι έ'ργο δύσκολο, άν λάβη κανείς ύπόψη του τις κατά καιρούς άλλεπάλληλες 
προσθήκες καί τήν ήμιμάθεια των άντιγραφέων. 'Ως τόπος τής άντιγραφής 
άναφέρεται ή πόλη τής Σερβίας1 Ποζιορέντσα (δηλ. τό σημερινό Πασσά- 
ροβιτς, σερβ. Ποζάρεβατς).

’Ό χ ι δμως μόνο τό χφ.Μ, πού ρητά άναφέρει πώς εϊναι άντιγραφή άπό 
κάποιο μεγαλύτερο, άλλα καί τό χφ. Σ φαίνεται νά εχη μιά κάποια σχέση 
άντιγραφής άπό παλιότερο χειρόγραφο.

Ή  ομοιότητα τής συνταγής μέ άριθμό Σ68α μέ μιά συνταγή τής σελί­
δας 243 του ίατροσοφικοϋ κώδικα 1165 τής Μονής των Ίβήρω ν2 , καθώς 
έπίσης καί ή ομοιότητα στά θεραπευτικά μέσα καί τη διατύπωση άνάμεσα 
στίς συνταγές των δύο χειρογράφων πού δημοσιεύω (π.χ. ή Σ10 μέ τήν Μ32, 
ή Σ82α μέ τήν Μ35 κλπ.) μας κάνουν νά υποθέσουμε δτι οχι μόνο τό χφ. Μ 
εϊναι «μικρόν φυλάδιον μεταφερθέν έκ τοϋ Μεγαλιτέρου», άλλ’ δτι καί τά 
δύο είναι άντιγραφές άπό αύτόν τον κώδικα των Ίβήρων ή άπό κάποιον συγ­
γενικό του.

Τό περιεχόμενο καί των δύο αύτών χειρογράφων δέν άποτελεϊται μόνον 
άπό ιατρικές συνταγές. Κοντά σ’ αύτές τις αύστηρά ιατρικές οδηγίες περι­
λαμβάνονται καί αλλα, δπως : «Γιά νά γλυκάνης ξινό κρασί» (Σ63), «άν 
θέλης νά κάνης άνθρωπο νά μην πίνη κρασί» (Σ67), «δταν θέλης νά μάθης 
τήν καρδίαν τον έχθροϋ σον» (Σ79), «όίά νά είναι ό άνθρωπος πάντοτε ευ­
τυχής»  (Σ105), «<5«ά νά λύσης άνδρόγενον» (Μ8), «διά νά σοϋ δείξη τ ΐ  8- 
πραξεν ή γυναίκα» (Μ17) κλπ. Οί μαγικές αύτές οδηγίες έχουν άσφαλώς 
σά βάση τούς μαγικούς ελληνικούς παπύρους, πού γράφηκαν κατά τον 3ο 
καί 4ο αί. μ.Χ. καί βρέθηκαν στήν Α ίγυπτο3 .

Εκδίδω  τά δυό αύτά κείμενα καί γιά τό γλωσσικό, δπως καί γιά τό 
λαογραφικό, ενδιαφέρον πού παρουσιάζουν πιστεύοντας στήν άποψη τοϋ Κ. 
K rum bacher : « 'Η  κυρία άξία των δημωδεστέρων κατά τό μάλλον ή ήττον 
παραφράσεων τούτων έγκειται έν τή λεξιλογική των ύλη, ταύτης δέ χάριν 
άξίζει νά δημοσιευθή έν οίονδήποτε έκ των κειμένων τούτων»4 '. Τά έκ-
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1. Είναι γνωστό πώς στά χρόνια της Τουρκοκρατίας τά δυναμικά στοιχεία των χω­
ρίων τοϋ Ζαγορίου ταξίδευαν στίς χώρες της Βαλκανικής, στή Ρωσία, τήν Αίγυπτο. "Ετσι 
οί κάτοικοι της Άρίστης (δημ. Άρτσίστας), δπου βρέθηκε τό χφ. Μ, ταξίδευαν κατά προ­
τίμηση στή Σερβία, οί τοϋ γειτονικοΰ Παπίγκου στή Ρουμανία, των Κήπων (δημ. Μπά- 
γιας) στήν Αίγυπτο κλπ.

2. Κοίτ. σελ. 263, σημ. 6.
3. Ν.Γ. Πολίτου, Λαογραφικά Σύμμεικτα Α ', σ. 39.
4. Κ. Κρουμπάχερ, ' Ιστορία τής Βυζαντινής Λογοτεχνίας, μτφρ. άπό τόν Γ. Σωτη- 

ριάδη, τόμ. Β', Έ ν Άθήναις 1900, σ. 425.
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δίδω σέ δυο στήλες. Στήν άριστερή αυτούσια μέ ολα τά γραμματικά καί 
συντακτικά λάθη καί τά λάθη τής στίξης καί στήν άλλη διορθωμένα γραμμα­
τικά (κι δχι φωνητικά) καί άποκαταστημένα στή στίξη.1

Παράλληλα σέ υποσημειώσεις έρμηνεύω τις δυσκολώτερες ιδιωματικές 
λέξεις, προσπαθώντας νά τις ετυμολογήσω, καί παραπέμπω σέ άλλα κείμενα 
τόσο κλασικών δσο καί βυζαντινών καί νεωτέρων ίατροσοφιστών, δπως καί 
σέ άλλα εκδομένα γιατροσόφια. Τέλος κάνω μιά άνασκόπηση τών διαφόρων 
φωνητικών, μορφολογικών καί λεξιλογικών φαινομένων πού παρατηρούνται 
σ ' αύτά.

Χ Ε Ι Ρ Ο Γ Ρ Α Φ Α

I. X Ε I Ρ  Ο Γ Ρ  Α Φ Ο (Σ)

1. εις όματεια πονιμένα ναβγα- 
λίς το ασπραδιτουαβγοϋ3 κενα- 
το βρασις με ξιδι κεμεγαλα απο- 
γινέκα4 κε αλιφε ταο μάτια ομως 
αρμηρον φαγιτον ναμινφάγις ου- 
τεναμικαθισις εις τον ίλιον ου- 
τεις τον αέρα νά προφιλαγισε ου- 
τεκεαλι αλιφί ναμιβάλις.

2. οταν τρέχουν ταο ματιάσου 
δάκρια κοπάνισε βασιλιακόν5

1. Στή γραμματική άποκατάσταση άκολουθώ τούς κανόνες τοϋ Μαν. Τριανταφυλ- 
λίδη, Νεοελληνική Γραμμανική, ΟΕΣΒ, έν’Αθήναις 1941, δπουτοΰτο είναι δυνατό. Στίς 
περιπτώσεις δμως τών άρχαίων λέξεων καί τών άρχαιότροπων σχηματισμών άκολουθώ 
τήν Ιστορική όρθογραφία.

2. Μέ i, U καί e δηλώνονται φωνητικά νόθοι φθόγγοι άπό κώφωση ή άντικώφωση 
καί 8χι γνήσιοι.

, . 3. «Τό δέ λευκόν αΰτοΰ ώμον [δν] ψύχει, έμπλάττει, παρηγορεΐ έγχυματισθέν έπί 
όφθαλμών φλεγμαινόντων . . Διοσκ., π. " Υλης Ία τρ . II, 50.

4. Στήν Κρήτη έπίσης γιά τούς άσκορδαψούς έπαλείφουν τά μάτια μέ γάλα γυναικός, 
ή όποία νά Εχη γεννήσει πρώτη φορά άρσενικό παιδί. (Γ. Παγκάλου, Περί τοϋ γλωσσικού 
Ιδιώματος τής Κρήτης, τόμ. 4, σ. 666 - 7). Γάλα γυναικός χρησιμοποιούσαν καί οί Βυ­
ζαντινοί, δπως άναφέρει ό Φ. Κουκουλές, Β .Β .Π . τόμ. 6, σ. 28.

5. « Ό  δέ χυλός αύτοϋ (ώκίμου) άποκαθαίρει άχλΰς τάς έν όφθαλμοΐς καί τά ρεύματα 
ξηραίνει.» Διοσκ., π. " Υ λη ς’Ιατρ . II, 141,1. Ή  πίστη δτι τά διάφορα μέρη τών φυτών 
είχαν θεραπευτικές δυνατότητες Ερχεται άπό τήν έποχή τοϋ 'Ομήρου (δ, 229). Ό  Τελλός, 
Έ γκώ μιον εις τήν μητέρα αύτοϋ, MB 5, σ. 57, άναφέρει δτι σύμφωνα μέ τήν πίστη 
τών πολλών ύπηρχαν «όίρρητοι δυνάμεις λίθοις καί πόαις». Σύμφωνα, έξ άλλου, μέ τόν 
Εύσέβιο Καισαρείας, ύπολόγιζαν στά «τών ριζών ή βότανών θαύμασι» (Εύσεβίου Και- 
ααωείαε. Εύαννελική άπόδειξις, 22, 225).

α. Εις όμμάτια πονϊ2μένα: νά βγά- 
λης τό άσπράδι τοϋ αύγοΰ καί νά 
τό βράσης μέ ξίδι καί μέ γάλα άπό 
γυναίκα καί άλειφε τά όμμάτια' δμως 
άρμυρόν φαγητόν νά μην φάγης ού­
τε νά μην καθίσης είς τόν ήλιον ού­
τε εις τόν άέρα' νά προφυλάγίσαι ού­
τε καί άλλη άλοιφή νά μή βάλης.

β. "Οταν τρέχουν τά όμμάτια σου 
δάκρυα : κοπάνισε βασιλιακόν,
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βγαλετοζμί του κοπάνισε κε- 
ριβιθια καμιτα αλιφι φθιασε το 
σαν πλασθόν κεβελταις τομε- 
τοπον να παυσουν αποτα δά- 
κρια κεγιρέβουν

3. οταν σεπονι το κεφάλι, οιτι κε- 
τανεφρά τοτε βαλι το μιγδαλό- 
λαδον1 νά τραβιξι ο πονος κε 
περναι

4. εις πονον κιφαλί σιναπικε 2 ξίδι 
νατο βρασις να το βαλις

κατα αλον τροπον 
σκορδόφιλα κεπίτρα αποαλευρι 
βραστό με κρασί κεβαλτο ις- 
τήν κεφάλι κε θεραπεύησε.

5. οταν εχιο ανθροπος βιχαν να- 
βρασις πιγανον 3 κε να το πινις

ετερον κοπανισον 
λεπτοκάρια κεσζμίξετα μεμέλι 
κε περνάι το ογλιγορότερον

ηδε κε ε/ιπα- 
παλεόν βίχαν οανθροπος μα- 
ρανθόσπορον με κρασί κεναπη- 
νις ταχέος4 άποενα φιλτζιανι 
ας τρογι κοντά 5 κεπρασα ψιμέ-

βγάλε τό ζ ’μί του, κοπάνισε καί 
ρίβίθια κάμΐ τα αλοιφή φ6ιάσε το 
σαν πλασθόν καί βάλ’ τα εις τό μέ- 
τωπον να παύσουν άπό τά δά­
κρυα καί γίρεύουν.

γ. 'Όταν σέ πονή τό κεφάλι εϊτΐ και 
τά νεφρά, τότε βάλι τό μύγδαλό- 
λαδον νά τραβηξη τον πόνο καί 
περνάει.

δ. Εις πόνον κΐφαλής: σινάπι καί ξίδι 
νά τό βράσης, νά τό βάλης.

Κατά άλλον τρόπον : 
σκορδόφύλλα καί πίτρα άπό αλεύρι 
βράσ’ το μέ κρασί καί βάλ’ το εις 
τήν κεφαλήν καί θεραπεύίσαι.

ε. 'Όταν εχη ο άνθρωπος βήχαν: νά 
βράσης πήγανον καί νά τό πίνης.

'Έτερον : κοπάνισον
λεπτοκάρια καί σμίξε τα μέ μέλι 
καί περνάει τό όγληγορώτερον.

εί δέ καί εχει 
παλαιόν βήχαν ό άνθρωπος, μα- 
ρανθόσπορον μέ κρασί καί νά πί- 
νη ταχέως άπό ενα φιλτζιάνι* 
άς τρώγη κοντά καί πράσα ψημέ-

1. «Άμυγδάλινον έλαιον, . . . ποιεί δέ πρός . . .  ετι δέ κεφαλαλγίας καί ώτων πό­
νους καί ήχους καί συριγμούς· ωφελεί 8έ καί νεφριτικούς καί δυσουριώντας, λιθιώντας,...» 
Διοσκ., π . "FAtjs 5/ατρ. I, 33,2.

2. Σινάπι γιά τον πονοκέφαλο υποδεικνύει καί ό Άρεταΐος Χρον. Νουσ.  Α, 2, 13 : 
«φοινίσσειν δέ καί τήν κεφαλήν, άλλοτε μέν σίνηπι ξύν αρτω διπλόω έγχρίαντα, ώς μή άφό- 
ρητον εϊη τό πυρ*».

3. Πρόκειται γιά τό φυτό ruta graveolens.

4. ταχέως =  πρωί - πρωί.
5. κοντά — μαζί.
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να με ζάχαρί κεθεραπεύητε ο- 
ανθροπος

6. οταν οάνθροπος βγαζιφλέμα 
μαραθόριζα πλίντην καλά κε- 
βραστιν μέ κρασίον κεπααίνι 
πολι καλά περνάι

7. όταν πονί ολεμός τιγανισε αυ­
γά μέ λάδι κάμετα πίταν κε 
βαλτα ιςτον λεμόν απέξο να- 
βρις σκιάμινα1 στίψτα στραγ- 
γισέτα κε βάλτα εις ποτίλαν2 
κε ριξε κεζάχαρι κε βάλτο ις- 
τον ιλιον οκτο ημέρες κεας πί- 
νι κε ηγίενε.

8. οταν πονίο σταφλίτσις βράσε 
γαρούφαλον κανέλα8 κεπιπε- 
ρόριζα4 κεας πινινατραβιθι το 
προυσμακεοπόνος

9. Περιανθροπου οπού® εχι πέ­
τραν κεδεν ήμπορίνακατουρί- 
σι τις πείνας7 το οτζέφλιον 
βάλτο εις τήν φοτιαν σιτησετο 
κεας τό πίνι με τό κρασί τρις

να μέ ζάχαρη καί θεραπεύίται ό 
άνθρωπος

στ. "Οταν ό άνθρωπος βγάζη φλέμα, 
μαραθόριζα πλύν’ την καλά καί 
βράσ’ την μέ κρασίον καί πααίνει πο­
λύ καλά' περνάει.

ζ. "Οταν πονή ό λαιμός: τηγάνισε αυ­
γά μέ λάδι, κάμε τα πίταν καί 
βάλ’ τα εις τόν λαιμόν άπέξω, νά 
’βρης σκυάμινα, στίψ’ τα, στράγ- 
γισέ τα καί βάλ’ τα εις ποτίλαν 
καί ρίξε καί ζάχαρη καί βάλ’ το είς 
τόν ήλιον οκτώ ήμέρες καί ας πί- 
νη καί υγιαίνει.

η. "Οταν πονή ό σταφ’λίτσης, βράσε 
γαρούφαλον κανέλα καί πιπερό­
ριζα καί άς πίνη νά τραβηθή5 τό 
πρύσμα καί ό πόνος.

θ. Περί άνθρώπου δπου έχει πέ­
τραν καί δέν ήμπορεϊ νά κατουρή- 
ση : τής πίνας τό ότζέφλιον βάλ’ 
το εις τήν φωτιά, σίτισέ το 
καί άς τό πίνη μέ τό κρασί τρεις

1. «Διά μοϋρα, ήγουν συκάμινα . . . Τό ζουμί τους ωφελεί είς τών πόνον, καί τδ 
πρίσμα τοϋ λαιμού». Ά γαπ. Γεωπ., σ. 87. Έπίσης 6 Γ. Μέγας, Ζητήματα 'Ελληνικής 
Λαογραφίας, Έπετ. Λαογρ. ’Αρχείου, τόμ. Γ - Δ, σ. 174, άναφέρει συνταγή άπό τή Γορ- 
τυνία, σύμφωνα μέ τήν όποια <<τό χαρχάρισμα μέ ζουμί άπό συκάμινα κάνει καλό στις 
παθήσεις τοϋ λαιμοϋ».

2. Ή  λ. άντιδάνέιο άπό τά ιταλικά bottiglia <ζμεσν. λατ. butticula, ύποκ. τοϋ buta 
<έλλ. βύτις  (Άνδριώτης).

3. Ό  Διοσκ., π. "Υλης Ία τρ .,  I, 141 συνιστα τό κινάμωμο, γιατί έχει «δύναμιν. . . 
μαλακτικήν».

4. Πρόκειται γιά τό φυτό ζιγγίβερ ιςή  φαρμακευτική (Zingiber officinale) ή γνωστή 
στό λαό σάν τζεντζεφίλι ή ζιντζ’ φίλι (άπό τό τουρκ. zencefil), ονομα μέ τό όποιο έννοεϊ- 
ται 8χι ολόκληρο τό φυτό, άλλά ή τριμμένη άρωματική του ρίζα.

5. νά τραβηχθη τό πρήσμα =  νά ύποχωρήση τό πρήξιμο.
6. Γιά τό παροξύτονο ή όξύτονο της άναφορ. άντωνυμίας δπου βλ. Γ. Χατζιδάκι 

Μ Ν Ε 2, σ. 152 - 3 καί Α. Τζαρτζάνου, Νεοελληνική Σύνταξις Β ' σ. 199 κ. έξ.
7. Είδος μαλακίων πού βρίσκονται συνήθως στή Μεσόγειο θάλασσα.



ταχινές αςπερνιτη σταχτι μέ­
τρια δάκτιλα ας πεινη μετο 
ποτίριον τρ ις1 ταχεινές κεαλες 

- δίο με το ξίδη να το ανακατονι 
με το ηδιον κεθεραπέησε

10. τό ζόον απουδεν ημπορινακα- 
τουρισι γραψον εις τους τεσι- 
ρους ποδας του ζοου φισον γεδν 
τίγρις αφράντις2 απολένετε το 
κάτουρον εν το αμα εις τήν 
στιγμίν

11. όμίος κείς τον άνθροπον πα- 
ρετου χηναριού τήν γλδσαν ητι 
του πετινού νατήν ψήσις νατήν 
φάγη κε ευθίς κατουρί

12. δια εκίνον οπου κατουριέμα 
του ρεπανιού3 τον σπόρον κάμε- 
τον αλέβριον με ξίδη κεάς φάγη 
κέ καθαρίζετε τό κάτουρον

13. περι πόνον ποδαριόν ταφιλα 
τής καριάς στούμπεσον βράστα 
πλάκουσον τους πόδας ζεστά4

- όμος κεροβη κεριβήθια βράστα

Δυδ ηπειρωτικά γιατροσόφια

ταχινές, άς παίρνη τή στάχτη μέ 
τρία δάκτυλα, άς πίνη μέ τό 
ποτήριον τρεις ταχινές και άλλες 
δύο μέ τό ξίδι, νά τό άνακατώνη 
μέ τό ’ίδιον καί θεραπεύΐται.

ι. Τό ζώον άπού δεν ήμπορεΐ νά κα- 
τουρήση : γράψον εις τούς τέσσϊ- 
ρους πόδας τοϋ ζώου Φισών, Γεών, 
Τίγρις, Άφράντης. Άπολένεται τό 
κάτουρον έν τω άμα, εις τήν 
στιγμήν.

ια.Όμοίως καί εις τόν άνθρωπον: πά­
ρε τοϋ ,χηναριοΰ τή γλώσσα εϊτΐ 
τοϋ πετεινού νά τήν ψήσης, νά τήν 
φάγη καί εύθύς κατουρεΐ.

ιβ. Διά εκείνον δπου κατουρεΐ αιμα : 
τοϋ ρεπανιού τόν σπόρον κάμετον 
άλεύριον μέ ξίδι καί άς φάγη καί 
καθαρίζεται τό κάτουρον.

ιγ. Περί πόνον ποδαριών : τά φύλλα 
τής καρυας στούμπβσον, βράσ’ τα 
πλάκυσον τούς πόδας ζεστά. 
- 'Ό μ ω ς καί ρόβι καί ρϊβίθια βράσ’τα

247

1. Είναι συνηθισμένη ή χρήση τοϋ άριθμοϋ τρία τόσο στίς επωδές καί τούς καταδέ- 
σμους, δσο καί στά γιατροσόφια. Βλ. καί Λαογρ. τόμ. Θ ', σ. 239 -  248 καί 450 -  502.

2. Πρόκειται γιά τούς τέσσερεις βιβλικούς ποταμούς, σύμφωνα μέ τήν περιγραφή 
τοΰ Παραδείσου (Γένεση Β ', 1 0 - 1 4 )  : «Ποταμός δέ εκπορεύεται έξ Έ δέμ  ποτίζειν τόν 
παράδεισον’ έκεϊθεν άφορίζεται είς τέσσαρας άρχάς. ονομα τω ένί Φ ισών . . . καί ονομα 
τω ποταμω τω δευτέρφ Γεών’ . . . καί ποταμός ό τρίτος Τ ίγρις- . . . ό δέ ποταμός ό τέ­
ταρτος Εύφράτης.» Χωρίς άμφιβολία πρόκειται εδώ γιά μιά θεραπεία «κατά τό δμοιον 
καί άνάλογον», μέ τήν όποία έπιχειρεΐται νά έξασφαλισθή ή ροή τοΰ οΰρους τών ζώων μέ 
τήν άναφορά στούς ποταμούς.

3. Είναι τό φυτό ραφανίς (raphanus sa tiv u s).
4. ζεστά : έδώ σάν έπίρρημα.
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μέ νερόν βαλτα εις τόν πόνον

ομίος
τής ετιάς1 ταάνθη βραστά με- 
νερόν της θαλάσις όσον νά μίνι 
το τρίτον κεναπλίνι τους πόδας 
κεναθαυμάξις

14. εις ποδαγριάς 2 βαλε ειςτο τι- 
γανη απηίγανον3 χλορόν κελάδι 
κεβούτερον κάμετα εμπλάχτρον 
κε πίσαν κεανθόσπορον ας βά­
λει εις τόν πόνον κεάς μιντολη- 
σι πεντε ημέρες

15. οταν τα κόκαλα ηνε πιασμέ­
να του ανθρόπου χολήν σκαν- 
τζοχηρου ανακάτουσον μεβού- 
τερον νά αληφθή εις φοτιάν 
σημά κε ας κημιθι ησιχα

16. οταν πονουν ταποδαρια καμη- 
αρμενημε ζεστόν νερών κεάς 
βαλθουν ηπόδες κόπτοντας κε·· 
τα ονίχια5 τον ποδόν τρίβοντας

μέ νερόν, βάλ’ τα εις τον πόνον.

'Ομοίως
της βτιας τά άνθη βράσ’ τα μέ 
νερόν της θαλάσσης, δσον νά μείνη 
τό τρίτον καί νά πλύνη τούς πόδας 
καί νά θαυμάξης.

ιδ. Εις ποδαγριάς : βάλε εις τό τη­
γάνι άπηίγανον χλωρόν καί λάδι 
καί βούτβρον, κάμε τα εμπλάχτρον. 
Καί πίσσαν καί άνθόσπορον ας βά- 
λη εις τον πόνον καί ας μήν τό λύ­
ση πέντε ημέρες.

ιε. "Οταν τά κόκαλα είναι πιασμέ­
να του άνθρώπου : χολήν σκαν­
τζόχοιρου άνακάττισον μέ βούτβρον, 
νά άλειφθή εις φωτιάν σιμά καί 
ας κοιμηθή ήσυχα.

ιστ. 'Όταν πονούν τά ποδάρια : κάμΐ 
άρμένη4 μέ ζεστό νερό καί $ς 
βαλθοϋν οί πόδες κόπτοντας καί 
τά όνύχια των ποδών, τρίβοντας

1. «Καί τό άφέψημα αύτών (τών φύλλων τής ίτιας) κατάντλημα ποδάγρας Χρίστον» 
Διοσκ. π ." Υ λ η ς Ί α τρ .,  I, 104.

2. ποδάγρα.
3. «Καταπλάσσεται δέ (τό πήγανον) καί πρός άρθρων άλγήματα σύν μέλιτι,. . .)) 

Διοσκ. π. ”Υλης Ί α τρ .,  III, 45, 3 καί άλλου, π. Ά .  Φ., I, 227 : «ποδαγρικούς δέ καί άρ- 
θριτίκούς πινόμενα ώφελεΐ . . . πήγανον άγριον σύν άνήΟω άποζεσθέν».

4. ’Ονομασία διαφόρων φυτών άπό τό άρχαϊο ουσιαστικό δρμινον(τό). Ό  Σάρρος 
( ’Ανέκδοτον Λεξιλόγιον 'Ηπειρωτικής διαλέκτου) τό θεωρεί παρόμοιο πρός τό χαμομήλι. 
Ό  Μπάγκας πάλι (δ.π., τόμ. Β', σελ. 109) στδ γλωσσάριο τής Θεσπρωτίας άναφέρει στή 
λ. άρμένια(ή), «άνθος δύσοσμον», δπως τό άναφέρει ό γιατρός Παναγιωτίδης στή Συλ­
λογή του. Γιά περισσότερα μπορεί κανείς νά ,κοιτάξη στόν 9ο τόμο τής «Λαογραφίας», 
σ. 444 στά «Δημώδη φυσιογνωστικά» τοϋ Μ. Στεφανίδου.

5. Τό κόψιμο τών νυχιών άποτελεϊ σέ πολλούς γερμανικούς λαούς μέσο γιά θεραπεία, 
γιατί πιστεύεται δτι άπό έκεΐ έκχύνονται οί διάφορες άσθένειες (Γ. Μέγα, Παραδόσεις περί 
Ασθενειών, Λαογρ. Ζ ' 1923), σ. 516 - 17.
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κετες φτέρνες με ψιλήν1 άλας 2 
νά παθαλίψης ταποδάρια κε 
περνάη ο πόνος

17. εις ποδάρια πρισμένα να τα πλι- 
νης με κάτουρον πεδιού έπιτα 
βράσε κουκιά καμετα φάβα 
ανακάτουσον με μελη κεπλά- 
κουσον τους πόδας κε γιρέβουν.

18. εις πόνον γονάτιον4 κε νεφρόν 
κάψε δαφνόκουκα6 κοπανισέ- 
τα καμετα έος6 άλεβρον βραστα 
με κρασί πλακουσε τόν γονά­
τιον κε νεφρόν καί θεραπεύσε

19. εις πρίσμα 
ποδόν κεχειρόν (τε'ις χείνας 
με σινάπι με ξίδιον κεμε άλας 
κεκοτσιλια απο χίνα) 8
τις χινας κοτσιλια κεσινάπι κε- 
ξίδη κε με άλας κοπτοντας κε- 
ταονίχια9 τον ποδιόν κεβαλτα 
μέσα είς λεκάνην κε θεραπέβητε

20. οταν πριστι ηκιλια του αν-

καί τις φτέρνες μέ ψιλόν άλας 
νά παθαλείψης3 τά ποδάρια καί 
περνάει δ πόνος·

ιζ. Εις ποδάρια πρησμένα : νάτά 
πλύνης μέ κάτουρον παιδιού, έ'πειτα 
βράσε κουκιά, κάμε τα φάβα, 
άνακάτ\ισον μέ μέλι καί πλά- 
κυσον τούς πόδας καί γϊρεύουν.

ιη. Ε ίς πόνον γονάτιον καί νεφρών : 
κάψε δαφνόκουκκα) κοπάνισέτα, 
κάμε τα ώς άλευρον, βράσ’ τα μέ 
κρασί, πλάκιίσε τόν γονάτιον καί 
νεφρόν καί θεραπεύ’σαι7 .

ιθ. Εις πρήσμα
ποδών καί χειρών : (τής χήνας
μέ σινάπι, μέ ξίδιον καί μέ άλας 
καί κοτσιλιά άπό χήνα.) 
τής χήνας κοτσιλιά καί σινάπι καί 
ξίδι καί μέ άλας κύπτοντας καί 
τά ό νύχια τών ποδιών καί βάλ’ τα 
μέσα είς λεκάνην καί θεραπεύϊται.

κ. "Οταν πρηστη ή κοιλιά τοϋ άν-

1. Λεπτό.
2. Ά πό τή χρήση τοΰ άλατιοΰ σά θεραπευτικοϋ μέσου γιά πληγές, καψίματα κλπ. 

φαίνεται δτι προέρχεται ή φράση «τόν έκανε τ ’ άλατιοΰ», δηλ. τδν έδειρε τόσο ώστε γιά νά 
θεραπευτούν οί πληγές του έπρεπε νά έπιτεθή άλάτι. Βλ. τις άντιρρήσεις τοϋ Γ.Ν. Χατζιδάκι, 
Συμβολή είς τάς έλληνικάς παροιμίας, Γλωσα. 'Έοευναι 1 , σ. 186 γιά τήν έρμηνεία 
της παραπάνω φράσης.

3. Βλ. σελ. 82, σημ. 1.
4. Γονάτιον, τό  =  το Ισχίον, δ γοφός. Έ δώ  μέ έπιθετική χρήση.
5.· Οί καρποί της δάφνης, δ δαφνόκοκκος καί δημ. δαφνοκούκκι καί δαφνοκονκ- 

χουτσα.
6. 'Έως =  ωσάν, σάν.
7. Θεραπεύεσαι.
8. "Οσα βρίσκονται μέσα σέ παρένθεση είναι διαγραμμένα στό χφ.
9. Βλ. σ. 14, σημ. 2.



250 Κ. ΟΙΚΟΝΟΜΟΥ

θρόπου βαλε σικον1 με κριθά- 
λευρον ανακάτοσον βαλτά επα- 
νο εις τήν κιλιάν κοψε γάλα- 
τσ ίδα2 χλορί μετο γαλατις κά­
με χάπια πέντε δός τα να τα 
φάγι χορις νατα ματσιαλίση κε- 
θελι βγαλι μίαν ηλίν ος άφριν3 
επιτα γιρέβι

21. περί. πρισμένα δίδιμον4 ρε_ 
βιθιαροβι5 φακι6 κο πανισονου- 
λα μαζίος αλευρον βαλεκε μελί 
ζεστόν βαλτά επανο κε γιένι

22. περί (πρίσμα)7 πόνον κιλίας 
κοπάνισον κείμενον δός του 
ναφάγι μετοκρασί ενομένα κε 
πέρνε ανήνε όμος εις το ζερβό 
μέρος ο πόνος νιρατζόφλουδα 
να φαγι κε ήγιενε

23. Δια τον πλευρίτην το κοκινο- 
φιλον τής παπαρούνας νατα κα_ 
θαρίσις οςτριαντάφιλον να τα 
βγαλις ρακί8 κε να πινις ενα 
ποτίριον τής ρακίς μόνον9 κε

θρώπου, βάλε σύκον μέ κριθά- 
λευρον, άνακάτωσον, βάλ’ τα επά­
νω εις τήν κοιλιάν, κόψε γαλα- 
τσίδα χλωρή μέ το γάλα της, κά­
με χάπια πέντε, δώσ’ τα νά τά 
φάγη, χωρίς νά τά ματσιαλήση, καί 
θέλει βγάλη μίαν ΰλην ώς άφρην' 
έπειτα γίρεύει.

κ«. Περί πρησμένα δίδυμα : ρε­
βίθια, ρόβι, φακή κοπάνισον ιαλα 
μαζί ώς αλευρον, βάλε καί μέλι 
ζεστόν, βάλ’ τα επάνω καί γιαίνει.

κβ. Περί (πρήσμα)πόνον κοιλίας : 
κοπάνισον κύμβνον, δώσ1 του νά 
φάγη μέ τό κρασί ενωμένα καί 
περνά. ’Ά ν είναι όμως εις τό ζερβό 
μέρος ό πόνος, νιρατζόφλουδα νά 
φάγη καί υγιαίνει.

κγ. Διά τόν πλευρίτην : τά κόκκινα 
φύλλα τής παπαρούνας νά τά κα- 
θαρίσης ώς τριαντάφυλλον, νά τά 
βγάλης ρακί καί νά πίνης £να 
ποτήριον τής ρακής μόνον καί νά

1. «Τής δέ σταφυλής εύχυμώτερον σϋκον, / Νεφρούς καθαίρει καί. κενοί τήν γαστέρα.» 
Ψελλ., Πόν.  *Ιατρ.,  στίχ. 154 - 155.

2. Τό άρχ. φυτό τιΟνμαλλος. Ό  φλόμος, τό εύφόρβων.  ϊ ό  'όνομα άπό τό άρχ. ούσ. 
γαλακτις,  α.ιτ.-ίδα.

3. Ή  λ. παροξύτονη. Βλ. Μπόγκα Β ', σ. 209 : αφρες (οί) οί άφροί, ενικώς ή αφρη.
4 . Δίδυμος κ α ί  ιδ ια ίτ ε ρ α  δίδνμα(τά) =  ο ί ο ρ χ ε ις ,
5. « Καταπλάσσεται δέ μάλιστα ό όροβίας έφθός προς 3ρχεων φλεγμονάς . . .» , Διοσκ. 

π . "Υλης Ί α τ ρ . ,  II, 104, 1.
6. Σύμφωνα μέ πληροφορία τής Εύ. Φραγκάκι, Συμβολή εις τήν δημώδη ορολο­

γίαν τών φυτών Άθήναι 1969, σ. 201, «ή φακή έχει άντιαφροδισιακές ιδιότητες. Στά  μο­
ναστήρια τή μαγειρεύουν πολύ συχνά, μά δεν τό μολογοϋν οί καλόγεροι».

7. Ή  λ. στό χφ. διαγραμμένη. "Ισως αυτή ή διαγραφή νά ΰπονοή έναν ιδιαίτερο «πόνον 
κοιλίας», έναν πόνο συνακόλουθο του πρηξίματός της.

8. Ή  λ. συνηθίζεται τόσο σέ ουδέτερο οσο καί σέ θηλυκό γένος (τό  ρακί και ή ρακή).
9. «Μάζωξε τόν Μάΐον μήνα τά φύλλα τής παπαρούνας, ή γουν κουτζουνάδας, κάμε 

τα σκόνιν £χε την φυλαγμένην καί δταν πλευριτωθή τινας δίδε του νά πίη ένάμισυ δράμι . . . »  
Ά γα π . Γεω π.,  σ. 102.
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να παρις ευθις κε έμα κε βε­
ντούζες 1 είς τους πλάτες κε 
να καθισι εις τήν ζέσταν σιμά 
κρασί να μιν πίνης ουτε ξινόν 
φαιτόν ουτε αρμιρόν ουτε κριόν 
νερόν μόνον χλιομένον προφι- 
λάξου καλά απο κρίον2

24. είς λεπρασμένην κεφαλίν τής 
αγριουσικιάς ταφίλα σιντεθλα­
σμένα με το ξίδι αλιφε τήν 
κεφαλίν

25. σαν 
πέσουν ητριχες της κεφαλις 
κόκαλον τουγαιδαριού κάψον 
ανακάτουσον μέ λάδι κεάλιφε- 
τήν κεφαλίν ολιν εος τά φρίδια

26. ομίος εαν ηνε κασίδα τομάρι 
απο σκιαντζοχιρον μάζί μετα- 
αγγαθιατου καψτο κοπανισέ- 
το καμιτο ψιλόν κε ανα κατου- 
σέτο με πίσαν επιτα τήν λεπρα­
σμένην κεφαλίν κε καθαριζι 
εντοέμα.

27. Οταν τρέχει εμα ο πάτος3 του 
ανθρόπου κανέλα μοσκοκάριδον 
τζηντζιφίλιν 4 η γαρούφαλαν π ι­
πέρι μαύρον μαρο5 κεμαστίχα 
αποολα ταϋτα κοπανισέτα ανα-

πάρης εύθύς καί αίμα καί βεντού­
ζες εις τούς πλάτες καί νά κα- 
θίσης εις τήν ζέσταν σιμά. Κρασί 
νά μήν πίνης ουτε ξινόν φαητόν 
ουτε αρμυρόν ουτε κρύον νερόν, 
μόνον χλιωμένον. Προφυλάξου κα­
λά άπό κρύον.

κδ. Εις λεπριασμένην κεφαλήν : τής 
άγριιισυκιας τά φύλλα συντεθλα- 
σμένα μέ τό ξίδι άλειφε τήν 
κεφαλήν.

κε. Σάν
πέσουν οί τρίχες τής κεφαλής 
κόκκαλον του γαϊδαριοϋ κάψον, 
άνακάτιασον μέ λάδι καί άλειφε 
τήν κεφαλήν δλην έως τά φρύδια.

κστ. Όμοίως, έάν είναι κασίδα, τομά­
ρι άπό σκαντζόχοιρον μαζί μέ τά 
άγκάθια του κάψ’ το, κοπάνισέ 
το, κάμΐ το ψιλόν καί άνακάτιι- 
σέ το μέ πίσσαν, έπειτα τήν λεπρια- 
σμένην κεφαλήν καί καθαρίζει 
έν τω άμα.

κζ. "Οταν τρέχη αίμα ό πάτος τοϋ 
άνθρώπου : κανέλα, μοσκοκάρυδον, 
τζίντζίφίλιν ή γαριιφαλαν, πιπέρι 
μαΰρον, μάρο καί μαστίχα άπό 
δλα ταϋτα κοπάνισέ τα, άνακά-

1 . « Μ ε τ ά  δέ τ ή ν  έ β δ ό μ η ν  ή μ έ ρ α ν  . . . σ ικ ύ α ν  τ η  π λ ε υ ρ ά  κ ο λ λ η τ έ ο ν  κ α ί  κ α τ α σ χ ά ζ ε ιν .  

Έ π ι δ η λ ο τ ά τ η  γ ά ρ  έ π ί  τ ώ ν  π λ ε υ ρ ιτ ικ ώ ν  ή  δ ιά  τ ή ς  σ ικ ύ α ς  ώ φ έ λ ε ια »  A et. V I I I ,  7 6 .

2. Τ ι ς  ίδ ιε ς  σ υ μ β ο υ λ έ ς  γ ι ά  π ρ ο φ ύ λ α ξ η  τ ο ΰ π λ ε υ ρ ιτ ικ ο ΰ  μ α ς  δ ίν ε ι κ α ί  ό ’Α γ ά π ι ο ς  Λ ά ν -  

δ ος : « . . .  μ ό ν ο ν  νά  μ ή ν  φ ά γ η  έ ν α ν τ ία  π ρ ά γ μ α τ α  ο υ τ ε  κ ρ α σ ί ν ά  π ίη  ή  ξ ίδ ι  ν ά  φ ά γ η  ο υ τ ε  

ψ υ χ ρ ά  ά λ λ α  γ λ υ κ ά  π ο ύ  ε ίν α ι  θ ε ρ μ ά  κ α ί  δ έν  τ ό ν  β λ ά π τ ο υ σ ιν » .  Ά γ α π.Γεωπ., σ . 1 0 2 .

3 .  ή  έδ ρ α , ό ά φ εδρ ό να ς.

4 .  Β λ .  σ . 1 1 ,  σ η μ .  2 .

5. Π ρ ό κ ε ι τ α ι  γ ι ά  τ ό  φ υ τό  teucrium marum.
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κ α το σ έτα  βά λετα  ε ις  τ ζ ιό χ α ν 1 
κόκινιν μ α ζε ι με π ίσ α ν  ος έμ - 
π λ λ α σ το ν 2 κε με α ύτα  π λα κ οσ έ- 
τ α  απο  κ α το  τ α  νεύρα καθοντας 
έτερον ε ις  τον αφεδρόνα έος ή μ ε - 
ρας δήο κενα  π ίν ι αγιασμόν μ ε- 
σ μ ι α π ο  δάφ νει κε π αύη  το  έμ α

28 . οταν πονι οφεδρόνας τουανθρό- 
που  του  μαύρου π ετινου  τ α  αρ- 
χ ίδ ια  κ ά ψ ιτα  δοςτα  να τα π η η  
με τον κρασίον κε περνάη

2 9 . οταν πονουν τ α  οδόντια  τουαν- 
θοροπου τη ς  σ ικ α μ ν ιά ς3 τα φ ί-  
λα  βρα σ τα  με ξ ί δ ι4 κ εβ ά σ τα το  
ε ις  το σ τό μ α  ολ ίγιν  όραν κε 
αν ηνε κανένα  κούφιον βαλε λ α - 
βδανον 6 x s  π ιπ ε ρ ό ρ ιζα 6 μ έσ α  εις 
το  οδόντιον κε σ ιν τρ ίβ ετε7 ευθής

τωσέ τα, βάλε τα εις τζιόχαν 
κόκκινην μαζί μέ πίσσαν ώς εμ- 
πλαστον καί μέ αύτά πλάκωσέ τα 
άπό κάτω τά νεϋρα κάθοντας εις 
τόν άφεδρόνα έως ημέρας δύο καί 
νά πίνη άγιόσμον μέ σ’μί άπό 
δάφνη καί παύει τό αίμα

κη. "Οταν πονή ό φεδρόνας τοϋ αν­
θρώπου, τοΰ μαύρου πετεινού τά άρ- 
χίδια κάψΐ. τα, δώσ’ τα νά τά πιη 
μέ τόν κρασίον καί περνάει

κθ. "Οταν πονούν τά όδόντια τοΰ άν- 
θορώπου, της συκαμνιας τά φύλ­
λα βράσ’ τα μέ ξίδι καί βάστα το 
εις τό στόμα όλίγην ώραν- καί 
αν είναι κανένα κούφιον, βάλε λά- 
βδανον καί πιπερόριζα μέσα εις τό 
οδόντιον καί συντρίβεται εύθύς.

1 . Τζιδχα <^τσόχα μ ε σ ν . τσόχα  < ζ  τ ο υ ρ κ . fuha( =  έ ρ ιο ϋ χ ο  ύ φ α σ μ α ).

Σ έ  π ο λ λ έ ς  ά π ’ τ ίς  τ ο ύ ρ κ ικ ε ς  λ έ ξ ε ις  π ο ύ  ε ίν α ι  σ έ  χ ρ ή σ η  σ τ ή ν  ’Ή π ε ι ρ ο  ά ν τ ικ α θ ίσ τ α τ α  

τ ό  τα  μ έ  τζ  κ α ι  ά ν α π τ ύ σ σ ε τ α ι 2να  J. Κ α ί  τ ο ϋ τ ο  γ ι α τ ί  τ ό  τ ο υ ρ κ . σ τ ο ιχ ε ίο  ς {= γ ε ρ μ .  t s c h )  

ε ύ κ ο λ ύ ν ε ι μ ιά  τ έ τ ο ια  ά ν ά π τ υ ξ η  : τ ο(ι)ανάκι  κ α ι  τζ ( 2)ανάκι, τα(ι)αντήριγ.αλ τζ(ι)ντήρι, 
τσ(ι)αούσης  κ α ί  τζ(ι)αουσάδες' έ π ίσ η ς  σ τ ή ν  Μ 2 9  ή  λ .  φλυτζιάνι τ ο υ ρ κ . filcan .

2 . Π ρ ό κ ε ι τ α ι  γ ι ά  τ ό  ϊ μ π λ α σ τ ρ ο ν .  Ή  έ ξ α φ ά ν ισ η  τ ο ϋ  ρ, ά π ό  ε π ίδ ρ α σ η  τ η ς  λ .  πλαστόν. 
ά π ό  τ ή ν  ό π ο ία  κ α ί  ή  λ .  πλασθόν ( Σ 2 ) .

3 . « . . .  δ ζο υ μ ό ς  τ ή ς  φ λο ύδ α ς  κ α ι  τ ώ ν  φ ύ λ λ ω ν  (τ η ς  σ υ κ α μ ιά ς )  κ α τ α π ρ α ύ ν ε ι  τ ό ν  π ό ­

ν ο ν  τ ώ ν  δ δ ό ν τ ω ν  ν ά  π λ ύ ν η ς  μ ε τ ’ έ κ ε ΐν ο ν  τ ό  σ τ ό μ α  σ ο υ » .  Ά γ α π .  Γεωπ., σ . 8 7 . Ή  χ ρ ή σ η  

τ ο ϋ  ά φ ε ψ ή μ α το ς  τ ώ ν  μ ο υ ρ ό φ υ λ λ ω ν  ή τ α ν  φ α ίν ε τ α ι σ έ  χ ρ ή σ η  ά π ό  π α λ ιό τ ε ρ α , ά φ οϋ κ α ί  ό 

Δ ι ο σ κ . ,  π. "Υλης Ία τρ .  I ,  1 2 6 , 2 ,  π ρ ο τ ε ίν ε ι  σ τ ο υ ς  « δ δ ο γ τ α λ γ ο ϋ ν τ α ς » ,  « . . .  τ ο ϋ  φ λο ιο ΰ  

δέ κ α ί  τ ώ ν  φ ύ λ λ ω ν  (τ ή ς  μ ο ρ έ α ς ) τ ό  ά φ έ ψ η μ α  δ ιά κ λ υ σ μ α  ε ύ θ ε τό ν  έ σ τ ιν  ο δ ο ν τ α λ γ ία ς » .

4 . « Κ α ί  δ ιά  τ ο ϋ τ ο  τ ά  π λ ε ϊσ τ α  α ύ τ ώ ν  δ ι ’ δ ξ ο υ ς  σ κ ε υ ά ζ ε τ α ι  δ ρ ιμ υ τ ά τ ο υ »  Ν ε ο φ . Ό δ . 
Παθ., σ . 3 5 2 , σ τ ί χ .  1 5  κ .έ .  ’Α ν ά λ ο γ η  χ ρ ή σ η  τ ο ΰ  ξ ιδ ιο ϋ , δ π ω ς μ α ς  ά να φ έρ ε ι δ Δ η μ .  Κ ρ ε κ ο ύ -  

κ ια ς , *Ενα παλαιό ζαγορήσιο γιατροσόφι, ’Α θ ή ν α  1 9 7 3 , σ . 1 6 ,  σ η μ .  3  γ ίν ε τ α ι  κ α ί  ά π ό  

τ ο ύ ς  λ α ϊκ ο ύ ς  ά ν θ ρ ώ π ο υ ς  τ η ς  Σ ι κ ε λ ί α ς .

5 . Π ρ ό κ ε ι τ α ι  γ ι ά  τ ό  φ υ τό  κίστος ό κρητικός (cistus creticus) ή  γ ι ά  τ ή  β α λ σ α μ ώ δ η  

ρ η τ ίν η  π ο ύ  β γ ά ζ ε ι  δ  κ ίσ τ ο ς  τ ό ν  ’ Ιο ύ ν ιο  ή  ’ Ιο ύ λ ιο  μ ή ν α  κ α ί  τ ή ν  ό π ο ία  χ ρ η σ ιμ ο π ο ιο ΰ σ α ν  σ ά  

φ α ρ μ α κ ε υ τ ικ ή  ο ύ σ ία  ά π ό  τ ή ν  ά ρ χ α ιδ τ η τ α . Ή  λ .  λάβδανο π ρ ο έ ρ χ ε τ α ι  ά π ό  τ ή ν  ά ρ χ . λ .  λά- 
δανον' τ ό  β  ά ν α π τ ύ χ θ η κ ε  σ τ ό  π έ ρ α σ μ α  τ η ς  λ .  ά π ό  τ ά  λ α τ ιν ικ ά  (lavdanum).

6 . Β λ .  σ . 1 1 ,  σ η μ .  2 .

7 . Τ ό  ρ . συντρίβεται μ α ς  θ υ μ ίζ ε ι  τ ή  λ α ϊ κ ή  ά ν τ ίλ η ψ η  σ ύ μ φ ω ν α  μ έ  τ ή ν  δ π ο ία  σ τ ό  π ο ν ε - 

μ έ ν ο  δ ό ν τ ι  β ρ ίσ κ ε τ α ι  σ κ ο υ λ ή κ ι  π ο ύ , ά ν α λ ο γ ικ ά  μ έ  τ ά  σ κ ο υ λ ή κ ια  π ο ύ  κ α τ α σ τ ρ έ φ ο υ ν  τ ο ύ ς
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30. οταν θελις να ασπρίσις τους 
οδόντας αλαφοκέρατον κάψετο 
καμετο αλέβριον βαλε κε μα­
στίχα κεάλας ανακατοσέτα τρί- 
ψετους οδόντας. κέ ασπρίζουν 1

31. εις φαγουσαν πλιγήν φακη κε 
τουβατου κοριφές2 βραστα με 
κρασί βάλε κεμέλι βάλτο είς 
τήν πλιγήν περνάι

κειριζα τις βεζιάς 3
ομιος καμι

32. Οταν φτι εμα ο άνθροπος στού­
μπισε αγιόσμον βαλε κε ξιδι 
δοςτουνα πιή τοπροί κε το 
βράδι

33. Οταν ξιλοθι4 το στόμα αμιγδα- 
λαγλικα 5 ας τρόγη κε γιρέβη

λ. 'Όταν θέλης νά άσπρίσης τούς 
οδόντας, άλαφοκέρατον κάψε το, 
κάμε το άλεύριον, βάλε καί μα­
στίχα καί άλας, άνακάτωσέ τα, τρί­
ψε τούς οδόντας καί άσπρίζουν.

λα. Είς φάγουσαν πληγήν : φακή καί 
τοΰ βάτου κορυφές, βράσ’ τα μέ 
κρασί, βάλε καί μέλι, βάλ’ το είς 
τήν πληγήν, περνάει.

'Ομοίως κάμει 
καί ή ρίζα τής βεζιας.

λβ. "Οταν φτή αίμα 6 άνθρωπος, 
στούμπισε άγιόσμον, βάλε καί ξίδι, 
δώσ’ του νά πιή τό πρωί καί τό 
βράδυ.

λγ. "Οταν ξηλωθή τό στόμα, άμύγδα- 
λα γλυκά άς τρώγη καί γΐρεύει.

34. Οος της τρογι κεδεν χονέη λδ. Ό σ τις  τρώγει καί δέν χωνεύει

κ α ρ π ο ύ ς  κ α ί  τ ά  δ έ ν τ ρ α , κ α τ α σ τ ρ έ φ ε ι κ α ί  τ ά  δ ό ν τ ια  τ ο ϋ  ά ν θ ρ ώ π ο υ . Τ ό  σ κ ο υ λ ή κ ι  θ ε ω ρ ε ίτ α ι  

σ ά ν  α ίτ ι α  τ ή ς  ο δ ο ν τ α λ γ ία ς  κ α ί  ά π ’ τ ο ύ ς  γ ε ρ μ α ν ικ ο ύ ς  κ α θ ώ ς  κ ι  ά π ό  ά λ λ ο υ ς  μ ή  ε ύ ρ ω π α ϊκ ο ύ ς  

λ α ο ύ ς  ( Ν . Γ .  Π ο λ ί τ ο υ ,  Λαογραφικά Σύμμεικτα Γ ', σ . 6 6 ) .  Κ ο ί τ .  έ π ίσ η ς  κ α ί  τ ό  « Γ κ ή τ ε μ α  

σ τ ό ν  π ο ν ό δ ο ν τ ο »  ά π ό  τ ή ν  Τ ε υ θ ρ ώ ν η  Γ υ θ ε ίο υ  (Λαγρ. Ε ’, σ . 6 1 3 )  π ο ύ  ά να φ έρ ε ι : « Τ ό  δ ό ν τ ι  

κ έ ν τ η σ ε  μ α ϋ ρ ο  σ κ ο υ λ η κ ά κ ι .  / Π έ ρ α σ ’ ή  Π α ν α γ ί α ,/  ’Έ τ ρ ε ξ ε  κ ι ’ δ Χ ρ ι σ τ ό ς  κ α ί  τ δ  σ ύ ν τ ρ ιψ ε .»

1 . ’Α π ο ρ ε ί  κ α ν ε ίς  δ ια β ά ζ ο ν τ α ς  τ ο ν  Δ ιο σ κ ο ρ ίδ η  κ α ί  β ρ ίσ κ ο ν τ α ς  τ ή ν  ’ίδ ια  σ υ ν τ α γ ή  γ ι ά  

τ δ  ά σ π ρ ισ μ α  τ ώ ν  δ ο ν τ ιώ ν , Δ ιο σ κ .  π. Ά .Φ . I, 73 : « σ μ ή χ ε ι  δ έ τ ο ύ ς  δ δ ό ν τα ς  ά ρ ισ τ ο λ ο χ ε ία ς  

ρ ίζ α , έλά φ ο υ  κ έ ρ α ς  κ ε κ α υ μ έ ν ο ν  μ ε ιγ ν υ μ έ ν η ς  ο λ ίγ η ς  μ α σ τ ί χ η ς »  κ α ί  I I ,  5 9  « κ α ί ε τ α ι  (τ δ  

κ έ ρ α ς  έ λ ά φ ο υ ) . . . τ δ  δέ τ ο ιο ϋ τ ο ν  α ρ μ ό ζ ε ι . . . κ α ί  ό δ ό ν τα ς  δέ π α ρ α τ ρ ιβ ό μ ε ν ο ν  σ μ ί χ ε ι » .  

Κ ο ί τ .  έ π ίσ η ς  Ν ε ό φ . Ό δ . Παθ., σ . 3 5 3  « Γ α λ η ν ο ύ  π ρ ό ς  λ ε ύ κ α ν σ ιν  κ α ί  δ υ σ ω δ ία ν  ό δ ό ν - 

τ ω ν .  Κ έ ρ α τ ο ς  έ λα φ ε ίο υ  . . . » .

2 .  Β λ .  σ . 2 6 5 , σ η μ .  3 .

3 . Βεζιά ή  βουζιά ε ίν α ι  τ ό  γ ν ω σ τ ό τ α τ ο  σ τ ή ν  ’Ή π ε ι ρ ο  φ υ τδ  sabucus ebulus, ή άκτή 
τ ο ΰ  Θ ε ό φ ρ α σ τ ο υ  κ α ί  τ ο ΰ  Δ ιο σ κ ο ρ ίδ η , ή  γ ν ω σ τ ή  μ έ  τ ά  δ ν ό μ α τ α  κουφοξυλιά, φροξνλιά, 
άφροξυλιά ή  ααμποϋκος. Σ ύ μ φ ω ν α  μ έ  τ ό ν  G .  M e y e r ,  Neugriechische Studien, W i e n  

1 8 9 4  -  1 8 9 5 , ή  λ .  βουζιά π ρ ο έ ρ χ ε τ α ι  ά π δ  τ δ  β ο υ λ γ .  buz. Π ε ρ ισ σ ό τ ε ρ α  γ ι ά  τ ή  λ έ ξ η  κ ο ίτ .  

σ τ ο ΰ  Ί ω .  Κ α λ λ έ ρ η ,  Ά νά λεκτα  Λεξικογραφικά, Λεξικογραφικόν Αελτίον 8 ( 1 9 5 8 ) ,  

σ . 4 7 ,  σ η μ .  3 .

4 . " Ο τ α ν  π ο ν ά η  τ δ  σ τ ό μ α .

5 . Θ ε ρ α π ε ία  « κ α τ ά  τ δ  δ μ ο ιο ν  κ α ί  ά ν ά λ ο γ ο ν » .
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τοφαγιτόν άς τρόγη πρασα με 
λαδη ψημένα τα π ρ1 κε πιπέ­
ρια με κανέλαν

ετερον βράσι ρ ιγ1 
μέ κρασί δος του ναπίήν καί 
διορθονετε

35. Οταν φαγιτον άνθροπον σκιλί 
λεσιάρικο σκορδο στούμπισε 
επαρε κε καβουρα2 τσάκισον 
αυτα στράκισον το ζμί τους 
ποτισον αυτόν κε γιρέβι 3

36. Οταν εχι κανένας κινίσιν4 αδιά- 
κουπον βράσε φακί5 με εξι νερά 
κετο έβδομον νερόν δοςτου 
ναφάγι σταματάι

- κετοιδιον καμνι κετο κεκιδι6 
του δέντρου στούμπισαν κεαν 
δεν ενεργισιτοενα ενεργιτοάλον

το φαγητόν, άς τρώγη πράσα μέ 
λάδι, ψημένα τά πρ[άσα],καί πιπέ­
ρια μέ κανέλαν.

"Ετερον : βράσί ρίγ[ανην] 
μέ κρασί, δώσ’ του νά πιεΐν καί 
διορθώνεται.

λε. 'Όταν φάγη τόν άνθρωπον σκυλί 
λθσσιάρικο, σκόρδο στούμπισε, 
έπαρε καί κάβουρα, τσάκισον 
αύτά, στράκισον τό ζ ’μί τους, 
πότισον αυτόν καί γιρεύει.

λστ. 'Όταν εχη κανένας κίνησιν άδιά- 
κΐιπον, βράσε φακή μέ εξι νερά 
καί τό έβδομον νερόν δώσ’ του 
νά φάγη, σταματάει.

- Καί τό ’ίδιον κάμνει καί τό κθκίδι 
τοΰ δένδρου" στούμπισον καί, άν 
δεν ένεργήση τό ένα, ενεργεί τό 
άλλον.

1 . Τ ό  φ ύ λλο  εδώ  ε ΐν α ι  κ ο μ μ έ ν ο .

2 . Κάβουρας κ χ ί  κάβονρος ά ν τ ί  τ ο ΰ  ά ρ χ . π άγονροςμε  α ν τ ιμ ε τ ά θ ε σ η  τ ο ϋ  χ ε ιλ ικ ο ύ  

κ α ί  λ α ρ υ γ γ ι κ ο ί  χ α ρ α κ τ ή ρ α  σ τ ά  σ ύ μ φ ω ν α  π  κ α ί γ.
3 . Ό  ’Α γ ά π ι ο ς  σ τ ο  « Γ ε ω π ο ν ι κ ό ν »  τ ο υ  σ υ ν ισ τ α , σ . 7 3 , σ τ ό  δ ά γ κ ω μ α  τ η ς  έ χ ιδ ν α ς  

σ κ ό ρ δ ο . ’Ί σ ω ς  α ύ τ ό  νά  ε ίν α ι  α π ό η χ ο ς  τ ο υ  Δ ι ο σ κ . ,  π. "Υλί\ς Ία τρ .,  I I ,  1 5 2 ,2  : « κ α τ α π λ ά σ -  

σ ε τ α ι  δέ (τ ό  σ κ ό ρ δ ο ν ) κ α ί π ρ ό ς  τ ε  τ α ύ τ ά  κ α ί ε π ί  τ ώ ν  λ υ σ σ ο δ ή κ τ ω ν  ώ φ ε λ ίμ ω ς  . . . » .  ‘ Ο  

Δ ιο σ κ .  π ά λ ι  σ τ ό  «Περί Ιοβόλων» ε ρ γ ο  τ ο υ , I I ,  σ . 6 2 , σ υ ν ισ τ α  γ ιά  λ υ σ σ α σ μ έ ν ο  σ κ υ λ ί  « σ κ ό ρ ­

δον ά γ ρ ιο ν  λ ε λ ε ιο τ ρ φ η μ έ ν ο ν »  κ α ι I I ,  σ . 6 0  -  61 « δ ε ι  δέ κ α ρ κ ίν ο υ ς  π ο τ α μ ίο υ ς  κ α ϋ σ α ι» .  

Τ έ λ ο ς  γ ια τ ρ ο σ ό φ ι τ ο ϋ  1 7 ο υ  α ιώ ν α  ( Ά ρ .  Π .  Κ ο ύ ζ η ,  ’ Ιατροΰόφιον Μ Ε Ε ,  1 2 , σ . 8 2 9 )  γ ρ ά φ ε ι : 

« Π ε ρ ί  δ τα ν  δ α γ κ ά σ η  σ κ ύ λ ο ς  λ υ σ σ ά ρ η ς  τ ό ν  ά ν θ ρ ω π ο ν . Ν ά  π ά ρ η ς  σ κ ό ρ δ ο ν  ν ά  τ ό  σ τ ο υ μ π ί ­

σ η ς  κ α ί  κ α β ο ύ ρ ο υ ς  π ο τ α μ ίο υ ς  ν ά  β ά λ λ η ς  ε π ά ν ω , ω φ ε λ ε ί π ο λ λ ά » .

4 . Ε υ κ ο ιλ ιό τ η τ α .

5 . * 0  Δ ιο σ κ .  π ά λ ι ,  η. 'Ύλης* Ιατρ.,  I I ,  1 0 7 , 1 , σ υ ν ισ τ α  τ ό ν  « φ α κ ό ν »  γ ιά τ ή ν  ε υ κ ο ιλ ιό ­

τ η τ α  : « δ ύ ν α μ ιν  δέ έ χ ε ι  σ τ υ π τ ικ ή ν  δθεν κ ο ιλ ία ν  ϊ σ τ η σ ι  . . . » .

6 . Ε ξ ο γ κ ώ μ α τ α  π ο ύ  σ χ η μ α τ ίζ ο ν τ α ι  σ τ ο ν  κ ο ρ μ ό  τ η ς  δρυός. ' Ο  Δ ιο σ κ .  ά να φ έρ ε ι δύο 

ε ΐδ η  κ η κ ίδ ω ν  : « κ η κ ί ς  κ α ρ π ό ς  έ σ τ ι  δρυός, ή ς  ή  μ έ ν  τ ις  ό μ φ α κ ΐτ ις  κ α λ ο ύ μ ε ν η  μ ικ ρ ά  καί. 

κ ο ν δ υ λ ώ δ η ς , σ τ ιβ α ρ ά , ά τ ρ ύ π η τ ο ς , ή  δέ τ ις  λ ε ία  κ α ί  κ ο ύ φ η  κ α ί  τ ε τ ρ η μ έ ν η » ,  π. ° Υ λη ς 'Ια τ ρ ,
I ,  1 0 7 , 1 .
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37. διάτες χολας κολοκιθιεκριζαν 
κοπάνισον καλα ανακάτοσον 
μιμέλι δός του να πχι τρις τά- 
χινες εις τίν χασιν του φεγγα­
ριού 2 απο δεκα δράμια επιτα 
τρίψε μαστιόχα οςαλεβρον με 
ριγανιν κεμε ξίδι ομιος ας πέρνι 
αλες τρις ταχινες

38. οταν ξερνάι οανθροπος επαρε 
κρομίδι ασπρον παλεόν κετιρή 
παλεον μεβουτερον βραστα εις 
το τιγάνιον επιτα βάλτα εις το 
στο μάχη μεπανεί διο κέ τρις 
κε απερνάι3

39. εις ανορεξιάν τουανθρόπου του- 
ασθενεί κιδόνια ακέρια βραστα 
ολίγον έπιτα καθαρισε τιν φλού­
δαν κετόν σπόρον βάλτα εις το- 
γουδι κε στουμπισέτα βαλε κε- 
διο χουλιαρια μέλι με ολίγον 
πιπέρι μαύρο κε με κανέλαν 
βραστα όσο να ενοθούν βάλτα 
εις ενα αγγιόν να κριόσουν κε 
ας τρογιπροί βράδι ος καθος 
το γλικόν

40. εις ψείχραν στομάχου αςπρον

λζ. Διά τές χολάς : κολοκύθι έκ ρίζαν1 
κοπάνισον καλά, άνακάτωσον μΐ 
μέλι δώσ’ του νά πχή τρεις τα- 
χινές εις τήν χάσην τοϋ φεγγα- 
ριοΰ άπό δέκα δράμια' έπειτα 
τρίψε μαστιόχα ώς άλευρον μέ 
ρίγανην καί μέ ξίδι ομοίως άς παίρνη 
άλλες τρεις ταχινές.

λη. "Οταν ξερνάη ό άνθρωπος, επαρε 
κρομμύδι άσπρον παλαιόν καί τυρί 
παλαιόν μέ βούτβρον, βράσ’ τα εις 
τό τηγάνιον, έπειτα βάλ’ τα εις τό 
στομάχι μέ πανί δυο καί τρεις 
φορές καί άπερνάει.

λθ. Είς άνορεξιάν τοΰ άνθρώπου τοΰ 
άσθενή : κυδώνια άκέρια, βράσ’ τα 
ολίγον έπειτα καθάρισε τήν φλού­
δαν καί τόν σπόρον, βάλ’ τα είς τό 
γουδί καί στούμπισέ τα, βάλε καί 
δυο χουλιάρια μέλι μέ ολίγον 
πιπέρι μαΰρο καί μέ κανέλαν, 
βράσ’ τα δσο νά ένωθοΰν, βάλ’ τα 
είς ένα άγγειόν νά κρυώσουν καί 
άς τρώγη πρωί βράδι ώς καθώς τό 
γλυκόν.

μ. Είς ψύχραν στομάχου : άσπρον

1 . Έ κ  ρ ίζ η ς ,  σ ύ ρ ρ ιζ α , μ α ζ ί  μ ε  τ ή  ρ ίζ α .

2 . Ή  χ ά σ η  τ ο ϋ  φ ε γ γ α ρ ιο ύ  σ ά ν  κ α τ ά λ λ η λ ο ς  χ ρ ό ν ο ς  γ ι ά  θ ε ρ α π ε υ τ ικ ο ύ ς  σ κ ο π ο ύ ς  ϊσ ω ς  

ξ ε κ ιν ά ε ι  ά π ό  τ ή  λ α ϊ κ ή  ά ν τ ίλ η ψ η  ό τ ι  ο ί  μ ά γ ισ σ ε ς  ά δ υ ν α το ϋ ν  ν ά  κ ά ν ο υ ν  τ ά  φ ίλ τ ρ α  κ α ί  τ ά  

δ ιά φ ο ρ α  ά λ λ α  ά ν τ ιπ α θ η τ ικ ά  φ ά ρ μ α κ α , α ν  δ έ ν  σ υ ν ε ρ γ ή σ η  σ ’ α ύ τ ό  τ ό  φ ε γ γ ά ρ ι. Γ ι ά  τ ή ν  κ α θ έ λ ­

κ υ σ η  τ ο ΰ  φ ε γ γ α ρ ιο ΰ  ά π ό  τ ι ς  μ ά γ ισ σ ε ς  κ ο ίτ .  Ν . Γ .  Π ο λ ίτ ο υ ,  Λαογραφικά Σύμμεικτα Β ',  
σ . 1 5 7  -  1 6 0 .

3 .  Ό  Ά ρ .  Π .  Κ ο ύ ζ η ς  σ τ ή ν  Μ Ε Ε 12, σ . 8 2 8  κ α ί  σ τ ή  λ .  « ία τ ρ ο σ ό φ ιο ν »  π α ρ α θ έ τ ε ι π α ­

ρ α δ ε ίγ μ α τ α  δ ικ ώ ν  τ ο υ  ά ν έ κ δ ο τ ω ν  Ια τ ρ ο σ ο φ ίω ν  μ ε τ α ξ ύ  τ ώ ν  ο π ο ίω ν  κ α ί  τ ο  ά κ ό λ ο υ θ ο  : « Π ε ρ ί ' 

ά ν θ ρ ώ π ο υ  ό π ο ΰ  ξ ε ρ ν α . Έ π α ρ ε  τ υ ρ ί  π α λ α ιό ν , τ ρ ίψ ε  κ α λ ά , έ π ε ιτ α  έ π α ρ ε  κ ρ ο μ μ ύ δ ι  ά σ π ρ ο ν  

κ α ί  β ο ύ τ υ ρ ο ν  κ α ί  ά ν α κ ά τ ω σ ο ν  α ύ τ ά  ό λ α ’ κ α ί  τ ό τ ε  β ά λ ε  τ α  ε ίς  τ ό ν  σ τ ό μ α χ ο ν  έ π ά ν ω , 2 - 3  

φ ορές κ α ί  ί α τ α ι » .
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κρασί1 κε λάδι ολίγον κεφίλα 
τις οψιφηάς2 γιόμοσε ενα τσου­
κάλι βάλτο ναβρασι οσο ναμί- 
νη το τρίτον κεβαλτο εις το 
στόμαχόν μεπανή κεγιρέβι.

41. περιπροσοπου εαν ινε κόκι- 
νον επαρε φιλα τις αγριοελιάς 3 
στούμπισαν βραστά βαλτα εις 
το πρόσοπον

ετερον
οταν εβγουν σπυριά κοκινα εις 
το κορμί λάδι μεμέλι ανακάτο- 
σον κεμεπισαν αλιφετο κορμί 
κεγηρέβι

42. Περιπρούσμα λεμού επαρε λάδι 
κεβούτερον κεαλιφετιν κεφα- 
λίν κεενα κοτοπούλι4 ζοντανόν 
κε πλάκουσε τον λεμόν κεπεράι

43. έις πονον γλόσις ηγουνοταν πονί 
το στόμα μάσε φίλα τουβάτου 
κεάν προξενιεις θέρμην5 κοπά­
νισε αγιόσμον κετριψετου τιν 
γλόσαν.

κρασί καί λάδι ολίγον καί φύλλα 
της όψιφιάς, γιόμωσε ενα τσου­
κάλι, βάλ’ το νά βράση δσο νά μεί- 
νη τό τρίτον καί βάλ’ το εις τόν 
στόμαχον μέ πανί καί γΐρεύει.

μα. Περί προσώπου έάν είναι κόκκι- 
νον : επαρε φύλλα της άγριοελιάς, 
στούμπισον, βράσ’ τα, βάλ’ τα εις 
τό πρόσωπον.

"Ετερον.
"Οταν έβγουν σπυριά κόκκινα εις 
τό κορμί, λάδι μέ μέλι άνακάτω- 
σον καί μέ πίσσαν, άλειφε τό κορμί 
καί γΐρεύει.

μβ. Περί πρύσμα λαιμού: έ'παρε λάδι 
καί βούτθρον καί άλειφε τήν κεφα­
λήν καί ένα κοτοπούλι ζωντανόν 
καί πλάκιίσε τόν λαιμόν καί περάει.

μγ. Εις πόνον γλώσσης, ήγουν οταν 
πονή τό στόμα, μάσε φύλλα τοϋ βά- 
του καί, αν προξενή θέρμην, κοπά­
νισε άγιόσμον καί τρίψε του τήν 
γλώσσαν.

1 . Ό  ’Α γ ά π ι ο ς  Μ ο ν α χ δ ς , Γεωπ. σ . 5 2 ,  σ υ μ β ο υ λ ε ύ ε ι τ ο ύ ς  σ τ ο μ α χ ικ ο ύ ς  : « τ ό  δέ κ ί -  

κ ίτ ρ ιν ο ν  . . . ε ίν α ι  ά ν τ ιφ ά ρ μ α κ ο ν  κ α ί  ά π λ ώ ς  ε ίπ ε ϊν  δ ίδ ε ι τ ο ϋ  σ τ ο μ ά χ ο υ  π ο λ λ ή ν  θ ε ρ ά π ε υ - 

σιν . . . ».
2 . Ό  Κ .  Γ κ α ν ιά τ σ α ς ,  "Ερευνα επί τ&ν φαρμακευτικών φυτών τής χαράδρας τον 

Βίκον. Ή π . Έ σ τ . ,  τ ε ύ χ .  2 6 3 - 4 - 5 ,  σ . 2 1 9 , π α ρ α τ η ρ ε ί  8 τ ι  « . . .  ϊ γ χ υ μ α  ή  ά φ έ ψ η μ α  (τ ή ς  

ά γ ρ ια ψ ιθ ια ς ) χ ρ η σ ιμ ο π ο ιε ίτ α ι  έ σ ω τ ε ρ ικ ώ ς  ώ ς  σ τ ο μ α χ ικ δ ν ,  π ικ ρ δ ν  τ ο ν ω τ ικ ό ν  φ ά ρ μ α κ ο ν  

( T o n i c u m  A m a r u m )  . . . » ,  έ ν ώ  τ ή  χ ρ ή σ η  τ ο υ  σ ά  σ τ ο μ α χ ικ ο ύ  σ η μ ε ιώ ν ε ι  κ α ί  ή  Β ύ .  Φ ρ α γ κ ά -  

χι, δ .π . ,  σ . 45.
3 . Ό  A e t .  σ τ ό ν  V I I I  λ ό γ ο  τ ο υ , § 1 6 , γ ι ά  τ ο ύ ς  « π ε ρ ί  τ ώ ν  έν  τ ω  γ ε ν ε ίω  κ α ί  τ ω  λ ο ιπ φ  

σ ώ μ α τ ι  λ ε ιχ η ν ω δ ώ ν  8 γ κ ω ν »  σ υ μ β ο υ λ ε ύ ε ι « έ λ α ία ς  ά γ ρ ια ς  δ ά κ ρ υ ο ν » .

4. Ή  Έ λ π .  Σ α ρ α ν τ ή  -  Σ τ α μ ο ύ λ η ,  Πώς γιάτρευαν στη Θράκη, Θρακικά 9 ( 1 9 3 8 ) ,  

σ. 2 0 9 , γ ρ ά φ ε ι « Μ ι κ ρ δ  κ ο τ ο π ο ύ λ ι  μ α ϋ ρ ο  τ ό  σ χ ίζ ν ε  σ τ ή  μ έ σ η , β ά ζ ν ε  π ά ν ω  χ α μ ο μ ή λ ι  κ α ί  

μ π α χ ά ρ ια  τ ό  ά φ ή ν ε ις  έ π ά ν ω  σ τ ό  λ α ιμ ό  ε ίκ ο σ ιτ έ σ σ ε ρ ε ς  ώ ρ ε ς  κ α ί  π ε ρ ν ά ε ι » .

5. *0 πυρετός.
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44. οταν πονι τοστομα αγριαδα1 
κοπάνισον οςαλαίβριον τριψε- 
τους οδόντας

45. εις πονον σταφλίτσιν ομιος 
μεκρασι βάστατο ις τοστομα

46. εις πονον κιλίας κοπάνισον τα- 
φιλα του βατού2 βρασον με νε­
ρόν πλακουσον τιν κιλίαν

47. οτανεχι τις σκολικιά ιςτιν 
κιλία χολιν βοδιοΰ3 μεμέλι ανα- 
κάτοσον βαλτα πλαχτρον εις 
τοναφαλόν κε εβγενουν

έτερον σελινόσπορον 5 
κοπάνισον κεπιε το ζμι κε 
εβγενουν ι σκολικες

επ ιτα6 λαχα- 
νοσπορον5 κε σταφίδες ψιλές 
βράσε τα με νερόν κεδος τουπιην

48. όταν ευγή το κάθισμά τουαν- 
θροπου κρόκον απο αυγόν κε- 
ροιδοσταμον ανακάτοσον βαλ-

μδ. "Οταν πονή τό στόμα, άγριάδα 
κοπάνισον ώς άλεύριον, τρίψε τούς 
όδόντας.

με. Εις πόνον σταφ’λίτσην, ομοίως 
μέ κρασί βάστα το εις τό στόμα·

μστ. Εις πόνον κοιλίας : κοπάνισον τά 
φύλλα τοϋ βάτου, βράσον μέ νε­
ρόν, πλάκΐΐσον τήν κοιλίαν.

μζ. "Οταν ίχη  τις σκωληκιά εις τήν 
κοιλία, χολήν βοδιοΰ μέ μέλι άνα- 
κάτωσον βάλ’ τα πλάχτρον4 εις 
τόν άφαλδν καί έβγαίνουν.

"Ετερον : σελινόσπορον
κοπάνισον καί πίε τό ζ ’μί καί έ­
βγαίνουν οί σκώληκες.

"Επειτα, λαχα- 
νόσπορον καί σταφίδες ψιλές βρά­
σε τα μέ νερόν καί δώσ’ του πιεΐν.

μη. 'Όταν έβγη τό κάθισμα7 τοΰ αν­
θρώπου, κρόκον άπό αύγόν καί 
ροϊδόσταμον άνακάτωσον, βάλ’το

1. Ή  λ .  αγριάδα δ η λ ώ ν ε ι  δ ιά φ ο ρ α  χ ό ρ τ α  ά π ό  τ ή ν  τ ά ξ η  τ ώ ν  ά γ ρ ω σ τ ω δ ώ ν  (gramineafi) 
π ο ύ  8έ δ ίν ο υ ν  κ α ρ π ό . Ά λ λ '  ή  κ α τ ’ ε ξ ο χ ή ν  ά γ ρ ιά δ α  ο ν ο μ ά ζ ε τ α ι  άγρωστη, ή αγρωστις βο- 
τάνη τ ώ ν  ά ρ χ α ίω ν , κννόδονς ό δάκτυλος (cynodon dactylon), ή  κ α τ ο π ιν ή  αγριάδα

2 . « .  . . τ ό  ά φ έ ψ η μ α  τ ώ ν  ά κ ρ ε μ ό ν ω ν  α ύ τ η ς  (τ η ς  β ά τ ο υ ) ,  κ ο ιλ ία ν  τ ε  ΐ σ τ η σ ι  π ι ν ό μ ε -  

νο ν  . . . »  Δ ιο σ κ .  π . 'Ύ λ η ς ’Ιατρ., I V ,  3 7 . Κ α ί  σ τ ή ν  Κ ρ ή τ η  χ ρ η σ ιμ ο π ο ιο ύ σ α ν  γ ι ά  τ ή  δ ιά ρ ­

ρ ο ια  τ ά  φ ύ λ λ α  τ ο ϋ  β ά τ ο υ , δ π ω ς  ά να φ έρ ε ι ή  Ε ύ .  Φ ρ α γ κ ά κ ι ,  δ .π . ,  σ . 6 8 .

3 . Ό  Ί ω .  Σ τ α φ ίδ α ς  (Σ τ α φ ίδ .  Ία τρ ο σ .), σ . 2  ά να φ έ ρ ε ι : « Π ε ρ ί  έ λ μ ίν θ ω ν  ή τ ο ι  σ κ ω -  

λ ή κ ω ν  . . . Τ α υ ρ ε ία ν  χ ο λ ή ν  μ έ  τ ό  χ λ ίο ν  τ ό  νε ρ ό ν  π ό τ ι ζ ε » ,  ε ν ώ  ό Ά έ τ ι ο ς  ( Ά ε τ .  9ος, σ. 3 6 9 )  

σ τ ή ν  « Κ η ρ ω τ ή ν  π ρ ο ς  ε λ μ ιν θ α ς »  σ υ ν ισ τ α  « . . .  χ ο λ ή ς  τ α υ ρ ε ία ς  ο ύ γ κ ία ν  μ ία ν  . . . » .

4 . ’Έ μ π λ α σ τ ρ ο ν .

5 . Ό  Ά έ τ ι ο ς  π ά λ ι  (* Α έτ., 6ος σ. 3 6 8 )  σ υ μ β ο υ λ ε ύ ε ι « . . .  κ α τ ά γ ε ι  γ ά ρ  α ύ τ ά ς  ( ε λ μ ι ν -  

θ α ς ) . . . τ η ς  κ ρ ά μ β η ς  τ ό  σ π έ ρ μ α  κ α ί  τ ο ϋ  π ε τ ρ ο σ ε λ ίν ο υ » .

6 . ’Έ π ε ι τ α  —  μ έ  ά λ λ ο  τ ρ ό π ο , έ ά ν  δ έν  έ ν ε ρ γ ή σ η  τ ό  π ρ ο η γ ο ύ μ ε ν ο  χ ρ η σ ιμ ο π ο ίη σ ε  τ ή ν  

ά κ ό λ ο υ θ η  σ υ ν τ α γ ή .

7 . Π ρ ό κ ε ι τ α ι  γ ι ά  τ ό  « ά π ε υ θ υ σ μ έ ν ο ν » ,  τ ό  π α χ ύ  τ ό  ά ντερ ο.
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το είς κάθισμα κε μαλί άπλιτο 
καψιτο σκρούμο1 αλιφετο με- 
λάδι βάλτο εις τον πάτο

49. οταν εχι δίψαν ο ασθενίς πάρε 
νερό ζεστό δός του νά πι δ to 
φλιτζιανια κε παν ιη δίψα ος 
τογραφο ιατρευτο τέλος επαρε

. τις καλοκιθιας τοζμί καμετο 
ζάχαριν δος του ναπιήν

50. οταν σκιζοντε τα χείλι του 
ανθροπου παρε μαστίχα κεδιό 
κικίδηα4 στουμπεσον βαλε κε- 
χεινας τοάλιμα5 κάμετο μια 
ληφίν βανε ειςτοχείλη γιρεύ- 
ουν ευθίς

51. δια την λυχίνα αςπρι θιμιάμα6 
με ολήγιν στάχτην7 τοτάχι το 
σάλι του ας μάσι ενα φλιτζιάνι

εις κάθισμα καί μαλλί άπλυτο, 
κάψϊ το σκροΰμο, άλειφέ το με 
λάδι, βάλ’ το είς τόν πάτο. 2

μθ. "Οταν έχη δίψαν ό άσθενής, πάρε 
νερό, δώσ’ του νά πιή δυό φλι- 
τζιάνια καί πάνει3 ή δίψα' ώς 
τό γράφω ίάτρευ’ το. Τέλος επαρε 
της κολοκυθιας τό ζ ’μί, κάμε το 
ζάχαρην, δώσ’ του νά πιήν.

ν. "Οταν σκίζωνται τά χείλη τοϋ 
άνθρώπου, πάρε μαστίχα καί δυό 
κηκίδια στούμπθσον, βάλε καί 
χήνας τό άλειμμα, κάμε το μια 
’λοιφή, βάνε είς τό χείλι, γϊρεύ- 
ουν εύθύς.

να. Διά τήν λειχήνα : άσπρη θυμιάμα 
μέ όλίγην στάχτην, τό τ ά χ ι8 τό 
σάλι του άς μάση ένα φλιτζιάνι

1 . Καί σκρονμος κ α ί  σκροϋμίους =  τό ά π α ν θ ρ ά κ ω μ α  ή  ή  μ υ ρ ο υ δ ιά  τ ο ϋ  μ α λ λ ιο ύ  π ο ύ  

καίγεται. Ή  λ. άλβ. ά π ό  τό skriimb =  χέ> ά π α ν θ ρ ά κ ω μ α  ( Μ π ά γ κ α ς ) .

2 .  Βλ. Λαογραφία 1 2  (1 9 3 8  -  4 8 ) ,  σ. 5 5 , δ π ο υ  ά ν α φ έ ρ ο ν τα ι τ ά  ά κ ό λ ο υ θ α  γ ι ά  τ ό  « π έ ­

σιμο τοϋ πάτου» : Κ α μ μ ι ά  φ ορά  π έ φ τ ε ι δ πάτος τ ο ΰ  μ ικ ρ ο ΰ  π α ιδ ιο ύ . Γ ι ά  ν ά  γ ια τ ρ ε υ τ η ,  

πρέπει νά κάψωμε £ να  παλιοπάπουτσο' έ π ε ιτ α  τ ό  τ ρ ίβ ο υ ν  κ α ί  τ ό  κ ά ν ο υ ν  σ κ ό ν η . Μ έ  τ ή  σκό­
νη αύτή πασίζουν τόν πάτο τοΰ π α ιδ ιο ΰ  κ ’ Ε τ σ ι  δέν ξ α ν α π έ φ τ ε ι- θ ε ρ α π ε ύ ε τ α ι.

3 .  Πάνει =  πάει, π ε ρ ν ά ε ι.

4 .  Β λ .  σ. 2 5 4 , σ η μ .  6 .

5. Ό  Σταφίδας στό « 'Ιατροοόφιόν» τ ο υ , σ . 1 σ υ ν ισ τ α  « π ρ ό ς  κ α τ ε σ χ ιμ έ ν α  χ ε ί λ η » ,  « . . .  
χ η ν ά ξ ο υ γ γ ο ν  άλειφε τά χ ε ί λ η » .

6 . Ό  Δ ιο σ κ .  π. "Υλης Ία τρ . I, 6 8 , 2 , ά να φ έρ ει δ τ ι  « λ ίβ α ν ο ς .  . . κ α ί  λ ε ιχ ή ν α ς  σ ύ ν  

δξει καί πίσση καταχριδμενος αίρει».
7 . Τόσο ό Δ η μ .  Κ ρ ε κ ο ύ κ ια ς  {'Επωδές καί κατάδεσμοι ΤριφυλΙας,’Α θ ή ν α  1 9 7 1 , σ. 

3 0 ) ,  δσο καί 6 Θ.Ι. Ά θ α ν α σ ό π ο υ λ ο ς  (’ΕπωδαΙ έκ ΚαβτρΙου ΚυνονρΙας, Λαογρ. Γ ',  σ. 6 6 5 , 

5 )  μάς π λ η ρ ο φ ο ρ ο ΰ ν  δτι ή σ τ ά χ τ η  χ ρ η σ ιμ ο π ο ιε ίτ α ι  σ ά  θ ε ρ α π ε υ τ ικ ό  μ έ σ ο  γ ι ά  τ ο ύ ς  λ ε ιχ ή ν ε ς . 

Ή  Έ λπ. Σ α ρ α ν τ η ,  -  Σ τ α μ ο ύ λ η  δ .π., σ. 2 4 4  μ α ς  π α ρ α δ ίδ ε ι « γ ι ά  τ ό ν  δ ρ ν ιθ δ κ ω λ ο »  (δ η λ . 

τή λειχήνα) «Νά σ η κ ω θ ή  τ ή ν  Π έ μ π τ η  π ο λ ύ  π ρ ω ί,  π ρ ιν  β γ ή  ό ή λ ιο ς , ν ά  π ά η  σ τ ή  γ ω ν ιά  

νά π ά ρ ’  φτύσμα ά π ’ τό στόμα τ ’ κ α ί  ν ά  τ ό  β ο υ τ ή ξ ’ σ τ ή  σ τ ά χ τ η  κ α ί  ν ά  τ ρ ί β ’ τ ή  λ ε ιχ ιά  κ α ί  

νά λέγ’ : Ή  λειχιά καί ή μ α σ χ ιά / π η γ α ν  πανε σ τ δ ν  μ π α σ α / ή  λ ε ιχ ιά  ά π ό μ κ ε /  κ α ί  ή μ α σ χ ιά  

ήρθε/Τό κάνεις Π έμπτη, Π α ρ α σ κ ε υ ή ,  Σ ά β β α τ ο  κ α ί  π ε ρ ν ά ε ι» .

8. Τό ταχινό, τό πρωίνό.



AUO ηπειρω τικά  γκχτρυσυψΜ*

κε βαλι κεξίδι κεαλιφέτιν γι-
ρέβη

52. αν καγι τις αςπρα κρομίδια 
κεαλάτι1 κε με αλιμα πρόβιο 
βαλε εις τον πόνον

ετερον τδ φίλο του πλα- 
τανου δροσερόν κοπάνισον με α- 
λιμα πρόβιο κε αλιφε τον πόνον

53. οστις φαγι μανιτάρια κε ελθι 
εις κίνδινον του κοκινου πετινου 
τήν κοπριάν αναλισον εις νερόν 
δος του να πιή στανικός κε γλι­
τόν ι

54. οταν πιασθι ηφίσις του του αν- 
θροπου . . .  ζμι ανακατοσον με 
μελι κε ας πινι ας βράσι κεμο- 
λόχαάνθι της ετιάς άνθι ναπίη

οταν τρέμουν τα χερι- 
ατου κε το κορμίτου ας τρο- 
γ ι φασσκον πουλεγιτεμελιά ας 
μουσκέψι με κρασί να θαυμάξις

55. οταν στουμπίσι χερι ι ποδάρι τι- 
νάς παρι τουπλάτανος βλαστάρι 
κοπάνισον βαλε κεαλιμα 2 γρου­
νίσιο κεαγιδσμον δεσι την πλι- 
γίν καμε ος αλιφίν

56. διανακανις αλιφιν δια καθε βά­
ρεμα προβινο ξίγγι δρ. 10 θι-

καί βάλϊ καί ξίδι καί άλειφέ την, γ ΐ­
ρεύει.

νβ. ’Ά ν καγή τις, άσπρα κρομμύδια 
καί άλάτι καί μέ άλειμμα πρόβειο 
βάλε είς τόν πόνον.

'Έτερον : τδ φύλλο τοϋ πλα­
τάνου δροσερόν κοπάνισον μέ ά­
λειμμα πρόβειο καί άλειφε τόν πόνον.

νγ. "Οστις φάγει μανιτάρια καί έλθει 
εις κίνδυνον, τοΰ κόκκινου πετεινοΰ 
τήν κοπριάν άνάλυσον είς νερόν, 
δώσ’ του νά πιή στανικώς καί γλυ­
τώνει.

νδ. "Οταν πιασθή ή φύσις τοΰ αν­
θρώ π ου ... ζ’μί άνακάτωσον μέ 
μέλι καί άς πίνη.’Ά ς  βράση καί μολό­
χας άνθη, της βτιάς άνθη νά πίη.

"Οταν τρέμουν τά χέρια 
του καί τδ κορμί του, άς τρώγη φά- 
σκον πού λέγΐται μελιά, άς μου- 
σκέψη μέ κρασί νά θαυμάξης.

νε. "Οταν στουμπίση χέρι ή ποδάρι 
τινάς, πάρΐ τοΰ πλάτανος βλαστάρι, 
κοπάνισον, βάλε καί άλειμμα γ ’ρουνί- 
σιο καί άγιόσμον, δέσΐ τήν πληγήν, 
κάμε ώς άλοιφήν.

νστ. Διά νά κάνης άλοιφήν διά κάθε 
βάρεμα, πρόβινο ξίγγι δρ. 10, θυ-

1 . Β λ .  σ . 2 4 9 ,  σ η μ .  2 .

2 . Λ ί π ο ς ,  π ά χ ο ς  γ ι ά  θ ε ρ α π ε υ τ ικ ο ύ ς  σ κ ο π ο ύ ς . Γ ι ά  τ ή ν  ε ξ έ λ ιξ η  τ ώ ν  σ η μ α σ ιώ ν  κ ο ίτ .  

Ψ ά λ τ η ,  Ά θη νά  2 6  (1 9 1 4  -  1 5 ) ,  Λ Α ,  σ . 6 2 .  π ρ β . κ α ί  τ ή  λ .  τραυματάλειμμασ τ ο  Λ ε ξ .  τ η ς  

Μ ε σ α ίω ν . Γ ρ α μ μ α τ ε ί α ς  τ ο ϋ  Έ μ μ .  Κ ρ ια ρ ά  σ τ ή  λ .  ά λ ε ιμ μ α .
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μιαμα δρ. 5 γιαργιρο1 δρ. 3τρι- 
μιντί2 δρ. 3 αναλισον αυτά κάμε 
τα αλιφιν να στέκειν.

57. Περιθυμόν νασπάσις βουζιά 
φύλα τουβάτου στούμπισον βιχλε 
κέ ξύγγι γρουνίσιον πλάκουσον

- έτερον ανθελις στούμπισον κε 
ενσκαλαγει νατοντραβισι τον 
πονον

58. όταν πρυστι ηκιλια τουανθρό- 
που σελινόσπορον κοπάνισον 
κεζεστον νερόν πότισον νιστικόν 
κε ξεριζόνι3

59. οταν σκοτοσι το ποδάρι ο άν- 
θροπος αςπρο κριμειδι στού- 
μπισον βάλτο είς τον πόνον περ- 
ναι ευθίς

60. δια τήν θέρμιν επαρε ένα. . .  
κε αλο τόσο μέλη κε εφτα σπιριά 
πιπέρι κε εναφιλοπεντάνευρο5 να-

μίαμα δρ. 5, γιάργυρο δρ. 3, τρι- 
μιντί δρ. 3. Άνάλυσον αύτά, κάμε 
τα άλοιφήν νά στέκην.

νζ. Περί θυμόν: νά σπάσης βουζιά, 
φύλλα τοϋ βάτου στούμπισον, βάλε 
καί ξίγγι γ ’ρουνίσιον, πλάκιισον.

-'Έτερον: άν θέλης, στούμπισον καί 
εν σκαλάγι (;) νά τόν τραβήση τόν 
πόνον.

νη. "Οταν πρηστη ή κοιλιά τοΰ άν- 
θρώπου, σελινόσπορον κοπάνισον 
καί ζεστόν νερόν πότισον νηστικόν 
καί ξεριζώνει.

νθ. "Οταν σκοτώση 4 τό ποδάρι ό άν­
θρωπος, άσπρο κρϊμμύδι στούμπι- 
σον, βάλ’ το είς τόν πόνον, περνάει 
ευθύς.

ξ. Διά τήν θέρμην: επαρε ενα. . .  
καί άλλο τόσο μέλι καί έφτά σπυριά 
πιπέρι καί ένα φύλλο πεντάνευρο, νά

1. Πολλές φορές υποτίθεται άπό τδ λαδ ή ύπαρξη μιας πρόθεσης στήν άρχή δρισμέ-
νων λέξεων, έκεϊ δπου καθόλου δέν ύπάρχει τέτοια : π .χ . πήγανος^> Απήγανος γεφύρι^> ' 
δχοφνρι, άνοιχτήρ( ι)~^ άναχτήρ(ι), ένάμισν^> άνάμισυ κλπ. Έ τ σ ι παρετυμολογικά 
ή λ. ύδράργνρος παίρνει μπροστά τήν πρόθεση διά καί εμφανίζεται μέ τόν τύπο διάρ- ι 
γύρος. Τό πέρασμα δμως της πρόθ. διά στόν τύπο γιά  εϊχε σάν άποτέλεσμα της παρ*- j 
τυμολογικής αύτης σύνθεσης τόν τύπο γιάργυρος. .■

2. Τό ρετσίνι πού βγαίνει άπό τόν κορμό καί τά κλωνάρια τών κωνοφόρων δέντρων ] 
καί ιδίως άπό τό ϊλατο καί τό πεϋκο. Ή  λ. τουρκ. άπό τό terementi =  ή τερεβινθίνη. *0 1 
Μ. Φιλήντας Γλωααογν. 3, 176 υποστηρίζει τόν σχηματισμό τρεμεντίνα^ τριμιντίνα ] 
άπό παρετυμολογία πρός τό τρία.

3. ξεριζώνεται τό πάθος.
4. χτυπήση.
5. Μέ τή λ. πεντάνευρο ό λαός όνομάζει 8υό εϊδη άρνογλώσσον τό Ά .  τό μεϊζον 

(plantago major) χού. τό Ά .  τό λογχοειδές (p. lanceolata). «Άρνόγλωσσον £οικε μικρφ 
πεντανεύρφ» άναφέρεται έπίσης στήν «'Ερμηνεία πρόχειρος όνομά των και βότανών καί 
έτέρων ειδών Ιατρικών» στα J .  F r. Boissonade, A necdota G raeca, H ildesheim  1962, 
τόμ. II , σ. 395.



τα στουμπίσις νατοπιή νιστικος 
κε αν τον πιανι η θέρμι εις τας διο 
ημέρας βαλε 2 φύλα κεαν τον 
πιανι εις τας τρις βαλε 3 φιλα 
στούμπισαν μέ αυτά κε κόβιτε

61. ανθελις νακιμάτε ισιχα βράσε 
τιριζαν τής αμιγδαλιάς με 
κρασί κε με μέλι κεάς πείνη το 
εντόσθιον τής καρδίας οφελήτε.

62. όπιος ενιπνιάζετε επαρενερόν 
βάλτο εις λεκάνην κε βάλτο 
εκί όπου κιμάτε κάτω αυτός όμος 
ναμίν τοξέρι κε δεν ματα1 ενιο“ 
νιάζετε 2 ουδε ασθενι

63. διανα γληκάνις κρασί ξηνόν 
σεληνόσπορον μεκρομιδι άσπρο 
στουμπισέτο βάλτο μεσχ εις τό 
κρασί κε γλη κενής το κρασί

64. εις ιρνιθον σκοτισμόν παρε νε­
ρόν απο εκινο οπου πίνουν ει όρ­
νιθες επιτα βάλτο εις τα άστρα4 
έξο κε ταύτο5 πληνε τα ομάτια 
του κάθε ενός.

-  έ τ ε ρ ο ν  π α ρ ε σ κ ι ό τ η  π ρ ο β ά τ ο υ

Δυό ηπειρωτικά γιατροσόφια

τά στουμπίσης νά τό πιή νηστικός 
καί άν τόν πιάνη θέρμη εις τάς δύο 
ημέρας, βάλε 2 φύλλα καί άν τόν πιά- 
νη εις τάς τρεις, βάλε 3 φύλλα στούμ- 
πισον μέ αυτά καί κόβΐται.

ξα. ’Ά ν θέλης νά κοιμάται ήσυχα, 
βράσε τή ρίζαν τής αμυγδαλιάς μέ 
κρασί καί μέ μέλι καί άς πίνη' τό 
έντόσθιον τής καρδίας, ωφελείται.

ξβ. "Οποιος ένυπνιάζεται, επαρε νε­
ρόν βάλ’ το εις λεκάνην καί βάλ’ το 
έκεΐ δπου κοιμάται κάτω, αύτός δμως 
νά μην τό ξέρη καί δεν ματαενυο- 
νιάζεται ούδέ ασθενεί.

ξγ. Διά νά γλυκάνης κρασί ξινόν: 
σελινόσπορον μέ κρομμύδι άσπρο 
στούμπισε το, βάλ’ το μέσα εις τό 
κρασί καί γλυκαίνεις τό κρασί.

ξδ. Εις ίρνίθων σκοτισμόν3 : πάρε νε­
ρόν άπό έκεΐνο δπου πίνουν οί όρ­
νιθες. ’Έ πειτα βάλ’ το είς τά άστρα 
εξω καί (μέ) ταΰτο πλύνε τά όμμά­
τια του καθενός.

-Έτερον: πάρε σκυώτι6 προβάτου,
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1 . Μ ατα  : π ρ ό κ ε ιτ α ι  γ ιά  τ ή ν  πρόΟ. μετά  μ έ  π ρ ο λ η π τ ικ ή  α φ ο μ ο ίω σ η  —  ξα ν ά , π ά λ ι.
2 .  Έ ν υ π ν ιά ζ ε τ α ι ,  ίσ ω ς  άπ ό π α ρ ε τ υ μ ο λ ο γ ία  π ρος τ ό  ν ο ιά ζ ο μ α ι.
3 . Μ ά λ λ ο ν  π ρ ό κ ε ιτ α ι  έδ ώ  γ ι ά  : ιρ ίδ ω ν  σ κ ο τ ισ μ ό ν  =  σ υ σ κ ό τ ισ η  τ η ς  δ ρ ά σ η ς , θ ό λ ω μ α  

τ ο ΰ  μ α τ ιο ύ .  Ό  τ ύ π ο ς  ίοίνθων άπ ο τ ο  ίο ις  -  ιό ο ς ,  Ιρίδων π α ρ ε τ υ μ ο λ ο γ ικ ά  π ρός τ ό  όρνιθαν  ή  
π α ρ ε μ β ο λ ή  τ ώ ν  ό π ο ιω ν  ε ίν α ι  ά π α ρ α ίτ η τ η  γ ιά  τ ή  θ ε ρ α π ε ία , δ π ω ς ά ν α φ έ ρ ε τ α ι σ το  2 ο  σ τ ίχ ο .

4 . Σ ύ μ φ ω ν α  μ έ  τ ή  λ α ϊκ ή  π α ρ ά δ ο σ η  τ ά  δ ιά φ ο ρ α  μ α γ ικ ά  σ κ ε υ ά σ μ α τ α  αν δέν έ κ τ ε θ ο ϋ ν  
ο λ η  τ ή  ν ύ χ τ α  κ ά τ ω  άπ ό τό ν  ά νασ τρ ο  ουρ α νό , ά ν  δ έν ΐδ ω θ ο ϋ ν  α π ’ τό  φ ε γ γ ά ρ ι,  τ ή ν  π ο ύ λ ια  
κ α ί  το ύ ς  ά λ λ ο υ ς  α σ τ ε ρ ισ μ ο ύ ς , δ έν  ά π ο κ το ΰ ν  κ α μ ιά  μ α γ ικ ή  δ ύ ν α μ η . Ή  έ κ θ ε σ η  μ ά λ ισ τ α  
α ύ τ ή  π ρ έπ ει νά  γ ίν ε τ α ι  σ τ ή  σ τ έ γ η  τ ο ϋ  σ π ιτ ιο ύ  « γ ιά  νά  τ ά  δη τ ’ ά σ τ έ ρ ι»  Ν . Γ .  Π ο λ ί τ η ,  Λαο- 
γραψικά Σ ύμμεικτα  Β '  1 8 4 ,  7 .

5 .  Ταντο' ή λ . ά ν α λ ο γ ικ ά  σ χ η μ α τ ισ μ έ ν η  άπ ό τ ό ν  π λ η θ . ταντα  ( κ ο ίτ .  Σ 2 7 ) .
6 .  Σ υ κ ώ τ ι  μ έ  μ ε τ ά θ ε σ η  τ ο ϋ  υ.
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βάλτο, εις τήν φοτιάν χορίς αλά- 
τη νατοφάγι κε βλέπη

65. διατήν λήσαν παρε του χει- 
ληδονηού. την χολήν ποτισετον 
κεγλετδνη

66. δια το στόμα οπουβρομάι το 
βοτάνη οπου λεγητε βασκα- 
ντήθρα1 να το βράσις'με σέληνα 
κεμεξήδη2 κενατο βάλι ο ίδιος 
εις τοστόμα πλέον δεν βρομάι 
το χνότον

67. ανθελης νακάνις άνθροπον να- 
μιν πίνη το κρασί ψήσε πο­
δάρι του οχταποδηοΰ εις την 
στάχτην κε βάλτο εις το κρασί 
κεδός του νά πίνη νασταθί μία 
νήχτα κε ημέραν επειτα δός του 
να πίνι ο μεθηστής κεπλεον δεν- 
θέλι ναπίνι

- ετερον ριξε ενα οψάριον ζον- 
τανόν είς το κρασί κεδοςτου να- 
πίνη όμος ναηπί καθός το ο- 
ψαριον ετρόμαξε τοίδιον να τρο- 
μάξη κέ ό μεθιστης οταν το δύ­
σουν ναπη/η αυτός ναμίν το ξε- 
ρι κέ ναματατο το ηδι θατορχε-

βάλ’ το είς τήν φωτιάν χωρίς αλά­
τι νά τό φάγη καί βλέπει.

ξε. Διά τήν λύσσαν: πάρε τοϋ χϊ- 
λιδονιοΰ τήν χολήν, πότισέ τον 
καί γλθτώνει.

ξστ. Διά τό στόμα δπου βρομάει: 
τό βοτάνι δπου λέγϊται βασκαν- 
τήθρα νά τό βράσης μέ σέλινα 
καί μέ ξίδι καί νά τό βάλη ό ίδιος 
εις τό στόμα, πλέον δέν βρομάει 
τό χνότον.

ξζ. "Αν θέλης νά κάνης άνθρωπον 
νά μήν πίνη τό κρασί, ψήσε πο­
δάρι τοΰ όχταποδιοΰ είς τήν 
στάχτην καί βάλ’ το εις τό κρασί 
καί δώσ’ του νά πίνη, νά3 σταθή μία 
νύχτα καί ήμέραν, έπειτα δώσ’ του 
νά πίνη ό μεθυστής4 καί πλέον δέν 
θέλει νά πίνη.

-"Ετερον: ρίξε έ'να δψάριον ζων­
τανόν εις τό κρασί καί δώσ’ του νά 
πίνη. "Ομως νά εΐπή5 : -καθώς τό 6- 
ψάριον έτρόμαξε, τό ’ίδιον νά τρο- 
μάξη καί ό μεθυστής. "Οταν τό δώ­
σουν νά πίνη, αύτός νά μήν τό ξέ- 
ρη καί νά ματατοϊδή® θά τό’ρχε-

1,* Πρόκειται γιά τδ φυτό πύρεθρον τό παρθένιον (pyrethrum parthenium). Τδ δνο- 
μά του φυσικά άπδ τή χρήση του γιά τήν άπαλλαγή άπό τή βασκανία.

2". Σάν πανάκεια προτείνει τό ξίδι καί ό Άγάπος, Γεωπ., σ. 55, γιά τις παθήσεις 
των δοντιων : «άκόμη αύτό τό θαυμάσιον δξος έχει και ταύτας τάς χάριτας' στερεώνει 
τούς όδόντας, καθαρίζει τά γούλα, και δλον τό στόμα, καί δέν βρωμά».

3. νά — άφοΰ.
4. μεθυστής =  δ μέθυσος, δ μπεκρής.
5. Τά λδγια πού άκολουθοΰν στό στδμα τοϋ έξορκιστη καί 8χι στοΰ μεθυστη. Τρόπος 

θεραπείας «κατά τό δμοιον καί άνάλογον».
6. Καί μέ τή θέα άκόμη τοΰ κρασιοΰ θά άηδιάζη.



68. περη σπλήνα στομάχου παρε 
τα φίλα της σηκαμιάς κε σπι- 
ρια κιπαρισίου κεσουσάμι κε 
κολοκίνθι ξερόν καύσετα βαλ- 
τα επάνο ίς τήν σπλήναν

έτερον τήν φούσκαν 
του προβάτου γιομισέτην ξήδη 
δέστην καλά βάλτη επάνο είς 
τήν σπλίναν κε ας κάνη όρες η- 
πουσετέσιρες κέ ναθαυμάζη τήν 
ενέργιαν

69. όταν κατεβούν τα δίδημα 
άγριοκάναβον νατο βράσι με- 
νερόν ναπίνι ήμερες 8 κεγιρεβη

70. εις γίρισμα οφθαλμούς8 ποπά- 
νισον σκορδον με μάλαθρον

Δυό ήπειρωτικά γιατροσόφια

τε σίχα1 ται σίχα.

ξη. Περί σπλήνα στομάχου2 : πά­
ρε τά φύλλα της συκαμιάς καί σπυ­
ριά κυπαρισσίου καί σουσάμι3 καί 
κολοκύνθι ξερόν, καΰσε τα, βάλ’ 
τα έπάνω είς τήν σπλήναν.

"Ετερον: τήν φούσκαν4
τοΰ προβάτου γιόμισέ την ξίδι, 
8έσ’ την καλά, βάλ’ τη έπάνω εις 
τήν σπλήναν καί άς κάνη ώρες εΐ- 
πυσβτέσσίρες5 καί νά θαυμάζη τήν 
ένέργειαν®.

ξθ. "Οταν κατεβοΰν τά δίδυμα' , 
άγριοκάνναβον νά τό βράση μέ 
νερόν νά πίνη ήμέρες 8 καί γϊρεύει.

ο. Εις γύρισμα οφθαλμών : πο- 
πάνισον9 σκόρδον μέ μάλαθρον,
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1 . Π α ρ ό μ ο ια  « ά ν τ ια λ κ ο ο λ ικ ή » ,  θ ά  λ έ γ α μ ε ,  σ υ ν τ α γ ή  μ ά ς  δ ίν ε ι  κ α ί  δ  ’Α γ ά π ιο ς ,  Γεωη. 
σ. 1 0 8  : ( ( 'Ό τ α ν  θ έ λ η ς  ν ά  κ ά μ η ς  τ ιν ά  ν ά  μ ισ ή σ η  τ ή ν  μ έ θ η ν  β ά λ ε  ε ίς  2ν α  ά γ γ ε ΐο ν  ά χ έ λ ια  
ζ ω ν τ α ν ά  ε ίς  τ δ  νερό  κ α ί  ά π ’ ε κ ε ίν ο  β ά ν ε το υ  ε ίς  τ δ  κ ρ α σ ί ν ά  π ίν η  -  ά μ ή  ν ά  μ η ν  τ ό  ή ξ ε ύ ρ η  
δ μ έ θ υ σ ο ς  -  τ ό  δ μ ο ιο ν  κ ά μ ν ε ι  κ α ί  τ ο  τ ρ υ γ λ ί ,  ή γ ο υ ν  μ π α ρ μ π ο ύ ν ι, ν ά  τ ό  π ν ίξ η ς  ε ίς  τ ό  κ ρ α σ ί  
ώ σ ά ν  κ α ί  ά χ έ λ ι  ν ά  τ ό  π ίη » .

2 . ’Ί σ ω ς  π ρ ό κ ε ιτ α ι  γ ιά  τ ις  ξ ιν ίλ ε ς ,  τ ο ύ ς  ό ξ υ ρ ε γ μ ο ύ ς , μ έ  σ ύ γ χ υ σ η  τ ώ ν  λ . σπλήνα  κ α ί  
χολή (π ρ β . χολή στομάχων).

3 . « Τ ό  σ η σ ά μ ι μ α σ ο ϋ ν  ο σ ο ι έχ ο υ ν  ξ ίδ α  (κ α ϋ σ ο ς  σ τ ο μ ά χ ο υ )  κ α ί  ιδ ίω ς  ο ί ί γ κ υ ε ς  γ υ ­
ν α ίκ ε ς »  μ α ς  π λ η ρ ο φ ο ρ ε ί ά π ό  τ ή ν  Κ ρ ή τ η  ή  Ε ύ .  Φ ρ α γ κ ά κ ι ,  δ .π .,  σ . 1 8 0 .

4 .  Ή  ο υ ρ ο δ ό χο ς  κ ύ σ τ η .
5 . Ε ίκ ο σ ιτ έ σ σ ε ρ ε ις .
6 . Π ρ ο κ α λ ε ΐ  π ρ α γ μ α τ ικ ά  ε ν τύ π ω σ η  ή  ο μ ο ιό τ η τ α  δ χ ι  μό ν ο  σ τ ά  θ ε ρ α π ε υ τ ικ ά  μ έ σ α ,  

ά λ λ ά  κ α ί  σ το ν  τρ ό π ο  τ ή ς  έ κ φ ρ α σ η ς  α ν ά μ ε σ α  σ τ ή ν  π α ρ α π ά ν ω  σ υ ν τ α γ ή  κ α ί  σ ’ έ κ ε ίν η  π ού  
π ε ρ ιέ χ ε τ α ι  σ τ ή ν  2 4 3  σ ε λ ίδ α  τ ο ΰ  ία τ ρ ο σ ο φ ικ ο ϋ  κ ώ δ ικ α  ά ρ . 1 1 6 5  τ ή ς  Μ ο ν ή ς  τ ώ ν  Ί β ή ρ ω ν  : 
« Π ε ρ ί  π ώ ς ν ά  ία τ ρ ε ύ σ η ς  σ π λ ή ν α  : Έ π α ρ ε  φ ο ϋ σ κ α  π ρ ο β ά το υ  κ α ί  γ έ μ ισ έ  τ η ν  ό ξ ε ΐδ ι  δ ρ ιμ ύ  
κ α ί  β ά λ ε  τ η ν  ϊ τ ζ ι  ώ σ ά ν  ε ίν α ι  μ έ  τ ό  ό ξ ε ΐδ ι  έπ ά ν ω  ε ίς  τ ή ν  σ π λ ή ν α ν  κ α ί  θ έ λ ε ις  θ α υ μ ά σ ε ι  ε ίς  
τ ή ν  ία τ ρ ε ία ν  δπ οϋ θ έ λ ε ι  κ ά μ ε ι»  ( Ά ρ .  Κ ο ύ ζ η ,  Ίατροαόφιον ΜΕΕ, 1 2 ,  σ . 8 2 8 ) .

7 . Τ ό  έ π ίθ . δίδυμος  έδ ώ  σ ά ν  ο ύ σ ια σ τ ικ ό  μ έ  τ ή  σ η μ α σ ία  τ ώ ν  δ ρ χ εω ν . Κατέβασμα 
διδύμων =  ή  κ ή λ η .

8 . Τ ό  ά λ λ η θ ώ ρ ισ μ α .
9 . Κ ο π ά ν ισ ο ν  (π ρ ο χ ω ρ . ά φ ο μ . )
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στρακισον ας πινη ρίξον κε 3 
κόμπους είς τα οματια κε αμέ~ 
σος γιρίζουν στον τόπου τους

71. Δια τήν κιτηρνάδα1 ρεπάνη 
μαύρο ψησετο στουμπισέτο 
στραγκισέτο κε πίνε τοσζμί- 
του απερναγη είς τον ιδηον κε- 
ρόν

72. δια τον πόνον κέφαλον πά­
ρε. . . 2 κε α ς . . .  στούμπισον 
στράγκ. . .  2 τρογοντας χάνετε 
ευθίς

73. οτε γεράσι οάνθροπος δια- 
ναβλεπι γραφές ουτε τοφλέμα 
ναμιν τοφτίσι ουτενα ομολογισι 
τιτρόγι τοτε βλεπι είς τοτελος 
της ζοής του3

74. Διαναγνορίσις ηγινεκα εάν η 
κορίτσι φκιασε στεφάνι ας­
προ ανθο4 βαλετο είς τό κεφάλι 
της ήμερα παρασκεβή κε αν δα- 
κρισουν5 τα ομάτιατης ηνε παρ-

. θένος6

στράκισον, ας π ίνη ' ρίξον καί 3 
κόμπους είς τά όμμάτια καί αμέ­
σως γυρίζουν στον τόππ τους.

οα. Διά τήν κιτιρνάδα : ρεπά­
νι μαϋρο ψήσε το, στούμπισέ το, 
στράγκισέ το καί πίνε τό σζ’μί 
του. Άπερνάγει είς τόν ΐδιον και­
ρόν.

οβ. Διά τόν πονοκέφαλον : πά­
ρε . .  . καί ας . . . στούμπισον, 
στράγγ[ισον] τρώγοντας χάνεται 
ευθύς.

ογ. "Οτε γεράση ό άνθρωπος διά νά 
βλέπη γραφές ουτε τό φλέμα νά 
μήν τό φτύση ουτε νά όμολογήση 
τί τρώγει, τότε βλέπει είς τό τέλος 
τής ζωής του.

οδ. Διά νά γνωρίσης ή γυναίκα εάν 
ή κορίτσι, φκιάσε στεφάνι άσπρο 
άνθο, βάλε το είς τό κεφάλι της 
ημέρα Παρασκευή καί αν δακρύ­
σουν τά όμμάτια της είναι παρ­
θένος.

1. Είναι ή άαθένεια ίκτερος πού ό λαός (συνήθως ονομάζει χρυσή, κατά τόπους δμως 
ϊχει καί άλλα όνόματα : γιόχτονρας, §κτωρ, εχτορας, ζαφράνα, κιτρίνισμα, λιόκριση, 
δχταρος, δκτονρας, σαραλίκι (τουρκ. sarihk), σαρλονκιν, σουρουλούκ', νίχτουρας, 
τζαννϊν, φεγγάριααμα, χρουσαφίδα, χρυσαφίδα.

2. Τδ φύλλο εδώ είναι κομμένο.
3. Παράξενη συνταγή, σύμφωνα μ έ  τήν όποία ό άνθρωπος, γ ι ά  νά έχη τήν οξύτητα 

της δράσής του μέχρι τά γεράματα, δέν πρέπει ουτε τδ φλέμα του νά φτύνη ούτε νά όμολο- 
γη τί τρώει.

4. Ά πδ άσπρα άνθη.
5. Τδ δάκρυσμα σάν άποδεικτικδ μέσο Ινόχου συναντιέται καί σέ κώδικα τοϋ 15ου αΐ., 

δπως άναφέρει δ Φ. Κουκουλές, Μεσαιωνικοί και νεοελληνικοί κατάδεσμοι, Λαογρ. Η ' ,  
σ. 316 : «Πρδς τδ εΰρεθήναι κλέπτην. Λαβών τδ λευκδν τοΰ ώοΰ μεϊξον μετά μολύβδου και 
γράψον είς τοίχον δφθαλμδν καί στησον τούς υπόπτους ώστε βλέπειν αύτόν' καί ό κλέψας 
δακρύσει . . .».

6. Καί ό Σταφίδας Ία τροσ ., σ. 16, συνιστα τή διακρίβωση τής παρθενίας μέ στεφάνι : 
«Πρδς τδ γνωναι κδρην εΐ 2στι παρθένος ή οΰ. ’Άνισον ποίησον στέφανον καί έπίθες επί 
τήν κεφαλήν αύτης, ήνίκα κοιμάται καί δείξει σοι σημεϊον οΐον γνώσης αύτήν».
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75. διατήν μαλαφράντζαν 1 αγριο- 
λαπατο2 οπουηνε είς τδ βάλτο3 
κοπάνισον ανακατοσον μεμέλη 
καμετο ομαντζούνι4 δδς του 
να τρόγη προή κέ . . . σιμέρη 
κε βραδη οσοθελίσι. . . [ζ. οσες 
ημέρες τοτρόγη ιατρευητε ό­
τι πάθος

ετερον
να πάρις ενα φκιαρι σιδιρένιο 
βάλτο εις τήν φοτιάν νακοκι- 
νίσι έπειτα βαλε ενα 'δρ’. γιάρ- 
γηρο 5 κε ενα :δρ: αλιπόπούρδί6 
κέ βαλτα εις τδ καμένο φκιάρι 
να καπνισθί τρις φορές κενα 
τρογι ψομί κεριζι χορις πιπέρι 
κέ όχι άλο τίποτας ήμέρες 40

οε. Διά τήν μαλαφράντζαν : άγριο- 
λάπατο, δπου είναι είς τδ βάλτο, 
κοπάνισον, άνακάτωσον μέ μέλι, 
κάμε το ομαντζούνι, δώσ’ του νά 
τρώγη πρωί και [με]σημέρι καί 
βράδι, οσο θελήσει, καί δσες ήμέ­
ρες τδ τρώγει ΐατρεύίται δ,τι πά­
θος.

Έτερον :
νά πάρης ενα φκυάρι σιδϊρένιο, 
βάλ’ το εις τήν φωτιάν νά κοκκι- 
νίση, επειτα βάλε ένα δρ. γιάρ- 
γυρο καί ένα δρ. άλίπόπουρδη 
καί βάλ’ τα είς τό καμένο φκυάρι 
νά καπνισθή τρεις φορές καί νά 
τρώγη ψωμί καί ρύζι χωρίς πιπέρι 
καί δχι άλλο τίποτας ήμέρες 4 0 1.

1 .  Ή  σ ύ φ ιλ ις  (κ α ί  μ α λ α θ ρ ά σ α ) - ΐσ ω ς  ά π δ τ ό  ί τ α λ .  M ale (d i) Francia  ( =  γ α λ λ ικ ή  
ά ρ ρ ώ σ τ ια )  κ α τ ά  τ ό ν  Ν .  Ά ν δ ρ ιώ τ η  ε ϊ τ ε  ά π ό  τ ό  m al de France (Ε ύ .  Φ ρ α γ κ ά κ ι ,  δ .π .,  σ. 
2 2 3 ) .

2 . Μ έ  τ ό  ό ν ο μ α  α ύ τ ό  δ η λ ώ ν ο ν τ α ι δ ιά φ ο ρ α  ά γ ρ ιο λ α χ α ν ικ ά  τ ο ϋ  λαπάθου (rumex) 
Κ α τ ά  τ ό ν  Μ π ά γ κ α ,  τ ό  λ ά π α θ ο  σ τ ή ν  ’Ή π ε ιρ ο  β ρ ίσ κ ε τ α ι  μ έ  τ ό  ό ν ο μ α  μπαλάαις ( οί).

3 . Ή  π ε ρ ιε κ τ ικ ό τ η τ α  τ ώ ν  φ υ τ ώ ν  σ έ δ ρ α σ τ ικ έ ς  ο ύ σ ίες  κ α ί  ή  κ α τ α ν ο μ ή  τ ο υ ς  σ τ ά  φ υ τ ι ­
κ ά  ό ρ γ α ν α  έ ξ α ρ τ α τ α ι  ά π ό  τ ό  κ λ ίμ α ,  τ ή ν  έπ ο χ ή  τ ο ϋ  Ι τ ο υ ς ,  τ ό  έδ α φ ο ς , τ ό ν  φ ω τ ισ μ ό , τ ή ν  υ γ ρ α ­
σ ία  κ λ π . Α υ τ ή  ή  λ α ϊκ ή  α ν τ ίλ η ψ η  π ρ έπ ε ι ν ά  ε ίν α ι  ά π ό η χ ο ς  τ ο ΰ  Δ ιο σ κ ο ρ ίδ η ,  π. ” Υλης Ί α τ ρ .
I ,  p r a e f .  6 ,  μ έ σ α  ά π ’ τ ο ύ ς  α λ λ ε π ά λ λ η λ ο υ ς  έ ρ α ν ισ τ έ ς  : « Μ ε γ ά λ η  γ ά ρ  κ α ν  τούτ<>> υ π ά ρ χ ε ι  
δ ια φ ο ρ ά  π α ρ ά  τ ό  α ύ χ μ ώ ν  ή  ο μ ή ρ ω ν  π α ρ α γ ιν ο μ έ ν ω ν  τ ή ν  σ υ λ λ ο γ ή ν  π ο ιε ΐσ θ α ι,  ώ ς  κ α ί  π α ρ ά  
τ ό  ο ρ ε ιν ο ύ ς  κ α ί  υ ψ η λ ο ύ ς  κ α ί  δ ια π ν εο μ έν ο υ ς  κ α ί  ψ υ χ ρ ο ύ ς  κ α ί  ά νύ δρ ο υ ς ε ίν α ι  τ ο ύ ς  τ ό π ο υ ς - 
ίσ χ υ ρ ό τ ε ρ α ι γ ά ρ  ε ίσ ιν  α ί  δ υ ν ά μ ε ις  α ύ τ ώ ν . α ί  δ έ  έν  π ε δ ιν ο ΐς  κ α ί  κ α θ ύ γ ρ ο ις  < τ ό π ο ις ^ >  κ α ί  
κ α τ α σ κ ίο ις  κ α ί  μ ή  δ ια π ν ε ο μ έ ν ο ις  ά τ ο ν ώ τ ε ρ α ι  κ α τ ά  τ ό  π λ ε ΐσ τ ο ν , κ α ί  μ ά λ λ ο ν  α ί  μ ή  κ α θ ’ 
ώ ρ α ν  ε ύ κ α ίρ ω ς  σ υ λ λ ε γ ε ϊσ α ι  ή  δ ι ’ ά σ θ έ ν ε ια ν  έ φ θ ιν η κ υ ΐα ι» .

4 .  Τ ό  ϊ κ λ ε ι γ μ α .  Ή  λ . μαντζοννι ά π ό  τ ό  τ ο υ ρ κ . macun. Τ ά  Ε φ τ ια χ ν α ν  μ έ  δ ιά φ ο ρ ο υ ς  
τρ ό π ο υ ς , κ υ ρ ίω ς  σ ά  φ ά ρ μ α κ α  δ υ ν α μ ω τ ικ ά ,  κ α θ α ρ τ ικ ά  ή  κ α ί  γ ι ’ ά λ λ ο υ ς  σ κο π ο ύ ς . Γ ι ά  τ ή ν  
π α ρ α σ κ ευ ή  τ ο υ ς  χ ρ η σ ιμ ο π ο ιο ύ σ α ν  β α σ ικ ά  μ έ λ ι ,  κ α ν έ λ α ,  μ ο σ χ ο κ ά ρ υ δ ο , ζ ά χ α ρ η ,  ά γ ρ ιο -  
κ ρ ό μ μ υ δ ο  κ .δ .

5 . Κ ο ί τ .  σ. 2 6 0 ,  σ η μ . 1 .
6 .  Μ ύ κ η ς  τ ο ΰ  γ έ ν ο υ ς  τ ο ΰ  λνκοπέρδον (lycoperdon), τ ο ΰ  ο π ο ίο υ  ό σ φ α ιρ ικ ό ς  κ α ρ π ό ς  

ε ίν α ι  γ ε μ ά τ ο ς  ά π ό  μ ιά  μ α υ ρ ο π ρ ά σ ιν η  σ κ ό ν η . Σ υ ν ώ ν . γαϊδονρόπορδο, λαγομάνα. Ε ί ν α ι  γ ε γ ο ­
νός π ώ ς ύ π ά ρ χ ο υ ν  κ α ί  ο ΐ  τ ρ ε ις  τ ό ν ο ι π ο ύ  σ η μ ε ιώ ν ο ν τ α ι  σ τό  κ ε ίμ ε ν ο ,  ά λ λ α  μ έ  δ ια φ ο ρ ισ μ ό  
τ ο ΰ  γ έ ν ο υ ς . Έ τ σ ι  ό π ρ ο π α ρ ο ξύ το ν ο ς  κ α ί  ό ο ξ ύ το ν ο ς  τ ύ π ο ς  ε ίν α ι  θ η λ υ κ ο ΰ  γ έ ν ο υ ς  (άλεπό- 
πονρδη άλεποπονρδή), έν ώ  δ π α ρ ο ξύ το ν ο ς  ο ύ δ ετέ ρ ο υ  γ έ ν ο υ ς  (τό  άλεπούρόι).

7 . Γ ι ά  τ ή  χ ρ ή σ η  τ ο ϋ  ά ρ ιθ μ ο ΰ  4 0  σ τ ή  λ α ϊκ ή  ια τ ρ ικ ή  β λ .  Θ α ν . Κ ω σ τ ά κ η ,  Ή  Ά νακον, 
α. 3 0 0 ,  σ η μ . 6 .
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76. Περιόταν δαγγάσι όφις κεσκο- 
ρπισθί πακάκους1 ζοντανοΰς2 
σκιστούς βάλτους είς τόν γιράν 3 
επιταχειλειδονιου φολιά κοπά­
νισον ψηλόν ζιμοσέτιν μεξήδι 
πλάκουσον τον γεράν γλητόνι 
ευθΙς

77. οταν λαβομεν μαχερας βάλε- 
στάχτην δηήγιρον5 ηγιενη ευθίς

78. οταν εχεις κανεναν εχθρόν κε 
θέλις ναμισουκάμι κακόν δέσε 
στάχτην στα μαλιάσου κε απο~ 
τηκίνιν την στάχτην ναριξις εις 
το κατόφιλον του σπιτιούσου 
ευθις αφ · · · το σπιτητου κεφέγι.

79. οταν θελις να μαθις την καρ- 
διαν του εχθρούσου οταν κιμα- 
τε ριξε απο εκίνην τήν στάχτην 
επανουτου κέ οταν σικοθί να- 
σουιπούν τι ήθελεν σου κάμι

80. περιγινεκός ναμίν φηγι απο- 
τον άντρατης παρε ενα χειλη-

οστ. Περί δταν δαγκάση δφις καί 
σκορπισθή, i πακάκους ζωντανούς 
σκίσ’ τους, βάλ’ τους εις τόν γιράν 
έπειτα χΐλιδονιοΰ φωλιά κο­
πάνισον ψιλόν, ζύμωσέ την μέ ξίδι, 
πλάκιίσον τόν γεράν γλυτώνει ευθύς.

οζ. "Οταν λάβωμεν μαχαίρας, βάλε 
στάχτην, διϊγυρον' υγιαίνει ευθύς.

οη. "Οταν έχης κανέναν εχθρόν καί 
θέλεις νά μή σοΰ κάμη κακόν, δέσε 
στάχτην στά μαλλιά σου καί άπό 
τή ’κείνην6 τήν στάχτην νά ρίξης εις 
τό κατώφιλον7 τοϋ σπιτιοΰ σου 
αφ . . .  8 τό σπίτι του καί φεύγει.

οθ. "Οταν θέλης νά μάθης τήν καρ­
διάν τοΰ έχθροΰ σου: δταν κοιμά­
ται ρίξε άπό εκείνην τήν στάχτην 
έπάνου του καί δταν σηκωθή νά σοΰ 
εΐποΰν τί ήθελεν σοΰ κάμει·

π. Περί γυναικός νά μην φύγη άπό 
τόν άντρα της : πάρε ένα χϊλι-

1. Ό  Διοσκ., η. “Υλης Ία τρ .  II 26, παρατηρεί : «βάτραχοι άντιφάρμακόν είσιν 
έρπετών πάντων . . . ».

2. Γιά τή θεραπευτική δύναμη τών νεοσφαγμένων ζώων βλ. σ. 256, σημ. 4, δπως καί 
τή συμβουλή τοϋ Άετίου (Ά έτ.,π . δακν., σ. 269) : «Κάλλιστα δέ ποιοϋσιν έπιθέμενα τη 
πληγή . . . άνεπτυγμένα ζώα μικρά ένθερμα . . . άνιμαται γάρ τδν ιόν καί τάς δδύνας 
παρηγορεΐ». Ή  άφετηρία της θεραπευτικής αύτής άγωγής είναι ΐσως μαγικοθεραπευτική. 
Πεθαίνοντας τδ ζώο άφήνει τή ζωή του στδν άρρωστο (Μ. Παϊδούση, Τό αΐμα σ τίςδει-  
σιδαίμονες συνήθειες καί τή δημώδη Ιατρική, Λαογρ. 29, σ. 273).

3. Γιράς =  πληγή, άπδ τδ τουρκ. yara.
4. Σκορπισθή, ένν. τδ δηλητήριο.
5. Υδράργυρος.
6. Ά πδ τήν στάχτην έκείνην.
7. Κατώφλι. Ό  Μ. Φιλήντας, Γλωσσογν. 3,189 άναφέρει κατώφλιο^>κατώφιλο άπδ 

παρετυμολογία πρδς τδ πορτόφυλλο =  τδ φύλλο της πόρτας.
8. Κομμένο τδ φύλλο.
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δόνη κάψτο να γένη στάχτη κε 
το προη καθος σηκοθούν δος 
τους ναπιούν μενερόν τρεις τα- 
χεινές κετους ερχετε μεγάλιν 
αγάπιν κε τον διονόν.1

81. οταν φαρμακόσουν άνθροπον 
βάλε λεόκορνον είς νερόν να 
σταθή ολίγον δος του νά πειήν 
νά ξεφαρμακοΟή ευθής

δόνι κάψ’ το νά γθνη στάχτη καί 
τό πρωί, καθώς σηκωθούν, δώσ’ 
τους νά πιουν μέ νερόν τρεις τα- 
χινές καί τούς ερχετε μεγάλην 
άγάπην καί τών δυονών.

πα. 'Όταν φαρμακώσουν άνθρωπον, 
βάλε λεόκο ρνον (;) είς νερόν νά στα- 
θή ολίγον, δώσ’ του νά πιήν νά 
ξεφαρμακωθή ευθύς.

82. περιπεδιου οπουδεν κιμάτε 
ήσιχα ενασπιρή2 αυχιόνη3 ανά- 
λισον με γάλα γινεκός δος του 
ναπηήν κέ κιμάτε ος αρνίον

ομοίος κε απο το 
παλιορούτι 4 καμετο στάχτην 
ανακατουσον με κρασί κε άλιφε 
την μίτην του πεδίου κεισιχά-
ζι

πβ. Περί παιδιού οπου δέν κοιμάται 
ήσυχα : ενα σπυρί άφχιόνι άνά-
λυσον μέ γάλα γυναικός, δώσ’ του 
νά πιήν καί κοιμάται ώς άρνίον.

Όμοίως καί άπό 
τό παλιορούτι, κάμε το στάχτην 
άνακάτιισον μέ κρασί καί άλειφε 
τήν μύτην τοΰ παιδιού καί ήσυχά- 
ζει.

83. διαγινέκα οπου ναθέλει σκοτό- 
σι το βρέφος είς τήν κιλίαν πά­
ρε αψιφιά5 βράσε μενερόν δος 
της να πιήν μεζάχαριν πεύτι

πγ. Διά γυναίκα οπου νά θέλη σκο­
τώσει τό βρέφος είς τήν κοιλίαν : πά­
ρε αψιφιά, βράσε μέ νερόν, δώσ’ 
της νά πιήν μέ ζάχαριν, πέφτει

1 . ’Α ν α λ ο γ ικ ό ς  σ χ η μ α τ ισ μ ό ς  κ α τ ά  το  έχε ινώ ν(ε ) ,  άλλω νώ ν(ε),  αντονών(ε)  κ λ π .  
( Γ .  Ν .  Χ α τ ζ ι δ ά κ ι ς ,  Ά θ η ν ά  1 ,  σ. 5 3 0 ) .

2 . Σ π υ ρ ί ' εδ ώ  μ έ  τ ή ν  έ ν ν ο ια  τ η ς  π ο λύ  μ ικ ρ ή ς  π ο σ ό τη τα ς .
3 . Π ρ ό κ ε ι τ α ι  γ ιά  τ ό  φ υ τ ό  μήκων ή νπνοφόρος (papaver somniferum) ή μ ά λ λ ο ν  

γ ιά  τό ν  οπό τ ο ϋ  π α ρ α π ά νω  φ υ το ϋ . Ή  λ . α ν τ ιδ ά ν ε ιο  άπ ό τ ό  ά ρ α β ο τ α υ ρ κ . afyon  « ζ μ τ γ ν .  
έ λ λ η ν . δπιον  ( ’ Α ν δ ρ ιώ τ η ς ) .

4 . Μ ά λ λ ο ν  εδ ώ  δέν π ρ ό κ ε ιτ α ι  γ ιά  παλιορούτι ( =  π α λ ιό  π ο υ κ ά μ ισ ο , ροντι — π ο υ κ ά ­
μ ισ ο , ΐσ ω ς  ά π ό  τ ό  σ ερ β . rutav  =  μ α λ λ ια ρ ό ς , σ ύ μ φ ω ν α  μ έ  τό ν  Ε ΰ .  Μ π ό γ κ α ,  ό .π . Α ' ,  σ . 
3 3 2 ) ,  ά λ λ ά  γ ιά  φιόοροντι ( —  φ ιδ ο π ο υ κ ά μ ισ ο ). Σ ’ α ύ τό  κ α τ α λ ή γ ε ι  κ α ν ε ίς  ά ν  δή τ ή ν  Μ 3 3  
σ υ ν τ α γ ή  ο π ου γ ιά  τ ή ν  ϊδ ια  θ ε ρ α π ε υ τ ικ ή  π ε ρ ίπ τ ω σ η  (ύπ νος π α ιδ ιο ύ )  σ υ ν ισ τ ά τ α ι  : « Π α ι δ ί  
οπ ου δ έν κ ο ιμ ά τ α ι  τ ή  ν ύ κ τ α ,  επ α ρ ε  τ ο ΰ  ο φ η  τ ό  ρ οΰχο  κ α ί  κ ά ψ ε  το  κ α ί  κ ά μ ε τ ο  σ κό νην  κ α ί  
ά ν α κ ά τ ω σ έ  τ ο  μ έ  τ ό  π α λ α ιό  κ ρ α σ ί κ α ί  ά λ ε ιφ ε  τ ή ν  μ ύ τ η ν  τ ο υ  κ α ί  κ ο ιμ ά τ α ι» .

5 . Τ ό  φ υ τ ό  άφίνθιον ή άρτεμισία (artemisia absinthium). 'Ο  τύ π ο ς  άψιφιά άπ ό τ ό  
αψίνθια κ α ί  μ έ  α φ ο μ ο ίω σ η  τ ο ΰ  ν π ρος τ ό  θ κ α ί  μ ε τ α τ ρ ο π ή  τ ο ϋ  α π λ ο π ο ιη μ έ ν ο υ  θ σέ ψ (μ έ  
επ ίδ ρ α σ η  τ ο ϋ  άψηφώ). Κ ο ί τ .  Γ . Ν .  Χ α τ ζ ι δ ά κ ι ,  Μ ΝΕ 2 , σ. 2 0 2 .
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αποθαμένον το πεδίον 1 άποθαμένον το παιδίον.

84. περι σιληχνιασμόν2 πότισον α­
πτόν Ί ’ δρ. καστόρι3 κενανιστέ- 
ψι ημέρες '40 ’ κεναλεγη το πα­
ρόν ευαγγέλιον4 νατογραψι κενα- 
τοβασταξι επα^υτου τοκερο ε- 
κίνο ανθροπόςτης προσίλθεν προς 
τον ηησούν λέγον κιριε ελέη- 
σον μου τουτου σελινιάζετε κε 
κακό πάσχη πολάκις εις το κλή 
δορ κε ηνεγγα αυτό τής μαθιτέ- 
σου κε ήκιδενηθισαν θεράπευ- 
σον αυτόν αποκριθις δεοηησοϋς 
εξέλθον απαυτόν το δεμόνιον έ- 
θεραπευσον απο τις ορας εκΐν

πδ. Περί σίληνιασμόν : πότισον
άπτόν 1 δρ. καστόρι καί νά νηστέ- 
ψη ήμέρες 40 καί νά λέγη τό πα­
ρόν Ευαγγέλιον, νά τό γράψη καί νά 
τό βαστάξη έπάνιι του : τώ καιρω έ- 
κείνφ άνθρωπός τις προσήλθεν πρός 
τόν Ίησοϋν λέγων. Κύριε έλέη- 
σόν μου τούτου σεληνιάζεται καί 
κακώς πάσχει" πολλάκις εις τό ΰ- 
δωρ καί ήνεγκα αύτό τοϊς μαθηταϊς 
σου καί ούκ ήδβνήθησαν θεράπευ- 
σον αύτόν. Άποκριθείς δέ ό Ίησοϋς: 
εξέλθον άπ’ αύτόν τό δαιμόνιον έθε- 
ράπευσον άπό τής ώρας έκείν[νης].

1. Καί στήν Κρήτη τό άφέψημα της «άμπισθιας» χρησιμοποιείται σάν έκτρωτικό 
(Εύ. Φραγκάκι, δ.π., σ. 45).

2. Ά πό τήν άρχαιότητα ό σεληνιασμός έθεωρεϊτο άσθένεια δαιμονική, άντίληψη πού 
καθρεφτίζεται στόν έλλην. κώδικα μέ άριθμο LXX φ. 36α της Δημόσιας Βιβλιοθήκης 
τοϋ Μονάχου : «ό δέ λαός ώνόμασε αύτό (τό πάθος της έπιληψίας) ή κρυφή νοΰσος διά 
τήν κρυφότητα αύτής καί τών αιτιών αύτής, λέγοντες οτι έάν όργισθή 6 θεός κατά τίνος 
πλάσματος αύτοΰ διεγείρει τό πάθος (Ν.Γ. Πολίτου, Λαογραφικά Σύμμεικτα Γ ' 67, 3.) 
Σήμερα είναι γνωστή ή έπιληψία μέ διάφορα δνόματα : γλυκύ, ανάγκη, σάρα, τάραμα, 
ζάλη, άνάντιο, καλό. Στά Δημώδη ονόματα τών φυτών, σελ. 32 τών Χελδράϊχ - Μη- 
λιαράκη, άναφέρεται μέ τό δνομα σουφρίτης.

3. Έκκριμα τών γεννητικών όργάνων τοϋ κάστορα- χρησιμοποιείται σά φαρμακευ­
τικό μέσο ιδιαίτερα σέ σπασμούς καί τρεμουλιάσματα. Τό καστόρι σά θεραπευτικό μέσο 
σέ σπασμούς έπαναλαμβάνεται συνεχώς άπό τόν Aet. VI, 16 : «όίκρως δέ ώφελεΐ τούς 
έπιληπτικούς καστόριον μετά τινα κάθαρσιν παραλαμβανόμενον . . .», VI, 13 : «καί διι- 
στών τάς γνάθους καστόριον έγχεϊ τφ στόματι . . . » .  ’Επίσης κοίτ. Aet. VI, 15 καί 
VII. 4.

4. Πρόκειται γιά τό άπόσπασμα 17, 14 - 17, 19 άπό τό κατά Ματθαίον Εύαγγέ- 
λιο : «Καί έλθόντων αύτών πρός τόν δχλον προσήλθεν αύτφ άνθρωπος γονυπετών αύτόν 
καί λέγων. Κύριε έλέησόν μου τόν υίόν, δτι σεληνιάζεται καί κακώς πάσχει- πολλάκις 
γάρ πίπτει είς τό πΰρ και πολλάκις είς τό ύδωρ. Καί προσήνεγκα αύτόν τοϊς μαθηταϊς 
σου, καί ούκ ήδυνήθησαν αύτόν θεραπεϋσαι. άποκριθείς δέ ό Ίησοϋς είπεν- ώ γενεά άπι­
στος καί διεστραμμένη, ίως πότε ίσομαι μεθ’ ύμών, εως πότε άνέξομαι ύμών ; φέρετέ 
μοι αύτόν ωδε. καί έπετίμησεν αύτφ ό Ίησοϋς, καί έξήλθεν άπ’ αύτοΰ τό δαιμόνιον καί 
έθεραπεύθη 6 παΐς άπό της ώρας έκείνης». Είναι φανερό τό πόσο ξένη φαίνεται ή γλώσσα 
τοΰ Εύαγγελίου στό λαό καί γιά τό λόγο αύτό πόσο παραφθείρεται. Γιά τις γλωσσικές 
παρανοήσεις έκκλησιαστικών κειμένων κοίτ. τήν έργασία τοΰ κ. Δημ. Λουκάτου, Γλωσσι­
κές ευτράπελες διηγήσεις, στό Άφιέρ. στή μνήμη τοΰ Μανόλη Τριανταφυλλίδη, σ. 235- 
238.
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διαβασέτο αυτό κε ας τοβαστα 
επάνουτου

ετερον δοςτου άγιον μίρον 1 
πηήν επιτα παρε ενα χελιδόνι 
κεβάλε τήν κεφαλιν κάψετην κε 
βγενι ησταχτη βάλτο είς αγια- 
σμένον νερόν δος του να π κε 
ηγιένι αμέσος.

85. δια την κιτερνάδα φιλαρεπα- 
νιου στούμπισον στράγγισον 
δο πιήν μενερόν ζεστόν κε θε_ 
ραπέητ

86. οπιος κιμάτε βαριά κεδεν ξι- 
πνάι πιγανόσπορον2 βαλε είς 
μαξιλάρι του μάλιστα σεπρο* 
σκέφαλο κεξιπνάι.

87. όταν εχηλεβίθες τοπεδίον σε- 
μεσάντι3 δρ. 2 στούμπισον το- 
βράδι δός του να πηήν τοπροή 
δόςτου δίοδράμια ρεβένη4 με 
χλίον νερόν κεναθαμάξι

88. οταν κανένας κουφος χολη 
τουλαγού κεγαλα γινεκός ανα~ 
κάτουσον ξτο εις το αυτίον α- 
κούγι θαυμάσιον

Διάβασέ το αύτό καί άς τό βαστά 
έπάνιι του.

'Έτερον: δώσ’ του άγιον μύρον 
πιεΐν, έπειτα πάρε ένα χελιδόνι 
καί βάλε τήν κεφαλήν, κάψε την καί 
βγαίνει ή στάχτη, βάλ’ το είς άγια- 
σμένον νερό δώσ’ του νά π[ιή] 
καί υγιαίνει αμέσως.

πε. Διά τήν κιτβρνάδα : φύλλα ρε­
πανιού στούμπισον, στράγγισον 
δό[ς] πιεΐν μέ νερόν ζεστόν καί θε- 
ραπέίτ[αι].

πστ. 'Όποιος κοιμάται βαριά καί δέν 
ξυπνάει : πηγανόσπορον βάλε είς
μαξιλάρι του, μάλιστα σέ προσκέ­
φαλο, καί ξυπνάει.

πζ. "Οταν εχη λεβίθες τό παιδίον, 
σεμεσάντι δρ. 2 στούμπισον, τό 
βράδι δώσ’ του νά πιήν, τό πρωί, 
δώσ’ του δύο δράμια ρεβένι μέ 
χλίον νερόν καί νά θαμάξη.

πη. 'Όταν (εϊναι) κανένας κουφός, 
χολή τοΰ λαγού καί γάλα γυναικός 
άνακάτιισον [ρί]ξ’ το είς τό άφτίον, 
άκούγει θαυμάσιον.5

1 . Τ ό  ά γ ιο  Μ ύ ρ ο  σ ά  θ ε ρ α π ε υ τ ικ ό  μ έ σ ο  γ ιά  τ ό ν  ε π ιλ η π τ ικ ό  ά ν α φ έρ ετα ι. κ α ί  σ το  ’ Ια- 
τροσοφικόν  τ ο ϋ  Μ η τ ρ ο φ ά ν ο υ ς  : « .  . . π ό τ ισ έ  το ν  κ α ί  ά γ ιο ν  μ ΰ ρ ο ν κ α τ α ν ή σ τ ικ α  κ α ί  νά  λ έ -  
γ η  τ ό  π ά τ ε ρ  η μ ώ ν  ο λ ο ν ’ ε ά ν  δέν τ ό ή ξ ε ύ ρ η ,  λ έ γ ε τ ο  εσ ύ  κ α ι  θ ε ρ α π ε ύ ε τ α ι» .  (Λαογρ. Θ' ( 1 9 2 6  -  
2 8 ) ,  σ . 6 3 ,  σ η μ . 2 ) .

2 . Ή  χ ρ ή σ η  τ ο ΰ  α π ή γ α ν ο υ  σ άν έ γ ε ρ τ ικ ο ΰ  σ υ ν α ν τ ιέ τ α ι  σ τό  Δ ιο σ κ .  π. 'Α .Φ .,  I, 1 4  : 
« Έ γ ε ρ τ ικ ή ν  έ ίχει δ ύ ν α μ ιν  ε π ί λ η θ α ρ γ ικ ώ ν  π ή γ α ν ο ν » .

3 . Ή  λ . ϊ τ α λ .  semesanto (λ ε β ιθ ό χ ο ρ τ ο ) .  'Έ τ σ ι  ο ν ο μ ά ζ ο ν τ α ι τ ά  ά ν θη  ή  τ ή ς  άρτε- 
μισίας τής άβροτόνον (Κ α β β ά δ α ς )  ή  τ ο ΰ  άψινθίου τής Κίνας  (Γ ε ν ν ά δ ιο ς  -  Δ η μ η τ ρ ά κ ο ς )

4 . ρεβέντι,  ραβέτι  κ α ί  ραβένι ε ίν α ι  τ ό  κ α θ α ρ τ ικ ό  κ α ι  τ ο ν ω τ ικ ό  ρ ίζ ω μ α  (radix  rhei) 
τ ο ΰ  φ α ρ μ α κ ε υ τ ικ ο ύ  φ υ το ΰ  ρήον. Ή  λ . ά π ό  τ ό  τ ο ύ ρ κ ικ ο  ravent.

5 .  Θ α υ μ α σ ίω ς .
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89. οταν φαρμακοθί κανένας της 
σικαμιας ταφίλα στούμπισαν 
ανακατουσον με κρασί δός πηήν 
τρις χιές γλυτόνη.

90. οταν δέν βλέπουν οί όφθαλ 
νήχταν πράσον κοπά···ον βγάλε 
τό ζμήτους ανα···σον μέ τό 
μέλη άλιφε τούς οφθαλμούς κέ 
βλέπη καλδτατα.1

91. Είς βυζιά πρισμένα κουκιά 
ρ'ώβη φακή κάμετα ώς άλευ- 
ρον βράσετα μέ ξύδη κάμετα 
έμπλαστόν καθισέτα ής τόν πό­
νον καί ύγιαινουν 2

92. διά νάμήν άποδένουν4 άνδρό- 
γενον γράψων τον ένενήκοντα 
πέντε ψαλμόν5 να βαστά άπά- 
νωτου κε δέν δένεται

πθ. 'Όταν φαρμακωθή κανένας, τής 
συκαμιάς τά φύλλα στούμπισον, 
άνακάτΐΐσον μέ κρασί, δός πιεϊν 
τρεις [τα]χιές, γλυτώνει.

Η. "Οταν δέν βλέπουν οΐ όφθαλ- 
[μοί τήν] νύχταν, πράσον κοπά[νι- 
σ]ον, βγάλε τό ζ’μί τους, άνα[κάτω]- 
σον μέ τό μέλι, άλειφε τούς ο­
φθαλμούς καί βλέπει καλότατα.

Ηα. Εις βυζιά πρησμένα: κουκιά, 
ρόβι, φακή, κάμε τα ώς άλευ- 
ρον, βράσε τα μέ ξίδι, κάμε τα 
έμπλαστόν, κάθισέ τα εις τόν πό­
νον3 καί υγιαίνουν.

Ήβ. Διά νά μήν άποδένουν άνδρό- 
γβνον : γράψον τόν ένενήκοντα πέν­
τε ψαλμόν νά βαστά απάνω του 
καί δέν δένεται.

93. διά μάγια νά λυθούν νά δια- !<γ. Διά μάγια νά λυθοϋν : νά δια-

1 . « Ν υ κ τ ά λ ω ψ  λ έ γ ε τ α ι  ο τ α ν  τ ή ν  ή  μ έ ρ α ν  ά μ β λ υ ω π ώ σ ι,  τ ή ν  δ έ  ν ύ κ τ α  ο ΐο ν  π ρό λ ύ χ ν ω ' 
κ α λ ώ ς  δ ρ ώ σ ι- γ ί γ ν ε τ α ι  δ έ  δ ι ’ ά σ θ έ ν ε ια ν  κ α ί  ό λ ιγ ό τ η τ α  τ ο ϋ  ό π τ ικ ο ΰ  π ν ε ύ μ α τ ο ς  κ α ί  δ©  
τ ο ϊς  σ τ ύ φ ο υ σ ιν  έ γ χ υ μ α τ ίζ ε ιν ,  τ ιν έ ς  δ έ  λ έ γ ο υ σ ι τ ο ύ ν α ν τ ίο ν  ν υ κ τ ά λ ω π α  ο τ α ν  έν  τ η  ν υ κ τ  
π ρό τ ώ ν  λ ύ χ ν ω ν  μ η δ έ ν  δ λ ω ς  ό ρ ώ σ ιν - γ ίγ ν ε τ α ι  8 έ  τ ο ϋ τ ο  π α χ υ ν ο μ έ ν ο υ  τ ο ΰ  ό π τ ικ ο ΰ  π ν ε ύ μ α ­
τ ο ς . δ ιό  τ ιν ε ς  έ γ χ υ μ α τ ίζ ο υ σ ιν ,  ή τ ο ι  έ γ χ ρ ίο υ σ ι χ υ λ ό ν  π ρ άσ ο υ μ ε τ ά  μ έ λ ιτ ο ς » .  ( F . Z .  E r m e r i n s  
Anecdota medica Graeca, Amsterdam 1963, Leonis Philosophi et Medici, Conspectus 
M e d i c i n a e ,  σ . 1 4 9  -  1 5 0 ) .

2 . « τ ό  δ έ  όίλευρον τ ο ΰ  κ υ ά μ ο υ  κ α τ α π λ α σ θ έ ν  κ α θ ’ έ α υ τ ό  τ ε  κ α ί  σύν ά λ φ ίτ ω  . . . κ α  
μ α σ τ ο ύ ς  χ ο ν δ ρ ιώ ν τ α ς  κ α ί  φ λ ε γ μ α ίν ο ν τ α ς  ώ φ ε λ ε ϊ  γ ά λ α  τ ε  σ β ε ν ν ύ ε ι» . Δ ιο σ κ . ,  π. "Υλψ  
Ία τρ .,  I I ,  1 0 5 ,  1 .

3 .  Τ ο π ο θ έ τ η σ έ  τ α  ε ίς  τ ό ν  π όνον ά ν τ ί  τ ο ΰ  μ έ ρ ο υ ς  π ού π ο ν ε ΐ.
4 . Μ έ  μ α γ ικ έ ς  π ρ ά ξ ε ις  π ρ ο σ π α θώ  ν ά  ά π ο τρ έψ ω  τ ή  σ υ ν εύ ρ εσ η  ιδ ίω ς  ν ε ο ν ύ μ φ ω ν . Ή 

λ . σ ύ νθ . άπό +  δένω. Ή  άπό έ δ ώ  μ έ  έ π ι τ α κ τ ικ ή  σ η μ α σ ία .  Μ έ  τ ή ν  ϊδ ια  σ η μ α σ ία  ή  άπό β ρ ί­
σ κ ε τ α ι  κ α ί  σ τ ά  ά ρ χ α ϊα  (άπογηράσκω άποσήπτω  κ λ π . ). Τ ό  δέω ( =  δ έ ν ω ) σ ύ ν θ ετο  μ έ  δ λ ·  
λ ε ς  π ρ ο θ έ σ ε ις  (κατά, άνά, σύν) ή τ α ν  σ υ ν η θ ισ μ έν ο  κ α ί  σ τ ά  ά ρ χ α ϊα  μ έ  τ ή  σ η μ α σ ία  τον  
ά π ο δ έν ω . Τ ό  ά π ο τ έ λ ε σ μ α  τ η ς  ε ν έ ρ γ ε ια ς  δ η λ ώ ν ο ν τα ν  μ έ  τ ά  : κατάδεσις, κατάδεσμος.

5 . Δ έ ν  ε ίν α ι  δ ια λ ε γ μ έ ν ο ς  χ ω ρ ίς  σ η μ α σ ία  δ 9 5 ο ς  ψ α λ μ ό ς  τ ο ϋ  Δ α υ ίδ .  Ε ί ν α ι  Ιν α ς  ΰμνο< 
τ η ς  ύ π ερ ο χ ή ς  τ ο ΰ  Θ ε ο ΰ  ϊν α ν τ ι  τ ώ ν  δ α ιμ ό ν ιω ν  π ού θ ά  ή θ ε λ α ν  ν ά  « δ έ σ ο υ ν »  τ ό  ά ν δ ρ ό γ υ ν ο  : 
« φ ο β ε ρ ό ς  έ σ τ ι  ύ π έρ  π ά ν τ α ς  τ ο ύ ς  θ ε ο ύ ς - δ τ ι  π ά ν τ ε ς  ο ί  θ ε ο ί  τ ώ ν  έθν ώ ν  δ α ιμ ό ν ια ,  ό  δ έ  ΚύριΟ <  
τ ο ύ ς  ο ύ ρ α νο ύ ς  έ π ο ίη σ ε ν » .
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βάσης άπό το ψαλτήριον τους 
25 ψαλμούς καί νερόν τού α­
γιασμού νά πήη και να λουσθή 
καί πλέον δέν φοβάτε διά ταμά- 
για ποτές

94. διά τάμάτια οπου έχουν μπερ- 
τέ 1 αυγό τού λέλεκα τόν κρό­
κον μέ ένα δράμι μαργαριτάρι 
κέ 5 σπριά πιπέρι καί λουλού­
δια γωμαράγγαθου κόκινα κο­
πάνισον σήτισον μέ τήν στά­
χτην επητα μέ ένα παρά3 πάρε 
βάλε ής τα όμμάτια πολές φο­
ρές καθαρίζην

95. οταν βουβαθή 6 άνθρωπος 
τρίψον άλας ανακάτοσον μέ λά^ 
δι δός πηήν νά όμηλείη καθα~ 
ρώτατα

96. διά σπάσιμον4 ανθρώπου άυ- 
γά τής χελώνας τηγάνισον μέ 
λάδι καί δόσετα νά φάγη νά 
τραβούντε· στον τόποντους.

97. οταν εχης κανέναν εχθρόν καί 
φοβάσι γράψε τό όνομάτου ής 
ένα φύλο τής δάφνης5 κέ βάλ-

βάσης άπό τό ψαλτήριον τούς 25 
ψαλμούς καί νερόν τοΰ αγια­
σμού νά πίη καί νά λουσθή καί 
πλέον δέν φοβάται διά τά μάγια 
ποτές.

^8. Διά τά μάτια οπου έχουν μπερ- 
τέ : αυγό τοϋ λέλεκα τόν κρόκον2 
μέ ενα δράμι μαργαριτάρι καί 
5 σπριά πιπέρι καί λουλούδια 
γομαράγκαθου κόκκινα κοπάνισον, 
σήτισον μέ τή στάχτην, έπειτα 
μέ ένα παρά πάρε, βάλε εις τά 
όμμάτια πολλές φορές, καθαρίζει.

\ζ. 'Όταν βουβαθή 6 άνθρωπος, 
τρίψον άλας, άνακάτωσον μέ λά­
δι, δός πιεΐν νά όμιλή καθα­
ρότατα.

>στ. Διά σπάσιμον ανθρώπου : αυ­
γά τής χελώνας τηγάνισον μέ 
λάδι καί δώσε τα νά φάγη, νά 
τραβούνται στόν τόπο τους.

κζ. "Οταν εχης κανέναν εχθρόν καί 
φοβάσι, γράψε τό 6νομά του είς 
ένα φύλλο τής δάφνης καί βάλ’

1. Τό παραπέτασμα, ή κουρτίνα (τουρκ. perde). Έδώ πρόκειται μάλλον γιά τήν 
οφθαλμική άσθένεια νεφέλιον ή ητερνγιον πού συνίσταται σέ μιά λεπτότατη θαλερότητα 
τοϋ ματιοϋ.

2. Δηλ. τόν κρόκο αύγοΰ λέλεκα.
3. Δέν πρόκειται έδώ γιά τό γνωστό τούρκικο νόμισμα, άλλά γιά μικρή μονάδα χω­

ρητικότητας. (Κοίτ. καί Δημ. Κρεκούκια, "Ενα παλαιό ζαγορήσιο γιατροσόφι, ’Αθήνα 
1973, σ. 8, σημ. 2).

4. Σπάσιμον =  κήλη.
5. 'Η  χρήση της δάφνης ώς μαγικοΰ μέσου εΐναι γνωστή άπό τήν αρχαιότητα. Ή  Πυ­

θία τή χρησιμοποιούσε σά μέσο γιά μαντεία. Ό  Αΐλιανός στό «Ιίερί ζώων», I, 35 αναφέρει : 
«ακούω γοϋν βασκανίας άμυντήριον τάς φάττας δάφνης κλωνία άποτραγούσας λεπτά.» 
Καί οί Βυζαντινοί έπίσης πίστευαν πώς ή δάφνη άπο μακρύνει τούς δαίμονες. ’Αξίζει νά
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το ής τόποδάρισου περιπάτη δ- 
θεν θέλης καί δεν φοβάσε ποτές 
άπό εκήνον1.

98. ής λεπρασμένην κεφαλήν προ- 
βατήνας γάλα μέ τριμόψυχα καί 
μέ κροκόν αύγοΰ άλιφε τήν κε­
φαλήν κε ιατρέβητε.

99. διά σφάχτην2 τοΰ κρίου βου- 
ζιάς φύλα παράχοσον ής φω­
τιάν χόβολην4 να ζεσταθούν 
έπητα βάλετα ής τον πόνον κέ 
ύγιένη

100. διά θέρμην βαριάν κρόκον5 δρά­
μια 3 κρασί δρ: 200 κανέλαν 
δρ: 3 μοσχοκάριδον δρ: κο­
πάνισον ής τό γουδί βράσον εώς 
νάγένουν 3 ποτήρια έχωντας 
έγνηα δταν τόν πιάση ήθέρμη 
να πΐη κέ νά τηληχθή έως νά 
ιδρόση έπητα νά άλάξη κέ πλέ­
ον θέρμη δεν φοβάται

το είς τό ποδάρι σου, περιπάτει δ- 
θεν θέλεις καί δέν φοβάσαι ποτές 
άπό έκεΐνον.

Ήη. Είς λεπρασμένην κεφαλήν : προ­
βατίνας γάλα μέ τριμόψυχα καί 
μέ κρόκον αύγοΰ άλειφε τήν κε­
φαλήν καί ΐατρεύίται.

Ήθ. Διά σφάχτην τοΰ κρύου3 : βου- 
ζιας φύλλα παράχωσον εις φω­
τιάν χόβολην νά ζεσταθούν, έ ­
πειτα. βάλε τα εις τόν πόνον καί 
υγιαίνει.

ρ. Διά θέρμην βαριάν : κρόκον δρά­
μια 3, κρασί δρ. 200, κανέλαν 
δρ. 3, μοσχοκάρυδον δρ. ( ?) κο­
πάνισον είς τό γουδί, βράσον εως 
νά γένουν 3 ποτήρια έχοντας έ­
γνοια, δταν τόν πιάση ή θέρμη, 
νά πίη καί νά τυλιχθή έως νά 
ίδρώση' έπειτα νά άλλάξη καί πλέ­
ον θέρμη δέν φοβάται.

101. διά νά σταματήσης κήνησιν ρα. Διά νά σταματήσης κίνησιν :

σημειωθή χωρίο τοϋ Ίωάννου Λυδοϋ (Ioannes Lydus, De mensibus libris, Bonnae 
MDCCCXXXVI, IV, 4 - £/.8. Imm. Bekkeri) : «ούδέ γάρ ιερά νόσος ή δαίμων βαρύς 
ένοχλήσει τφ τόπφ έν φ δάφνη έστίν, ώσπερ ούδέ κεραυνός δπου συκή, δτι σκεδαστή φαρ­
μάκων έστί». Στά «Σύμμικτα» πάλι (Fr. J. Boissonade, Anecdota Graeca, Hildesheim 
1962, τόμ. I, σ. 425) άναφέρεται : «τήν δέ δάφνην οί παλαιοί τφ Άπόλλωνι καθιεροΰσιν 
δτι πυρός πλήρες τό φυτόν καί ό ’Απόλλων πΰρ. ό ήλιος γάρ έστίν. δθεν καί άπεχθάνεται 
δαίμοσι τοΰτο τό φυτόν, καί, ένταΰθα δν εϊη δάφνη, έκποδών δαίμονες».

1. Παρόμοιο τρόπο γιά τό διώξιμο τοϋ έχθροΰ ύποδεικνύει καί ό Ίω . Σταφίδας, 
Ί α τρ ., σ. 10 : «Περί έχθροΰ ίπαρον δάφνης φύλλον καί γράψον τό όνομα τοΰ έχθροΰ 
σου καί θέςτο είς τό πόδημά σου καί φόρειε υποκάτω».

2. Δυνατός καί ξαφνικός πόνος Ιδιαίτερα στήν οσφυϊκή χώρα (άπό τό ρ. σφάζω, 
μτγν. σφάχτης>  μεσν. σφάχτης, Άνδριώτης).

3. Γιά δυνατό πόνο πού προέρχεται άπό κρύωμα.
4. Τά ψιλοκάρβουνα καί ή ζεστή στάχτη (άπό τό βενέτικο fogolo ή άπό τό άθοβόλι, 

κοίτ. Φ. Κουκουλέ, Ά θ η νΰ  30, ΛΑ, σ. 47).
5. Δέν πρόκειται έδώ γιά κρόκο αύγοΰ, άλλά γιά τό φυτό κρόκος, τή γνωστή ζαφορά.
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άντεροξίσματα προβάτου 2 : 
οδόντια τοϋ λαγού κάμετα σκό­
νη άνακάτο σον μέ γάλα άς βρά­
ση μέ τόν καφέ ψήσον κέ φλού­
δα λευτοκαρεάς1 ανακάτοσον 
δός πηήν κρατείτε και κυνήσε- 
τε έν τό άμα

102. δια νερόπιασμα τοϋ στήθου 
νά βράσης νερόν εις ενα γγιού- 
μη 4 καί νά τόχεις γεομάτον νά 
τό βαστάζεις έπάνω νάστέκει ό~ 
πάτοςτου είς τό στόμα καί κάμε- 
το πολές φοραίς νά θαυμάζεις

103. διά τήν σπλιναν νάκάμης μίαν 
πλάκαν φτινήν άπόμολίβι5 καί 
νά τήν δέσης έπάνω εις τήν 
σπλίναν νά κάμη μέρες 24 καί 
ύγιάινει.

104. διά τήν θέρμην νάπάρης τρεία 
•6 πλήντεγγια τοΰζοΰ ηγουν

άντεροξύσματα προβάτου, 2 όδό- 
ντια τοϋ λαγοΰ κάμε τα σκό­
νη, άνακάτωσον μέ γάλα, άς βρά­
ση μέ τόν καφέ, ψήσον καί φλού­
δα λεφτοκαρεάς, άνακάτωσον, δός 
πιεΐν κρατείται (καί κινήσεται)2 

έν τω άμα.

ρβ. Διά νερόπιασμα3 τοΰ στήθου, 
νά βράσης νερόν εις ένα γκιού- 
μι καί νά τό ’χης γβομάτον νά 
τό βαστάζης έπάνω, νά στέκη ό 
πάτος του εις τό στόμα καί κάμε 
το πολλές φορές νά θαυμάζης.

ργ. Διά τήν σπλήναν : νά κάμης μίαν 
πλάκαν φτϊνήν άπό μολίβι καί 
νά τήν δέσης έπάνω είς τήν σπλή­
ναν νά κάμη μέρες 24 καί υγι­
αίνει.

ρδ. Διά τήν θέρμην, νά πάρης 
τρία τέγγια πλήν7 τοΰ ζοΰ ή-

1. 'Ο Κ. Γκανιάτσας, δ.π., σ. 228 κάνοντας λόγο γιά τις θεραπευτικές ιδιότητες της 
φουντουκιας (corylus avellana) αναφέρει δτι ή φουντουκιά χρησιμοποιείται σά δραστικό 
φάρμακο κατά τής διαρροίας.

2. Θά πρέπει νά διαγραφή γιατί δέν συμβιβάζεται μέ τό νόημα τής συνταγής.
3. Γρ. νευρόπιασμα =  «πιάσιμο» τών νεύρων.
4. Χάλκινο δοχείο νεροΰ στενότερο στό πάνω μέρος μέ καπάκι καί φαρδύτερο κάτω 

μέ χερούλι.'Η λ. άπό τό τούρκ. giigiim ή giium ή άπό τό λατ. cucuma συγγενικό μέ τό 
άραβ. kumkum. ’Άλλες ονομασίες του γκιουχούμι, κιχονμι, γιγούμι, γκ ιονμ (ι).

5. Δέν είναι άπίθανο ή μετάλλινη πλάκα καί μάλιστα ή μολίβδινη νά πέρασε σά θερα­
πευτικό μέσο στά γιατροσόφια άπό τή χρήση της στούς μαγικούς καταδέσμους, δπως 
άναφέρει ό Φ. Κουκουλές, Μεσαιωνικοί και Νεοελληνικοί Κατάδεσμοι, Λαογρ. Η ', 
(1921-25), σ. 305. «Γνωστόν είναι δτι οί άρχαΐοι κατάδεσμοι έγράφοντο έπ'ι μετάλλινων καί 
8ή κυρίως μολυβδίνων ελασμάτων . . . »  καί «.  . . έν τοϊς Ίππιατρικοΐς πρός θεραπείαν 
της ποδάγρας συχνά άναφέρονται γράμματα γραφόμενα είς πέταλον κασσιτέρινόν ή λάμαν 
κασσιτέρινήν . . .».

6. Ή  κοκκινίλα στά άκασσιτέρωτα χαλκώματα. Έδώ δμως μέ τή σημασία τής ελά­
χιστης ποσότητας, τοϋ «λίγο», πού ίσοδυναμεϊ μέ τό 1/4 τοϋ δραμιού. Ή  λ. μάλλον άπό 
τό τουρκ. denk =  άντίβαρο.

7. Μάλλον αύτό τό «πλήν» είναι ή σπλήνα καί τό δλο νόημα τής φράσης είναι : «Διά 
τήν θέρμην νά πάρης δηλαδή τρία τέγγια σπλήνα τοϋ ζοΰ ( =  τοϋ ζώου) . . . »

1 8
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καί τρεία τέγγια κρεμέζη1 
τα έυρισης και νά παρης καί 
να λεημόνη νά τό ζήψις είς πό­
τη ριον καί έπειτα νά βάλης τό 
τρίτον άπό τά δύο τά άνωθεν 
καί νά τό βάλης είς τά άστρα2 
έως τό πρω'ί καί νά τό πγή πριν 
έυγη ό Η"λιος ομοίως καί τά 
άλα 2 μερδικά νά τά κάμη άλλες 
δύω βραδιές να τά πγή νιστικός 
πολλά πρωΐ καί κόβεται έν τό 
άμα ήθέρμη

105. διά νά είναι ό άνθρωπος πάν­
τοτε ευτυχής νά πάρη τήν καρ­
διάν τής άρκούδας καί άλατί- 
σετη μέ κεχρή καί ξηρανέτη 
καί βάστατη έπάνωσου

τέλος

έτος 1885

το παρών ιατροβιβλίον εϊνε τοϋ 
κυρίου νικόλα.

2. X Ε I Ρ  Ο

Μικρόν φιλάδιον μεταφερθέν έκ 
τοϋ Μεγαλιτέρου περιέχων ια­
τρικά τινά περί της ύγεΐας τοϋ 
ανθρώπου τη 20 =  'Οκτομβρί-

γουν καί τρία τέγγια κ ρ εμ έζ ι... 
τα εΰρησης καί νά πάρης καί [έ-] 
να λεΐμόνι, νά τό ζίψης είς πο- 
τήριον καί έπειτα νά βάλης τό 
τρίτον άπό τά δύο τά άνωθεν 
καί νά τό βάλης εις τά άστρα 
έως τό πρωί καί νά τό πγή πριν 
έβγη ό ήλιος- ομοίως καί τά 
άλλα 2 μερδικά νά τά κάμη άλλες 
δύο βραδιές, νά τά πγη νηστικός 
πολλά πρωί καί κόβεται έν τω 
άμα ή θέρμη.

ρε. Διά νά είναι ό άνθρωπος πάν­
τοτε ευτυχής, νά πάρη τήν καρ­
διάν τής άρκούδας καί άλάτισέ 
τη μέ κεχρί καί ξήρανέ τη καί 
βάστα τη έπάνω σου.

Τέλος

έτος 1885

Τό παρόν ιατροβιβλίον είναι τοΰ 
κυρίου Νικόλα.

Ρ  Α Φ Ο (Μ)

Μικρόν φυλλάδιον μεταφερθέν έκ 
τοΰ μεγαλυτέρου περιέχον ιατρι­
κά τινα περί της υγείας τοΰ 
άνθρώπου. Τη 20ή Όκτωμβρίου

1. Τό κόκκινο χρώμα (χρώμα κρεμεζί). Ή  λ. άπδ τό κέρμης ώς άντιδάνειο άπό τά 
ιταλικά (chermes =  πρινόκοκκος, cremisino =  ό κόκκινος) ή μέσα άπό τά τούρκικα ή 
άραβικά (τουρκ. kirmiz =  πρινόκοκκος, τουρκ. kirmisi =  ό κόκκινος, άραβ. kirmisi =  ό 
κόκκινος).

2. Βλ. σ. 261, σημ. 4.
3. Ή  άνάπτυξη τοϋ-μ- έδώ άναλογικά προς τά όνόματα άλλων μηνών πού τό έχουν 

κανονικά ( Σεπτέμβριος - Νοέμβριος - Δεκέμβριος).



Ε’ν ΓΙοζί’ορέντσα2 της Σερβεΐας 
1882

1. Διά πόνον καρδεϊας "Επαρε. 
γελάδας χαραζά4 δρ. J. κρόκο5 
δρ. J. καί κάμετο χάπια νά 
τ ρ δ = 6 γει ό πάσχον τάχύ καί 
βράδι άπό ενα καί είναι καλόν.

2. Ετερον διά έξοσχάδες όταν τρέ­
χει έμα ’Έπαρε έναν Σκαντζό- 
χειρον ζωντανόν7 καί σφάξετον 
άπό τήν 'ράχην καί έπαρε τήν 
καρδιά του καί έχει ετιμι ζάχαρι 
καί πάσισέτον8 καί νά τόν άγεις 
καί έξ ώρες νά μήν φάγης τίπο­
τες καί είναι θαυμαστόν

Δυο ήπειρωτικά γιατροσόφια

έν Ποζιορέντσα τής Σερβίας 1882.

α. Διά πόνον καρδίας : / 3 έπαρε 
γελάδας χαραζά δρ. (;), κρόκο 
δρ. (;) καί κάμε το χάπια νά 
τρώ/γη ό πάσχων ταχύ καί βρά­
δι άπό ένα είναι καλόν./

β. "Ετερον διά έξοσχάδες, όταν τρέ- 
χη αίμα:/ "Επαρε έναν σκαντζό­
χοιρον ζωντανόν καί σφάξε τον 
άπό τήν ράχην καί/ έπαρε τήν 
καρδιά του καί έχί έτοιμη ζάχαρη 
καί πάσσισέ τον καί νά τόν/[φ]άγης 
καί έξ ώρες νά μήν φάγης τίπο­
τες καί είναι θαυμαστόν./
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3. "Ετερον διά κίνησιν γ. "Ετερον διά κίνησιν :/ έπαρε
"Επαρε καφέ καί βάλετον Ε ις καφέ καί βάλε τον εις φλθτζιάνι
φλετζίάνει καί στηψε ένα λεϊ- καί στίψε ένα λεϊμόνι καί ας

1. Ό  συγγραφέας δηλώνει τή συνίζηση μέ το ι υπογραμμισμένο. Έ δώ  θά δηλωθη 
μέ τί> ι.

2. Είναι ή πόλη Πασσάροβιτς (σερβ. Ποζάρεβατς) της Γιουγκοσλαβίας ΝΑ. της 
συμβολής τοΰ Δούναβη μέ τό Μοράβα γνωστή άπό τή συνθήκη της 21 ’Ιουλίου 1718 άνά- 
μεσα στήν Αύστρία καί Βενετία άπό τή μιά μεριά καί τήν ’Οθωμανική Αύτοκοατορία άπό 
τήν άλλη.

3. Ή  κάθετη γραμμή δηλώνει τήν άλλαγή στίχου στό χειρόγραφο.
4. Πρόκειται γιά τήν άρρώστια τών ζώων (ιδιαίτερα τών γουρουνιών καί τών γε­

λάδων) χάλαζα μέ τή συνηθισμένη στή νέα έλληνική άντικατάσταση τοϋ άρχαίου λ  άπό τό 
ρ (κοίτ. αδελφός - Αδερφός, φιλόκαλος, φιλοκαλώ - φροκαλώ, Γ. Χατζιδάκι, ΜΝΕ 2, 105) 
αντικατάσταση τήν οποία διευκολύνει τό ρ. χαράησω άφοϋ γιά τήν άφαίρεση τών κυστικέρ- 
κων ό κρεοσκόπος «χαράσσει» τούς μϋς. Ή  άλλαγή τοϋ γένους καί τοΰ τόνου άπό άναλογία 
ποός λέξεις σημασιολογικά δμοιες. Σύμφωνα μέ τά σαρατζάς (καί τόπων. Σαρατζάς, Ν.Γ. 
Πολίτου, Λαογρ. Σύμμεικτα Γ ' , σ. 109) καί μαγκαφάς (ή άσθένεια μαλις) λέχτηκε καί 
χαραζας. Βλ. έπίσης Θαν. Κωστάκη, Ή  Ά να κού , σ. 310.

5. Βλ. σ. 272, σημ. 5.
6. Τό χώρισμα τών συλλαβών μιας λέξης δέ γίνεται στό χφ. μέ μιά παύλα (-) άλλά 

μέ δύο ( =  ).
7. Βλ. σ. 266 σημ. 2.
8. Έπιπάσσω, πασπαλίζω. ’Αξίζει νά σημειωθή έδώ ό στίχος 401 πού έπαναλαμβά- 

νεται στόν 900 τοΰ Ε της Ίλιάδας : «τώ δ’ έπί Παιήων όδυνήφατα φάρμακα πάσσων ήκέ- 
σατ’»' καί ό 218 άπό τό Δ : « . . .αΐμ’ έκμυζήσας έπ’ όίρ’ ήπια φάρμακα είδώς πάσσε,. . ·»'
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μόνι καί άς πίνει ό πάσχον εί­
ναι καλόν 1.

’Έτερον διά κινησιν 
Έ παρε'ραβέτι2 καλό καί κάψε- 
τον καί κάμετο σκόνη καί δόσ- 
του νά τό πίνει καί είναι καλόν.

4. Είς Σπάσιμον3 νέον καί παλεων 
καί δσον παλεων καί άν εϊναι 
Έ παρον. . .  πέρνοντας αυτό νά 
τό τρήψεις ψυλή σκόνη καί βάλε 
μία οκά μέλει καί άνακατοσέτο 
μέ τήν σκόνην νά τό κάμης μαν- 
τζ2οϋνη4 καί νά τρώγει ό πάσχον 
πορνό καί βράδι εως ένα καρίδι 
καί ύγ2ατρεύεται.

5. Εις γυναίκα όποϋ δέν κάμη παι­
δί έπαρε τοϋ Γλυκονεραντζϋ,οϋ 
τά φύλλα καί Θηρ2ακή5 καί 
στούμπισέτα τά φύλλα καί κά­
μετα σκόνη καί άνακατοσέτα καί 
κάμετα ένα μίγμα μέ τήν Θιρ2~ 
ακήν έπαρον πανί λινόν καί τί- 
λεξον καί κάμετον όσάν φιτίλει6

πίνη/ ό πάσχων, είναι καλόν.

"Ετερον διά κίνησιν :/ 
έπαρε ραβέτι καλό καί κάψε τον 
καί κάμε το σκόνη καί δώσ’του 
νά τό/ πίνη καί εϊναι καλόν./

δ. Είς σπάσιμον νέον καί παλαιόν 
καί δσον παλαιόν καί άν εϊναι:/έ-
παρον.........  παίρνοντας αυτό νά
τό τρίψης ψιλή σκόνη καί βάλε 
μία/ οκά μέλι καί άνακάτωσέ το 
μέ τήν σκόνην νά τό κάμης μαν- 
τζιούνι καί νά/ τρώγη ό πάσχων 
πωρνό καί βράδι έως ένα καρύδι 
καί ύγιατρεύεται./

ε. Εις γυναίκα όπού δέν κάμει 
παιδί:/ έπαρε τοΰ γλυκονεραντζι- 
οΰ τά φύλλα καί θηριακή καί 
στούμπισέ τα τά φύλλα/ καί 
κάμετα σκόνη καί άνακάτωσέ τα 
καί κάμε τα ένα μίγμα μέ τήν/ 
θηριακήν. ’Έπαρον πανί λινόν καί 
τύλοξον7 καί κάμε τον ώσάν φιτί-

1. Ό Λ .Α . Τατσιόπουλος, Λαγραφικά Κομηοτίου 'Ά ρ της  Ή π . Εστία, τεύχ. 263-4-5, 
σ. 200, άναφέρει δτι γιά τή διάρροια ( «τό οξω» ) ένδείκνυται «ενα φλυτζάνι ριγανοζούμι, 
χυμός λεμονιού μέ σκόνη καφέ . . .». Ά πό τήν Κρήτη πάλι ή Εύ. Φραγκάκι δ.π., σ. 130 
μας πληροφορεί δτι «δ χυμός τοϋ λεμονιού μέ ώμο καφέ πίνεται άπό τούς πάσχοντας άπό 
διάρροια ...»».

2. Βλ. σ. .269, σημ. 4.
3. Πρόκειται μάλλον γιά κήλη άφοϋ χαρακτηρίζεται τδ «σπάσιμον» σάν παλιό ή νέο. 

Συνώνυμα κατεβασιά, κατέβασμα, ξύγκι.
4. Βλ. σ. 265, σημ. 4.
5. Φάρμακο άπό πολλές ούσίες καί βοτάνια. Έδώ μάλλον πρόκειται γιά φυτδ πού 

χρησιμοποιοΰσαν σάν άντίδοτο σέ δήγματα άγριων θηρίων καί ιδιαίτερα φιδιών (ϊσως ή 
bryonia cretica, πού λέγεται καί θηριάχορτο, φαρμακιά καί φιδόχορτο, Χελδράιχ - Μη- 
λιαράκη, Τά δημώδη δνόματα τ&ν φυτών, Έν ’Αθήναις 1925, σ. 43).

6. Τουρκ. f i t i l .
1. Τυλίγω =  περιελίσσω, συστρέφω.



μέ τό άνωθεν καί άς τό βάλει εϊς 
τήν Μήτραν της νά είναι καθα­
ρισμένη άπό τά μητρικάτης ώ- 
ταν θέλει νά τό βάλει καί είστε- 
ρον έπαρε βενέτεικο κάντίω1 καί 
τρίψετο καί βάλε καί ολίγο 'ρο­
δόσταμα έως νά γένει ωσάν άλη- 
φή καί άληφε τό φιτίλει καί βάνε 
κάθε ταχύ καί σάν έρθη ό μήνας 
της άς σταμα=τίσει νά παστρι- 
φτή2 καί πάλε βάλετο όσάν καί 
πρώτα καί άπομνήσκει έγγα- 
στρωμένη καί νά πάρε άρσενικό 
θυμίαμα καί νά τό λυτουργίσεις 
σαράντας ήμέρες καί νά τρώγη 
κάθε πρωί νηστική άπό ένα δρά­
μι έως ήμέρες σαράντα καί ύστε­
ρον νά άνταμοθή ό άνδρας μέ 
τήν γυναίκα καί έγγαστρώνεται.

6. Περί γυναικός όπου δέν ζοϋν 
τά πεδιά της μόνον άποθένουν 
Ε”παρε τοϋ ψαριοΰ3 τήν καρδιά 
καί φυλαξέτην καί σάν γεννηθή 
τό παιδίον τρήψον αύτήν καί πο- 
τισέτο μέ τό γάλα τής μητρός 
του κ α ί . . .4 θεία ζοϋν τά πεδία.

7. Διά πονόματον
Ε’'παρε ένα μήλο 5 καί βάλετο εϊς 
τήν χόβολήν έως νά γίνη μαλακό
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λι μέ/ τό άνωθεν καί άς τό βάλη 
εις τήν μήτραν της - νά εϊναι κα­
θαρισμένη άπό/ τά μητρικά της, ό­
ταν θέλη νά τό βάλη - καί ύστε­
ρον έπαρε βενέτικο κάντιο/ καί
τρίψε το καί βάλε καί ολίγο ρο­
δόσταμα, έως νά γένη ωσάν αλοι­
φή, καί/άλειφε τό φιτίλι καί βάνε 
κάθε ταχύ καί σάν έρθη ό μήνας 
της άς σταμα/τήση’ νά παστρι- 
φτή καί πάλβ βάλε το ώσάν καί
πρώτα καί άπομνήσκει/έγγαστρω- 
μένη καί νά πάρθ άρσενικό θυ­
μίαμα καί νά τό λειτουρ γήσης/ 
σαράντα ήμέρες καί νά τρώγη 
κάθε πρωί νηστική άπό ένα δρά­
μι έως/ήμέρες σαράντα καί ύστε­
ρον νά άνταμωθή ό άνδρας μέ τήν 
γυναίκα/καί έγγαστρώνεται.

στ. Περί γυναικός οπού δέν ζοϋν 
τά παιδιά της μόνον άποθένουν :/ 
έπαρε τοΰ ψαριοΰ τήν καρδιά 
καί φύλαξέ την καί, σάν γεννηθη 
τό/παιδίον, τρίψον αύτήν καί πό- 
τισέ το μέ τό γάλα της μητρός 
του κα ί. . .  /θεία ζοϋν τά παιδία.

ζ. Διά πονόματον :/
έπαρε ένα μήλο καί βάλε το είς
τήν χοβολήν έως νά γίνη μαλακό
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1. Ποιότητα κρυσταλλωμένης ζάχαρης (κάντιο μεσν. κάντιον <ζίταλ. candi<'
άραβ. qucmdi, Άνδριώτης).

2. Παστρεύω =  καθαρίζω (Κοίτ. Γ. Χατζιδάκι, Μ ΝΕ 1, σ. 327).
3. ’Αξιοσημείωτη είναι ή πληροφορία τοϋ Ίω . Λαμπρίδη, Ζαγοριακ,ά, σ. 167, δτι τήν 

Τρίτη ή τήν Πέμπτη ή τήν δγδοη μέρα άπό τή γέννηση πηγαίνουν στό σπίτι της λεχώνας 
«πλαστάριον, ΐχθύας, οίνον».

4. Τό φύλλο τοϋ χφ. είναι έδώ κομμένο.
5. Ό  Διοσκ., π. "Υλης Ία τρ . III, 24, 3 μας δίνει έναν παράλληλο τρόπο θεραπείας 

τών όφθαλμικών παθήσεων : « . . .  βοηθεϊ δέ (τδ άβρδτονον) καί οφθαλμών φλεγμοναΐς 
σύν έφθω μήλω κυδωνίω ή μετά όίρτου καταπλασθέν . . .
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ωσαν ενα συκον και ύστερον κα- 
θαρισέτο καί εύγαλε τό μέσα καί 
πάρε ένα πανί παστρικόν ψηλό 
καί βάλετο άπό βραδίς άπάνω 
καί νά σταθή έως τό πορ =  νό 
καί νά είναι ζεστό νά δέχεται τό 
μάτι του καί κάμετο δ2ώ καί 
τρεις φορές καί ύγϊατρεύεται.

8. Διά νά λύσης1 Άνδρόγενον 
’Έπαρε τοϋ Κόρακα τήν χουλή 
καί μελτζουβόλασο2 ήσ2α καί τά 
δίω καί άς άλήφετα ό άνδρας 
όλοτου τό κορμί καί άς γράψη τό 
τροπάρι4 όπού λέγουν λύον τά 
δεσμά καί δρόσιζε τήν φλόγα καί 
τό έ π .. .π ο ν  καί άς πέσει μέ 
τήν γυναίκα του καί λύγει τά δε­
σμά τήν μαγείαν6

9. Διά θέρμη
’Έπαρον ενα αυγό τό κιτιρνάδι7

ωσάν ένα/σύκον καί ΰστερον κα- 
θάρισέ το καί έβγαλε τό μέσα καί 
πάρε ένα πανί/παστρικόν ψιλό 
καί βάλε το αποβραδίς άπάνω 
καί νά σταθή έως τό πωρ/νό 
καί νά είναι ζεστό νά δέχεται τό 
μάτι του καί κάμε το δυο καί/ 
τρεις φορές καί ύγιατρεύεται.

η. Διά νά λύσης άνδρόγθνον :/ 
’Έπαρε τοϋ κόρακα τή χιιλή καί 
μελτζιιβόλασο, ΐσια3 καί τά δύο, 
καί/άς άλείφετα[ι] ό άνδρας δλο 
του τό κορμί καί ας γράψη τό 
τροπάρι/ όπού λέγουν : Αύον τά 
δεσμά καί δρόσιζε τήν φλόγα καί 
τό έ π . . .  5 /πον καί άς πέση μέ 
τήν γυναίκα του καί λύγει τά δε­
σμά,/τήν μαγείαν./

θ. Διά θέρμη :/
έπαρον ένα αύγό τό κιτιρνάδι καί

1. Βλ. σ. 270, σημ. 4 καί Σ93.
2. Μελτζουβόλασο ή καλύτερα μελτζουβόλαδο. Πρόκειται γιά τό αιθέριο έλαιο τοϋ 

φυτοΰ μέλισσα ή φαρμακευτική (melissa o ffic ina lis). Ό  ’Αγάπιος Γεωπ., σ. 125, 
άναφέρει : «Τό άνωθεν λάδι (δηλ. τό μελισσουβόλαδο) ας άγοράση άπό τά εργαστήρια 
Olip di Melzovino). ». ’Ίσως άπό έπίδραση τοϋ ίταλ. melzovino νά προήλθε τό τ  τοϋ 
τύπου τοϋ κειμένου. 'Ο  Φ. Κουκουλές, δ.π., Λαογρ. Θ ' (1926 - 28), σ. 84, σημ. 2 άνα- 
φέρει τή λέξη μερτζουβι σάν ονομασία τοΰ δεντρολίβανου.

3. Σέ ίσες ποσότητες καί τά δύο.
4. ’Από τήν Κρήτη άναφέρει ό Φ. Κουκουλές, δ.π., σ. 92 σέ κατάδεσμο γιά τό «Λύ­

σιμο δεμένου άνδρογύνου» τό ϊδιο τροπάρι : «Γράψε εις τρία χαρτιά ταΰτα τά τροπάρια
όλόκληρα δμως : α) «Λύει τά δεσμά καί δροσίζει τή φλόγα.........». Καί οχι μόνο στήν
Κρήτη, άλλά καί άλλοΰ (Χίος - Καλλίπολις) τό τροπάρι αύτό χρησιμοποιείται μέ διάφορους 
άλλους μαγικούς τρόπους γιά τό «λύσιμο» τοΰ άνδρογύνου (Φ. Κουκουλές, δ.π., σ. 467).

5. Κομμένο έδώ τό φύλλο τοϋ χφ.
6. ’Έκπληξη προκαλεϊ ή ύπαρξη ΐδιου τρόπου γιά τό «λύσιμο» στό Γεωπονικό τοΰ 

’Αγαπίου, σ. 125, ό όποιος συμβουλεύει : «Διά νά λύσης Άνδρόγυνον. Έπαρε χολήν τοΰ 
κοράκου καί μελισουβόλαδο Ϊσια καί τά δύω, καί &ς άλειφθη ό όίνδρας είς δλο του τό κορμί 
καί άς γράψη τό τροπάριον τοΰτο τής Πεντηκοστής νά τό βαστα άπάνω του. «Λύει τά 
δεσμά καί δροσίζει τήν φλόγα» καί τά έξής· καί τότε άς πέση μέ τήν γυναϊκά του καί λύει ή 
μαγεία».

7. Έπαρον τόν κιτιρνάδι ένός αύγοϋ (βλ. κιτιρνάδα Σ71 -Σ 85 ).
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καί νάνε ταζέτικο1 καί βάλε καί 
ένα φλιτζϋάνη ρακί2 καί άνακατό- 
σετο έπειτα τρίψε μέσα μισό μι- 
σκο =κάριδο καί άφοΰ θά έλθει 
ήμέρα τής θέρμης έχει έτιμο τό 
'ρακί καί τό άνωθεν κατα =  
σκευή τήν ώραν όπου θά σέ πλά­
σει νά τό έχεις έτιμο νά τό πγής 
εύθής.

10. Έτερον διά θέρμη
Έπαρε ένα κόπρο τής χίνας νο- 
πόν καί έχετο όταν θά σέ πίάση 
ή θέρμη ανακατόσετο μέ τό νε­
ρό καί πίε.

11. Διά πονόματον
Ε’'παρε σπόρον τοΰ καρδάμου καί 
κοπάνισον μέ όλίγει καραφήλη4 
μαύρο πιπέρι καί πεπερόριζα5 
κοπανισέτα κάμετα σκόνη καί 
άνα=κατόσετα μέ μέλη καί κά- 
μετο μαντζ^οΰνη καί άς τρόγει 
είναι κα =  λόν καί διά τούς ο­
φθαλμούς δταν σέ πονούν καί 
διά τό στομάχει

12. Είς Γυναίκα όπου δέν κάμει παι­
δί καί νά κάμη τόν Μάρτιον μήνα

νά ’ναι ταζέτικο καί βάλε καί ένα 
/φλιτζιάνι ρακί καί άνακάτωσέ το. 
’Έ πειτα  τρίψε μέσα μισό μϊσκο/κά- 
ρυδο3 καί άφοϋ θά έλθη ή μέρα 
τής θέρμης, έχϊ έτοιμο τό ρακί 
καί τό άνωθεν κατα/σκευή, τήν 
ώραν όπου θά σέ πιάση νά τό 
έχης έτοιμο, νά τό πγής ευθύς./

ι. Έτερον διά θέρμη :/ 
έπαρε ένα κόπρο τής χήνας νω­
πόν καί έχε το" δταν θά σέ πιάση 
ή θέρμη/, άνακάτωσέ το μέ τό νε­
ρό καί πίε./

ια. Διά πονόματον :/ 
έ'παρε σπόρον τοΰ καρδάμου καί 
κοπάνισον, μέ ολίγον καραφύλλι,/ 
μαΰρο πιπέρι καί πβπερόριζα, κο- 
πάνισέ τα, κάμε τα σκόνη καί 
άνα/κάτωσέ τα μέ μέλι καί κά­
με το μαντζίούνι καί άς τρώγη. 
Είναι κα/λόν καί διά τούς ο­
φθαλμούς, δταν σέ πονουν, καί διά 
τό στομάχι./

ιβ. Εις γυναίκα όπού δέν κάμει παι­
δί καί6 νά κάμη :/ τόν Μάρτιον μήνα

1. Ταζέδικος =  νωπός, φρέσκος (τουρκ. £ az e+ κατάλ. - ίκος).
2. Ή  λ. τουρκ. /·α£ί<^ίνδ. arrak' συναντιέται και στό ούδ. γένος τ̂<3 ρακί,) καί στό 

θηλυκό (ή ρακή).
3. Μοσχοκάρυδο.
4. Καραφύλλη καρυοφύλλι (άνομοιωτικά) =  ό άρωματικός κάλυκας τοϋ φυτοΰ 

ευγενία ή καρυοφυλλοειδής.
5. Τό φυτό ζιγγίβερις ή φαρμακευτική (zingiber officinale), πού τό ρίζωμά του, 

τό γνωστό ζεντζεφίλι καί ζιντζ’φίλι (άπό τό τουρκ. zencefil) είναι άρτυματικό, φαρμα­
κευτικό καί άρωματικό.

6. Γιά.
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επαρε έναν λαγόν1 καί σφαλησέ 
τον μέσα είς μίαν τέντζερον2 
πρώτον πληνέτον καί βάλετον είς 
τόν φούρνον νά καγη νά γένει 
σκόνει καί εύγάλετο καί δόσε της 
γυναικός αύτά νά πγη μέ κρασί 
καί έγγαστρώνεται ή γυναίκα.

13. Εάν είναι λαβοματιές.
Άληφε κύκλου3 μακριά μίαν 
σκούλη4 μαχεριοϋ καί νά τό βά- 
λης άπάνο είς τάς πληγάς πένται 
δίπλες νά είναι τό πανί λινόν πα­
στρικό καί νά τό βάνης άπό ώρας 
δώδεκα 12 έως δώδεκα καί άνί- 
σως είναι μέσα τό μολίβι καί αυ­
τός ό πάσιμος5 βάνοντας τό φέρ­
νει άπό ολίγο όλίγο έξω τζακι- 
σμένο τό μολύβι καί είναι καλόν 
διά ταϊς πληγιές καί διά ταΐς 
λαβοματιές τοϋ τουφεκίου.

έ'παρε έναν λαγόν καί σφάλισέ 
τον μέσα εις μίαν /τέντζερον' 
πρώτον πλύνε τον καί βάλε τον είς 
τόν φούρνο νά καγη νά/ ' γένη 
σκόνη καί έβγαλέ το καί δώσε της 
γυναικός αύτά νά πγη μέ/κρασι 
καί έγγαστρώνεται ή γυναίκα./

ιγ. ’Εάν είναι λαβωματιές : / 
άλειφε κύκλτι μακριά μίαν σκού­
λη μαχαιριού καί νά τό βάλης 
άπάνω/ εις τάς πληγάς" πέντε 
δίπλες νά είναι τό πανί, λινόν, πα­
στρικό καί νά /τό βάνης άπό ώρας 
δώδεκα έως δώδεκα καί άνί- 
σως είναι μέσα τό/μολίβι καί αύ- 
τός ό πάσιμος βάνοντας τό φέρ­
νει άπό όλίγο - όλίγο έξω/ τζακι- 
σμένο τό μολίβι. Καί είναι καλόν 
διά τές πληγιές καί διά τές/λα- 
βωματιές τοΰ τουφεκίου.

14. Είς όφαλόν τοΰ άνθρώπου όταν 
χαλάσει. Ε’'παρε σπίρτο τό λεγό-

ιδ. Εις όφαλόν τοΰ άνθρώπου δταν/ 
χαλάση: έπαρε σπίρτο τό λεγό-:

1. 'Ο  κόσμος παραδέχεται πώς καί άρσενικός λαγός γγαστρώνεται. "Οταν οί άκληροι
φανε άπ’ αύτόν τό λαγό μπορεί νά γεννήσουν. (Δημ. Λουκοπούλου, Σύμμεικτα λαογρα- 
φικά εξ Αιτωλίας, Λαγρ. I B ', σ. 60). . . .

2. Τέντζερης (ό) καί τεντζερές  (6) καί τέντζερη  ( ή ) = ή  χύτρα (τουρκ. tencere). 
’Αξιοσημείωτη έδώ ή άλλαγή της κατάληξης - ης μέ τήν κατάληξη - ος τήν πιό ταιριαστή 
στό λαϊκό γλωσσικό αίσθημα γιά τό άρσενικό γένος.

3. ’Αντί κνκλφ  αναλογικά πρός άλλα επιρρήματα (ιδιαίτερα τοπικά) δπως : αύτοΰ, 
οπου, πον κλπ. Σέ ίδια άναλογική έπίδραση οφείλεται άσφαλώς ή άλλαγή τοϋ έπάνω^> 
επάνου καί άπάνου, κάτω^>κάτου κλπ.

4. 'Ο Άνδριώτης (Lexicon der Archaismen in Neugriechischen Dialekten, Wien 
197i) άναφέρει στό λήμμα σκώλος (καί ήπειρωτ. τύπο σκούλη, ή) τήν έρμηνεία : «Riicken 
(die stumpfe Seite) eines Messers od. einer Gartenschere». ’Επίσης ό Άραβαντινό<ί 
(’Ηπειρωτικόν Γλωσσάριον, έν ’ΑΘ.1909) σημειώνει : «τό άντίθετον τοϋ κοπτεροϋ μέ­
ρους (της κόψης) τοϋ ξίφους ή της μαχαίρας».

5. 'Η  λ. άγνωστη. ’Ίσως άπό τό ρ. πάσσω καί τήν παραγωγική κατάλ. - ιμος =  έπί- 
πασις, πασπάλισμα.
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• μενον ροσμαρινικον και μου- 
σκευσε τό βαμβάκιον καί βάλε το 
είς τόν όφαλόν χωρίς νά στρί­
ψεις τόν . . .αλλόν.

15. Διά νά εύγουν Έλεβίδες Ά λη- 
ψε τόν στόμαχον εις τό στομίον 
του στομαχείου2 καί τούς κάμει 
να εύγουν έξω άφεαυτοΰ του καί 
είναι καλόν.

16. Διά ταΐς Κόνιδες τής κεφαλής 
Άληφε τόν πόνον3 μέ ζεστές 
πιτσέτες καί Ιατρεύεται.

17. Διά νά σου δίξει τί έπραξεν ή 
γυναίκα Ιπαρε τοΰ όφιδιου τό ύ~ 
ποκάμισον κάψετο καί κάμετα 
σκόνη καί βάλετο κρυφά στον 
κόρφον της καί ρότατι νά σοΰ 
δίξει τί έπραξε

μενον ροσμαρινικόν καί μούσκευ- 
σε/ τό βαμβάκιον καί βάλε το 
είς τόν όφαλόν χωρίς νά στρί- 
ψης τόν [όφ]αλόν./

ιε. Διά νά εβγουν αί λεβίδες :/ άλει­
ψε τόν στόμαχον είς τό στομίον 
του στομαχιού καί τούς κάμει/ 
νά εβγουν έξω άφεαυτου του καί 
είναι καλόν./

ιστ. Διά τές κόνιδες τής κεφαλής :/ 
"Αλειφε τόν πόνον μέ ζεστές πί- 
τσέτες καί ιατρεύεται./

ιζ. Διά νά σοΰ δείξη4 τί Ιπραξε ή 
γυναίκα :/ έπαρε τοΰ όφιδιου τό 
ύποκάμισον κάψε το καί κάμε το 
σκόνη καί/ βάλε το κρυφά στον 
κόρφον της καί ρώτα τη νά σου 
δείξη τί Ιπραξε./

18. Ε ίς πόνον όδόντων
Ε’'παρε σκάρφη5 καί πλήνετην

ιη. Εϊς πόνον όδόντων :/ 
έπαρε σκάρφη καί πλύνε την μέ

1. Σπίρτο ροσμαρινικόν =  το αίθέριον έλαιον του πασίγνωστου δεντρολίβανου (ros- 
marinus officinalis) της λιβανωτίδος τοΰ Διοσκορίδη, π. ” Υλης ’Ιατρ. III, 75 «ην οΐ 
Ρ ω μ α ίο ι  ρουσμαρΐνον καλοΰσιν . . .». Ό  ’Αγάπιος πάλι, Γεωπον. σ. 37 : « . . .  ή πάλιν 
μάζωξ,ε κλαδία τοΰ ροσμαρίνου ή γουν κορφαΐς άπό δενδρολίβανον . . Ή  λ. άπό το βενετ. 
rcsmarin<^{±znv. λατ. ros marinus θαλασσινή δροσιά, φυτό της μεσογειακής θάλασσας, 
(Άνδριώτης).

2. Πρόκειται μάλλον γιά συμφυρμό τών : τοΰ στομάχου -f τον στομαχιού.
3. Ό  πόνος άντί τοΰ μέρους πού πονάει.
4. Γιά νά σου φανέρωση ή γυναίκα τί έπραξε.
5. Τό ποώδες, πολυετές καί δηλητηριώδες φυτό έλλέβοροζ όμέλας δπως μας άναφέρει

ό Αγάπιος, Γεωπον., σ. 114 : . . .  «βράσε Έλλέβορον μελανόν, ήγουν σκάρφην,
Ό  Εύ. Μπόγκας, δ. π., Α', σ. 348, αναφέρει δτι τό αφέψημά του χρησιμοποιείται στις 
οδονταλγίες. Γιά τις προλήψεις πού υπάρχουν στόν ελληνικό λαό γιά τό φυτό αύτό, βλ. Όρ- 
φανίδου, Γεωπονικά Δ ', σ. 79. Άπό τήν "Αρτα ό Λ.Α. Τατσιόπουλος, δ.π.,σ. 200 αναφέρει 
δτι χρησιμοποιούσαν σκάρφη βρασμένη μέσα σέ κρασί.. Καί άπό τή Θεσσαλία ό Γ. Μέγας 
μας πληροφορεί, Ε Λ Α  δ.π.,σ. 483, γιά τή χρήση άφεψήματος της ρίζας σκάρφης μέ ξίδι 
γιά τό πλύσιμο τοϋ στόματος, ένώ στήν Κέρκυρα τοποθετούν στό πονεμένο δόντι χυμό
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μέ κρασί και βράσετην καί πλή- 
νε τούς όδόντας.

19. Έτερον είς δόντιον όπου πο­
νούν Ε^παρε ροσμάριον καί βάλε 
μέβαμβάκη καί είναι δόκιμον

20. Οταν τρέχει εμα άπό τήν μήτην 
κάψε κέρατο βοδιού κάμετο σκό­
νη καί φύσισέτο μέ καλάμε ι . 1

- Είς τήν μήτην όμοιος όταν έ'χει 
θέρμει βάνετο εις τό φαγητόν νά 
τρόγεί καί τόν περνά ή θέρμη.

21. Ό ταν ϊχζι άσπράδι3 τό όμμάτι 
τοΰ άνθρώ =που Ε’παρε τοΰ 
κοράκου τήν χολήν καί υψον4 
τριμένον καλά καί βάλετα είς τό 
όμμάτιο είναι καλόν.

22. Είς Οφθαλμούς όποΰ δέν βλέ­
πουν Ε"παρε καπνιά καί ζουμή 
απηγάνου5 άνακατωσέτα καί ό-

κρασί καί βράσε την καί πλύνε/ 
τούς όδόντας.

ιθ. 'Έτερον είς δόντιον όπού πονούν:/ 
επαρε ροσμάριον καί βάλε μέ 
βαμβάκι καί είναι δόκιμον./

κ. 'Όταν τρέχη αίμα άπό τήν μύτην,/ 
κάψε κέρατο βοδιοΰ, κάμε το σκό­
νη καί φύσησε το μέ καλάμι./

- Είς τήν μύτην ομοίως, δταν έχη 
θέρμη,2 βάνε το είς τό φαγητόν/ νά 
τρώγη καί τόν πέρνα ή θέρμη./

κα. 'Όταν έ'χη άσπράδι τό όμμάτι 
τοΰ ανθρώπου,/ έ'παρε τοϋ κορά­
κου τήν χολήν καί υψον τριμ- 
μένον καλά καί βάλε τα/ είς τό όμι 
μάτιο, είναι καλόν.

κβ. Είς οφθαλμούς όπού δέν βλέ­
πουν :/ επαρε καπνιά καί ζουμί 
απηγάνου άνακάτωσέ τα καί 6-

σκάρφης μέ βαμπάκι (Νοεμή Α. Ζωηρού Πασά, Λαογραφικά Σύμμεικτα, Λαογρ. ΐΑ ',σ . 
129). "Ολα δμως τά παραπάνω φαίνονται νά ’ναι θυγατρικές συνταγές άπ’ τόν Δι,οσκορί- 
δη πού συμβουλεύει : « . . .  έψηθείς δέ έν 6Ζει (ό έλλέβορος ό μέλας) όδονταλγίας πραΰ­
νει. . .» (π. "Υλης Ία τρ ,, IV, 162, 3. Βλ. καί Κ. Γκανιάτσα,Ήπ.Έστ. τεύχ. 266-7-8, σ. 396

1. Κοίτ. καί. τή συνταγή πού άναφέρει άπό τά Ψαρά ό Μ. Παΐδούσης, Τό αίμα στις 
δεισιδαίμονες συνήθειες και τήν δημώδη Ιατρική. Ααογρ. 29, σ. 267.

2. Τήν ϊδια δηλ. συνταγή πού χρησιμοποιείται γιά τή ρινορραγία μπορούμε νά τή 
χρησιμοποιήσουμε καί γιά τή θέρμη.

3. ’Ασθένεια στόν κερατοειδή χιτώνα του όφθαλμοΰ (α. νεφελών}. ’Από τό έπίΟ. 
ααπρο ς+  κατάλ. - άδι.

4. Ό  γύψος. Ή  έκπτωση του γ  πριν άπό τό ί (καί ποτέ πριν άπό τά άδρά α, ο, α) 
μέ Sva διάμεσο πνευματώδες j  είναι συνηθισμένη στά νέα ελληνικά : ρολόι, μοιρολόι, ανώι, 
κατώι κλπ. (Γ.Ν. Χατζιδάκι, Μ ΝΕ  2, σ. 345). Βλ. πάλι καί τό τόπων. ' Υψά { =  τά Γυψά) 
στή Σύρο καί νψος (αντί γύψος) στήν Κρήτη καί Πελοπόννησο (Γ,Ν. Χατζιδάκι, δ.π., σ. 
418).

5. Ό  πήγανος ύποδεικνύεται καί άπό τόν Διοσκορίδη, η. " Υλης Ία τρ . III, 45, 3 - 4 ,  
σά θεραπευτικό μέσο όφθαλμικών παθήσεων : «έστι δέ καί όξυωπές (τό πήγανον) . . . καί 
τάς έν όφθαλμοΐς περιωδυνίας σύν άλφίτοις καταπλασθέν πραΰνει . . . »  καί. « . . . ό δέ 
χυλός (τοϋ πηγάνου) . . . καί άμβλυωπίαις βοηθεΐ μετά μαράθου χυλοϋ καί μέλιτος έγχριό- 
μενος . . .».
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ταν δακρίζουν οί οφθαλμοί βά- 
λετα επάνω διώ τρεις φοραΐς 
καί καθαρι =ζουνται

23. 0"ταν τρέχουν τοϋ άνθρώπου 
τά όμάτια Ε’'παρε ξηράφη καί 
ξήρισαι τήν κέφη1 στήν κοριφήν 
βάλε νισ^ατήρι2 είς ενα σακούλη 
καί βάλετο είς κεφαλήν.

24. 'Οταν ό ’'Ανθρωπος λυγοθυ- 
μάει Έπαρε ξηρόν Βασιλεικόν 
καί βάλετον σέ νερόν ή σέ άσπρο 
κρασί νά μουσκεψει καί άς πινη

25. Βάλσαμον διά πονον καρδιάς. 
’Έπαρε σαποΰρα3 Sp. 12, σμίρ- 
να4 δρ. 12. καρούφαλα δρ. 12 
είνακρόκου δρ. 4 καί βάλετα είς 
μίαν ποτζαν5 καί κρεμασέτα είς 
τόν 'Ηλιον νά σταθούν ημέρες
40. καί τσηγένετα τό βάλσα­
μον καί στρανγγιξέτον καί δί-

ταν /δακρύζουν οί οφθαλμοί, βά­
λε τα έπάνω δυό τρεΐς φορές 
καί καθαρί/ζοιινται.

κγ. 'Όταν τρέχουν τοΰ άνθρώπου 
τά όμμάτια :/ επαρε ξυράφι καί 
ξύρισε τήν κέφη στήν κορυφήν, 
βάλε νισιατίρι εις/ένα σακούλι καί 
βάλε το είς κεφαλήν./

κδ. 'Όταν 6 άνθρωπος λιγοθυ- 
μάη,/ έπαρε ξηρόν βασιλικόν καί 
βάλε τον σέ νερόν ή σέ άσπρο 
κρασί/ νά μου σκέψη καί άς πίνη./

κε. Βάλσαμον διά πόνον καρδιάς :/ 
έπαρε σαπούρα δρ. 12, σμύρνα δρ.
12, καρούφαλλα δρ. 12, iva κρό­
κου δρ. 4 καί /βάλε τα εις μίαν 
πότζαν καί κρεμασέτα είς τόν ή­
λιον νά σταθούν ήμερες 40./Καί 
’τσι γένετα[ι] τό βάλσαμον καί 
στράνγγιξέ τον καί δίδετο είς

1. Ή  λ. άγνωστη. ’Ίσως πρόκειται γιά τό θαλάσσιο πτηνό κέπψος (ό) ^>κέφφος 
κέφος (κ. λοΰφος). Για τήν άλλαγή τοϋ γένους, βλ. Γ. Χατζιδάκι, Μ Ν Ε  1, σ. 66. Πρβ. 
Μ. Φιλήντα, Γλωσσογν.  Γ', 222.

2. Νισιατίρι,  νισατίρι καί νιβαντίρι  είναι τό άμμωνιακό άλάτι (τουρκ. nisadir). 
Στό Βελβεντό οί βοσκοί χρησιμοποιούσαν νισαντίρι γιά τόν πονόματο τών ζώων, δπως 
αναφέρει, ή Άθ. Κακούλη - Τζινίκου, Τοπικά λαογραφικά θέματα στό 95 φύλλο της εφη­
μερίδας «ΤΟ ΒΕΛΒΕΝΤΟ».

3. Γνωστό στήν ’Ήπειρο τό ρ. σαπουριάζω  καί αέπουμι.  Τό σαπούρα ( =  ξερριζω­
μένα λάχανα καί μαζεμένα σέ σωρό) μέ τήν παραγωγική κατάληξη - ονρα (λατι v.-ura). 
Άπό τή μεταφορική σημασία τής λέξης ( — πράγματα άχρηστα χωρίς αξία) είναι δυνατό 
νά υποθέσουμε τήν παραγωγή της λ. κατευθείαν άπό τό λατιν. saburra =  τό £ρμα των 
πλοίων, ή σαβούρα.

4. Ή  σμύρνα υποδεικνύεται και άπό τόν Διοσκορίδη, π. "Υλης Ία τρ ., I, 64, 3, 
«προς όρθόπνοιαν καί πλευράς πόνον καί θώρακας».

5. Π ότζα  καί πότσα  άναφέρει ό Μπόγκας, δ.π. Β', σ. 56 άπό τήν Πολύτσανη της Βορ. 
'Ππείρου ενα εΐδος χάλκινης κατσαρόλας μέ χωνευτό κάλυμμα. ’Ίσως ή λ. άπό τό βεν. 
bozza ( — λάκκος ΰδατος, τέναγος).
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δε το είς χρείαν σου1.

26. Όποιος δέν ήμπορεΐ νά βαστα 
τό κατουρό του Ε’'παρε δώδεκα 
φούσκες τοϋ γουρν^οΰ καί κά- 
ψετες καί κάμετες σκόνη σάν 
καφές καί νά τό κάμης εις δίω 
τό μισό νά τό πίνει μέ ζεστό 
κρασί τό βράδι καί τάλλο τό 
μισό τήν άλλην τήν βραδιάν.

27. Διά πονόματον
Ε ’'παρε ένα ασπράδι2 αύγοΰ καί 
βάλετο είς ένα ποτήρι καί βάλε 
καί Ποδόσταμα καί άνακατοσέ- 
τα μέ ένα ξυλάκι νά γένει σάν 
άληφή καί εκείνον τόν άφρόν 
βάνετο μέ βαμβάκι στά μάτια

28. Ετερο είς 'Οφθαλμούς όπου έ­
χουν έμα έπαρε ένα μηλο κίτρι- 
νον ξηνόμηλο καί στουμπισέτο 
καί στράνγγιξε τό ζουμή του 
εις τά μάτια καί τά στραγγί- 
σματα δέσετα έπάνω.

29. "Ετερον έμπλαστρον διά τά μά­
τια Ε”παρε ένα αύγοϋ ασπράδι 
καί ένα φλιτζ2άνη 'ρακί καλό 
καί σαποΰνη καί άνακατοσέτα 
καί τά κάμεις έμπλαστρον καί

χρείαν σου./

κστ. "Οποιος δέν ήμπορεΐ νά βαστά 
τό κάτουρό του,/ έπαρε δώδεκα 
φούσκες τοΰ γουρνιοΰ καί κά­
ψε τες καί κάμε τες σκόνη/σάν 
καφές καί νά τό κάμης είς δύο, 
τό μισό νά τό πίνη μέ ζεστό/ 
κρασί τό βράδι καί τ ’ άλλο τό μισό 
τήν άλλην τήν βραδιάν./

κζ. Διά πονόματον :/ 
έπαρε ένα άσπράδι αύγοϋ καί 
βάλετο είς ένα ποτήρι καί βάλε 
/καί ροδόσταμα καί άνακάτωσέ 
τα μέ ένα ξυλάκι νά γένη σάν/ 
αλοιφή καί εκείνον τόν άφρόν 
βάνε το μέ βαμβάκι στά μάτια./

κη. "Ετερο είς οφθαλμούς όπού έ­
χουν αϊμα :/ έπαρε ένα μήλο κίτρι- 
νον ξινόμηλο καί στούμπισέ το 
καί στράνγγιξε /τό ζουμί του 
είς τά μάτια καί τά στραγγΐσμα- 
τα δέσε τα έπάνω./

κθ. "Ετερον έμπλαστρον διά τά μά­
τια :/ έπαρε ένα αύγοΰ άσπράδι 
καί ένα φλιτζιάνι ρακί καλό 
καί σαπούνι/ καί άνακάτωσέ τα 
καί τά κάμεις έμπλαστρον καί

1. Ή  ίδια συνταγή άναφέρεται και σέ γιατροσόφι άπό τόν κώδικα Άλεξ. Οικονό­
μου, ίατροΰ έξ Ίωαννίνων, πού άνήκε στή συλλογή τοϋ Γιάννη Βλαχογιάννη καί τώρα 
βρίσκεται στά Γενικά ’Αρχεία τοΰ Κράτους, γιά όίλλο όμως θεραπευτικό σκοπό : «Βάλσα- 
μον διά τόν ύπνον : Σάμπουρ δράμια 12, σμύρνα δράμια 12, καρούφαλα δράμια 12, κρόκον 
δρ. 10. Βάλε ρακί νά τά σκεπάση δάκτυλα 3. Νά σταθοΰν ήμέρας 4 εις τόν ήλιον διά νά 
γίνη καί Sv θέλης άκόμη περισσότερον».

2. Καί στό Διοσκορίδη ήταν γνωστή, η. "Υλης Ία τρ .,  II, 50, ή χρήση τοϋ αύγοΰ 
σά θεραπευτικού μέσου γιά τά μάτια : « . . . ή δέ λέκιθος αύτοΰ έφθή χρησίμη πρός οφθαλ­
μών περιωδυνίας . . . »  καί « . . . τό δέ λευκόν αύτοΰ ωμόν ψύχει, έμπλάττει, παρηγο- 
ρεΐ έγχυματισθέν έπί οφθαλμών φλεγμαινόντων».
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τά βάνεις είς τό μέ =τοπον 
ώρας 24.

30. Διά βήχαν παλεων καί νέων 
Επαρε σύκα1 καλά καί βάλετα 
εις ένα άνγγεΐον καί σκεπασέτα 
μέ ξύδι καί άφίκετα μία βραδίά 
εις τά άστρα2 καί τό ταχύ σάν 
συκοθεΐς νά φάγης τό ένα καί 
τό βράδι τό άλλο καί όταν θά 
πλαγιάσεις τό άλλο καί κάμετο 
διω καί τρεις φορές καί κόπτε­
ται ό Βήχας.

31. 'Οποιος έ χ ε ι . . .
Ε’'παρε σαρικάλια 3 άσπρα όπου 
είναι άπό κάτω στάς πέτρας καί 
κοπανισέτα καί εύγαλε τό ζουμί 
τους καί νά τό πίνει μέ κάντ2ω 
νά τά ανακατώσεις βράδι ταχύ
2. καί 3. φορές

32. Διά τό ’Άλογο όπου δέν ήμπο- 
ρεΐ νά κατουρίσι Ε”παρε καί γρά­
ψε εις τού άλογου τό όνίχιον 
ή άλλω Ζώον ότι καί άν είναι νά 
γράψεις αύτά τάλόγ^α φησον

τά βάνεις εις τό μέ/τωπον ώρας
24.

λ. Διά βήχαν παλαιόν καί νέ­
ον :/ επαρε σύκα καλά καί βάλε τα 
εις ενα άνγγεΐον καί σκέπασέ τα/ 
μέ ξίδι καί άφικέ τα μία βραδιά 
εις τά άστρα καί τό ταχύ, σάν 
σηκωθής,/νά φάγης τό ένα καί 
τό βράδι τδ άλλο καί δταν θά 
πλαγιάσης τό άλλο/ καί κάμε το 
δύο καί τρεις φορές καί κόπτεται 
ό βήχας./

λα. "Οποιος έχει. . .  / 
έπαρε σαρικάλια άσπρα, όπού είναι 
άπό κάτω στάς πέτρας, καί/ 
κοπάνισέ τα καί έβγαλε τό ζουμί 
τους καί νά τό πίνη μέ κάντιο. 
Νά/ τά άνακατώσης βράδι ταχύ 
2 καί 3 φορές./

λβ. Διά τό άλογο όπού δέν ήμπο- 
ρεΐ νά κατουρήση :/ έπαρε4 καί γρά­
ψε εις τοϋ άλόγου τό ονύχιον 
ή άλλο ζώον5, δ,τι καί άν εϊναι,/νά 
γράψης αύτά τά λόγια : Φισών,

1. Καί 6 Άέτιος (Aet. VIII, 58), συμβουλεύει : « . . .  σϋκα ξηρά, λιπαρά βαπτά- 
μενα είς οίνον άκρατον λαμβανόμενα βήχας παραμυθεϊται . . . »  καί αργότερα ό ’Αγάπιος, 
Γεωπ. σ. 81 «τά ξηρά ώφελοΰσι είς τόν βήχαν . . .».

2. Βλ. σ. 261, σημ. 4.
1. Πρόκειται ή γιά «άσπρα σαλιγκάρια» (ύποκορ. τοϋ δψ. μεσαίων σαλίγχας σά- 

λιαγκας <ζ αάλιακας έπίθ. αιαλικος— Άνδριώτης) ή γιά τό φυτό lythrum salicaria 
τήν αγνόν τοϋ Διοσκ., δ. π. I, 103 RV. : «άγνος οΐ δέ άγονον, οί δέ λύγον. . . Αιγύ­
πτιοι σούμ, Ρωμαίοι σάλιξ μαρίνο . .  . » , (Κοίτ. καί Χελδάϊχ - Μηλιαράκη, Τά δημιώδη 
ονόματα τών φυτών, Έν Άθ. 1925, σ. 143) μέ τή συνηθισμένη στά νέα έλληνικά έ- 
ναλλαγή τών υγρών λ - ρ (Γ. Χατζηδάκι, ΛΙΝΕ 2, σ. 323) καί γιά τις δυό περιπτώ­
σεις (σαλιγκάρια >  σαριγκάρια >  σαρικάρια ή λατ. sulicaria σαρικάλια).

4. Οί άποστεωμένες εκφράσεις τών ΐατροσοφικών κειμένων μπαίνουν κι έκεΐ δπου 
δέ χρειάζονται καθόλου.

5. Ή  όποιουδήποτε ζώου.
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γεόν τίγρις καί έυφράτης καί 
τοϋ περνά.

33. ’Έτερον
έπαρε τοΰ άνηθοΰ2 τόν σπόρον 
καί βράσετον μέ νερόν καί δόστου 
νά πίει

34. Διά πόνον κεφαλιού Ε”παρε ά- 
ψί ξίδι καί βράσετο καί βρέχε 
στούπια ζεστά καί πλάκοσε τήν 
κεφαλήν.

35. Παιδί οπού δέν κοιμάται τήν νύ­
κτα έπαρε τοΰ όφη τό ροΰχο καί 
κάψετο καί κάμετο σκόνην καί ά- 
νακα =  τοσέτο μέ παλεώ κρασί 
καί άληφε τήν μήτην του καί κοι­
μάται

36. δοκιμή τοΰ άρόστου Ζή ή άπο- 
θένει3 Ε”παρε ζημάρι καί στάδ2ώ 
τοϋ κριπτοΰ μέρους άνάμεσα είς 
τήν φύσιν τοΰ νεροΰ είς τά διό 
ποδάρια είς τά διό μάγουλα νά 
σταθ =  οΰν ώραν μίαν καί εύγά- 
λετα δόσετα είς ένα χινάρι καί

Γεών, Τίγρις καί Εύφράτης/ καί 
τοΰ πέρνα1.

λγ. "Ετερον : /
’Έπαρε τοΰ άνηθοΰ τόν σπόρον 
καί βράσε τον μέ νερόν καί δώσ’ του 
νά πίη./

λδ. Διά πόνον κεφαλιόΰ:/ έ'παρε ά- 
ψί ξίδι καί βράσε το καί βρέχε 
στούπια ζεστά καί πλάκωσε τήν 
κεφαλήν./

λε. Παιδί δπου δέν κοιμάται τήν νύ­
κτα :/έπαρε τοΰ δφη τό ροΰχο καί 
κάψε το καί κάμε το σκόνην καί ά- 
νακά/τωσέ το μέ παλαιό κρασί 
καί άλειφε τήν μύτην του καί κοι­
μάται./

λστ. Δοκιμή τοΰ άρρώστου ζεϊ ή άπο- 
θένει :/ επαρε ζυμάρι καί στά δυό 
τοΰ κρυπτοΰ μέρους, άνάμεσα είς 
τήν/φύσιν τοΰ νεροΰ, είς τά δυό 
ποδάρια, είς τά δυό μάγουλα, νά 
σταθ/οΰν ώραν μίαν καί έβγά- 
λε τα, δώσε τα είς ενα χηνάρι καί

1. Τήν ίδια συνταγή γιά τή δυσουρία ζώων βρίσκουμε καί στο πρώτο χφ. (Σ10).
2. Πρόκειται γιά τό μοναδικό είδος άνήθου πού εύδοκιμεϊ στήν Ελλάδα, τό anethum 

ridolfia segetum. ’Ά ς σημειωθη έδώ δτι τδ όίνηθον τό όποιο ταύτιζαν πολλοί μέ τό όίνή­
σον είναι τελείως διαφορετικό άπ’ αύτό (Γ. Χατζιδάκι, ΜΝΕ 2, σ. 602).

Τό όίνηθο συνιστα καί ό Άρετ. Ό ξ . Νούβ.Β', 9, 2 γιά τήν «Θεραπεία τών κατά τήν 
κύστιν όξέων παθών» : « . . .  καταιονεΐν δέ τήν κύστιν λίπαϊ, συχνω ξύν πηγάνω καί άνή- 
θφ».

3. Είναι γνωστό πώς ή άγωνία γιά τό μέλλον είχε άπασχολήσει καί τούς άρχαίους, 
πού, έκτός τών άλλων, χρησιμοποιούσαν τό δργανο τοϋ «Τεδοσίριδος» ή «τήν σφαίραν 
τοϋ Δημοκρίτου» γιά τήν πρόγνωση τών γεγονότων πού άφοροϋσαν τή ζωή, τόν θάνατο, 
τήν ύγεία, τήν θεραπεία κλπ. τών άνθρώπων (Γ. Πουρναρόπουλος, Ισ το ρ ία  Ια τρ ικής  
σ. 9 3 -9 6 ).
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άν τά φάγει δέν άποθνήσκει.1

37. Έτερον
Έπαρε ένα ποτίρι νεροΰκαί δό- 
σετου νά πιει καί όσο άπομίνει ρί- 
ξετο άπάνο εις ένα σκυλί καί άν 
τινακτί της ώρας αυτής δέν απο­
θνήσκει ήμέν καί άργίσει θέλει 
άροστίσει πολύ ήμέν κ α ίδέντί” 
νακτί όλότελα θέλει νά άποθάνει 
έξ άποφάσεος 2

38. ’Έτερον
Ε^παρε τοΰ ώρος τοΰ ασθενή καί 
πάρε καί ενα ποτήρι γάλα γυ- 
ναικός νά έχει αρσενικό παιδί καί 
ριξε τό γάλα άπανο στό ώρος καί 
αν σταθή άπανο τό γάλα δέν άπο 
θνήσκει ήμέν καί κατιβή κάτω 
άποθνήσκει,5

39. Άλιφή εις φαγούραν άρχιδιόν

άν τά/φάγη δέν αποθνήσκει.

λζ. "Ετερον : / 
επαρε ένα ποτήρι νεροΰ καί δώ­
σε του νά πίη καί 6σο άπομείνει/ ρί­
ξε το άπάνω είς ενα σκυλί καί, άν 
τινακτή τής ώρας αυτής, δέν/ απο­
θνήσκει,, εί μέν καί αργήσει θέλει 
άρ ρω στήσει πολύ, εΐ μέν καί δέν /τι­
ναχτεί όλότελα, θέλει νά άποθάνη 
έξ άποφάσεως.3/

λη. 'Έτερον: /
έπαρε τοΰ δρος4 τοΰ ασθενή καί 
πάρε καί ένα ποτήρι γάλα γυναί­
κας,/νά έχη αρσενικό παιδί, καί 
ριξε τό γάλα άπάνω στό ορος καί 
άν σταθή/άπάνω τό γάλα, δέν απο­
θνήσκει, εΐ μέν καί κατιβή κάτω, 
αποθνήσκει./

λθ. ’Αλοιφή εις φαγούραν άρχιδιών:/

1. Σχεδόν ΐδια συνταγή, τόσο στά θεραπευτικά μέσα, δσο καί στον τρόπο της έκφρα­
σης, βρίσκουμε καί στον ίατροσοφικό κώδικα της Μονής τών Ίβήρων (άρ. 1165, σελ. 
236 ν} : «Έπαρε ζυμάρι καί βάλε είς τάς μασχάλας τοϋ ασθενούς καί τό πρόσω πον καί 
τά ποδάρια άπό κάτω καί άς κάμη μίαν ώραν, τότε αυτό εΰγαλε καί ρίξετο της χήνας* 
καί εί μέν τό φάγει ή χήνα ζη ό άσθενής, εί δέ καί δέν τό φάγει άποθένη».

2. Παρόμοιο τρόπο διάγνωσης βρίσκουμε και στόν Άέτιο (Aet. VI, 24) : «διά- 
γνωσις δέ σοι έστω τοΰ άπηλλάχθαι τοΰ κινδύνου τόν άνθρωπον έκ τούτων* κατάπλαττε 
τό έλκος καρύοις βασίλικοΐς λειοτάτοις, τη δέ έξης έπιλύσας παράθου τό κατάπλασμα 
είς βρώσιν άλεκτρυόνι ή άλεκτορίδι. εί γάρ φαγοΰσα ή ορνις μή άποθάνη, τότε εις ούλήν 
άγε τό 2λκος ώς άπηλλαγμένου τοϋ κινδύνου τοϋ πάσχοντος».

3. 'Οπωσδήποτε.
4. Τό οδρος.
5. ’Άλλο γιατροσόφι πού δημοσιεύεται στόν 8ο τόμο (1953 - 54) της Έπετ. Κέντρου 

Λαογραφίας, σ. 35 - 36, άναφέρει : «Διά νά γνωρίσης άσθενην, εάν άποθνήσκη. Ά ς  κάμη 
νερόν είς Ινα γυαλί καί είς τό όποιον άς στάξη καί μιά γυναίκα, όπού νά έγέννησεν άρ- 
σενικόν παιδί, ολίγον γάλα κάμποσες άρανίδες άπό τό γάλα της καί άν στέκη τό γάλα 
πηκτόν άπάνω είς τήν κορυφήν δέν άποθνήσκει, καί έάν σκορπίση τό γάλα μέ τό νερόν 
καί μείξη, άποθνήσκει δ άρρωστος* άκόμιν μέ τό νιρόν τοΰ αρρώστου βρέξε τζουκνίδες 
ίκεϊ όποΰ εΐνι φυτιμένις καί έάν μαρανθοΰν τήν δεύτερη ν ή μέραν, άποθνήσκει ό άρρω­
στος».
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επαρε τρεμεντίνα 1 καί δαυνόλα- 
δο 2 καί νισατίρι άνά δράμια 5 
καί κάμετα άλιφή καί άλιφε τήν 
φαγούραν.

40. Άλιφή νά θρέφη καί νά τραβά 
τακοκαλα έπαρε 'ρετσίνι 46 δρ. 
κερι 30 δρ α έλεόλαδον 46 άξούγ- 
γος κριαρίσον 95 δράμια

41. Ο' ποιος έχει σιλινιασμόν επαρε 
επτά κουκοία3 σπόρο τής πιγο 
νέας καί ένα κου =κή  'ρούσκον4 
άκρατον τρίψη πότισαν μέ ζουμή 
άπιγάνου καί πιγονέας πότισον 
φορές πέντε είς χάση φεγγαριού5 
καί χάνεται το δαιμόνων έξ άπο- 
φάσαιος μέ τήν δύναμην τοΰ θεού.

έπαρε τρεμεντίνα καί δαφνόλα­
δο καί νισατίρι άνά / δράμια 5 
καί κάμε το αλοιφή καί άλειφε τήν 
φαγούραν./

μ. ’Αλοιφή νά θρέφη καί νά τραβά 
τά κόκαλα :/ έπαρε ρετσίνι 46 δρ., 
κερί 30 δρ., έλαιόλαδον 46, άξουγ- 
γος/ κριαρίσιον 95 δράμια.

μα. "Οποιος έχει σίληνιασμόν :/ έπα­
ρε έπτά κουκκία σπόρο τής πηγο- 
νέας καί ένα κου/κί ρούσκον 
άκρατον τρίψΐ, πότισον μέ ζουμί 
απηγάνου/καί πηγονέας, πότισον 
φορές πέντε είς χάση φεγγαριού/ 
καί χάνεται το δαιμόνιον έξ άπο- 
φάσεως μέ τήν δύνα/μιν τού θεού./

42. Μεταφερθέν άπό μικρόν φιλα- μβ. Μεταφερθέν άπό μικρόν φυλλά-

1. Χαρακτηριστικά ό Διοσκ., π. νΥλης ’Ιατρ., I. 71, 2, άναφέρει : «2στι δέ πάσα 
ρητίνη . . , πρός τε τά ΐχωροοροοϋντα ώτα σύν μέλιτι και έλαίω καί πρός κνησμόν αιδοί­
ου».

2. Ό  Κ. Γκανιάτσας, ο.π., σ. 229 άναφέρει πώς ή μεζερεΐνη, καυστική ουσία πού 
προέρχεται άπο τή δάφνη, έχρησιμοποιεΐτα έξωτερικώς καί κατά χρονιών δερματικών 
παθήσεων. Δέν υποδεικνύεται λοιπόν χωρίς λόγο τό δαφνόλαδο, πού είναι ίσως ή ίδια ή 
μεζερείνη, ώς θεραπευτικό μέσο στήν παραπάνω συνταγή.

3. Κόκκους.
4. Πρόκειται γιά το φυτό όξνμνρσίνη ή άκανθώδης fruscus aculeatus) άπό τήν 

οικογένεια τών λειριιδών.
5. Πολύ δραστική γιά τις άσθένειες θεωρείται ή επήρεια της σελήνης. 'II  άσθένεια 

είναι σέ ένταση ή σέ ΰφεση αν ή σελήνη είναι «πλήθουσα ή φθίνουσα» : «Είναι στά,φεγ­
γάρια του» λέγουν γιά τούς παροδικά θυμωμένους. Ή  λαϊκή αύτή πίστη είναι έντονώτερη 
γιά τις ψυχικές ασθένειες ιδιαίτατα δέ γιά τόν σεληνιασμό, ασθένεια στήν όποια ή σε­
λήνη άπό άρχαιότατους χρόνους μέχρι σήμερα έδωσε τά ονομά της. ’Ά ς μή μάς διαφεύγη 
καί τό γεγονός δτι καί στούς μέσους χρόνους διετηρεΐτο ή αντίληψη αύτή, δπως μας δεί­
χνουν τά * Αμφιλοχία τοϋ Φωτίου καί τό Περί σεληνιασμόν σννταγμάτιον τοΰ Μιχ. Ψελλοΰ. 
Ή  συγκομιδή επίσης τών διαφόρων βότανών καί συστατικών τών μαγικών φίλτρων γ ί­
νεται στή χάση ή τή γέμιση τοΰ φεγγαριού άνάλογα μέ τά άποτελέσματα πού προσδοκά 
κανείς. Ένώ έπικρατοΰν αύτά γιά θεραπευτικούς σκοπούς οί γεωργοί καί οί ποιμένες της 
Κώ {Λαογρ., ΙΑ', σ. 281 καί ΙΣΤ ', σ. 72) τή σπορά τών χωραφιών καί τήν κουρά τών 
προβάτων τήν κάνουν στή γέμιση τοΰ φεγγαριοΰ (κατά «τό δμοιον καί άνάλογον» : 
γέμιση - ευφορία, χάση - όλιγοκαρπία).
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διον οταν έχουν φαγούραν καί εί­
ναι κόκινα διά τά μάτια, έπαρε 
2 δρα ζαπόκρι μισόν ποτίρι κρά­
σή καλό καί βάνης εις τήν φω­
τιάν καί βράζη νά μίνη τό μισό έ- 
πιτα βρέχη τά όμάτια μέ ολί­
γον βαμβάκι δυό φορές ή καί 3 
καί νά φιλάγιται άπό ενάντια 

φαγιτά.

43. Διά πονοκέφαλον έπαρε βούζ^α 
βρασέτα μέ ξήδι καλώ καί πλά- 
κονε τό κεφάλη έπάνο καί δέναι 
τό κεφάλη μέ πολλά μανδίλια.

44. Έρμενία τής θέρμης 2 δρ. νιστ,α- 
τίρι. 2 δρ. μοσκοκάριδον είς τρία 
νά τά μεράσεις καί νά τά πίνει, 
μέ νερόν

45. Διά τά όδόντια δέσε σκόρδον2 
ολίγον καί άλας είς τό χέρι εις 
τό μέρος όπου σέ πουνί άνινε 
έπάνω ή κάτω νά σταθή ώρας
24.

46. Διά τά 'Ομάτια όταν πονούν
1 δρ. ουζερλίκη3 3 δρ. φακή 1 
δρ. μαυροπίπερο καί ένα ασπράδι 
τού αύγοϋ 4 νά τά κάμεις σκόνη 
καί νά τά βάλεις εις τό μέτο =

διον. 'Όταν έχουν φαγούραν καί εί­
ναι κόκκινα διά τά μάτια:/ έπαρε
2 δρ. ζαπόκρι1, μισόν ποτήρι κρα­
σί καλό καί τά/βάνεις είς τήν φω­
τιάν καί βράζει’ νά μείνη τό μισό. Έ -  
πειτα/βρέχί τά όμμάτια μέ ολίγον 
βαμβάκι δυό φορές ή/καί 3 καί 
νά φυλάγΐται άπό ένάντια φαγη­
τά./

μγ. Διά πονοκέφαλον:/ έπαρε βούζια, 
βράσε τα μέ ξίδι καλό καί πλά­
κωνε τά κεφάλι/έπάνω καί δένε 
τό κεφάλι μέ πολλά μανδίλια. /

μδ. Έρμβνεία τής θέρμης :/ 2 δρ. νι- 
σιατίρι, 2 δρ. μοσκοκάρυδον είς τρία 
νά τά μβράσης καί νά τά πίνη/ μέ 
νερόν.

με. Διά τά όδόντια :/ δέσε σκόρδον 
ολίγον καί άλας είς τό χέρι είς 
τό μέρος όπου σέ πΐΐνεΐ,/άν είναι 
έπάνω ή κάτω, νά σταθή ώρας
24.

μστ. Διά τά όμμάτια, οταν πονουν:/ 
1 δρ. ούζερλίκι, 3δρ. φακή, 1 
δρ. μαυροπίπερο καί ένα άσπράδι/ 
τοΰ αύγοΰ’ νά τά κάμης σκόνη 
καί νά τά βάλης είς τό μέτω/

1. ’Άγνωστη ή λέξη.
2. Ζεστό καί ψημένο τό σκόρδο χρησιμοποιείται καί στήν ’Άρτα γιά τόν πονόδοντο, 

δπως αναφέρει ό Λ.Α. Τατσιόπουλος, δ.π., σ. 200, όπως καί στά Ζαγοροχώρια {Δ. Κρε- 
κούκια, ”Ενα παλαιό Ζαγορήσιο γιατροσόφι, ’Αθήνα 1973, σ. 15). Στήν Κρήτη πάλι 
μασούν σκόρδο γιά τόν πονόδοντο, 8πως άναφέρει ή Εύ. Φραγκάκι, δ.π. σ. 182.

3. Σύμφωνα μέ τόν Θ. Κωστάκη, Ή  >Ανακον, σ. 286 ούζερλϊκ (τουρκ. iizerlik) 
σημειώνεται ό άπήγανος.

4. Βλ. σ. 264, σημ. 3.

19
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πον μέ ολίγον βαμβάκι ώρας 24 πον μέ ολίγον βαμβάκι ώρας 24./

47. Διά Πονοκέφαλον Χόρισον ένα 
λεϊμόνι είς τρία κομάτια1 καί νά 
τί> πασπαλίσης μέ ολίγον καϊφέν 
έπειτα βάλτο είς τδ μέτοπον καί 
είς τά πλευρά τοϋ Κεφαλιού

48. Διά Βήχαν ήγουν κάρκαλον2 
βάλε δεκα κόμπους3 μιγδαλόλα- 
δο είς ένα φλιτζιάνει νερόν χλια­
ρόν καί μισόν δρ. κάντιο καί πίε- 
το.

49. Διά τί» άφτί τά χαμόμηλα 
βάλταβρασμένα είς ένα ήπρίκη4 
καί άς πιγένει ό άχμός5 είς τό 
αύτί δποΰπάσχει τόν πόνον

50. Ε ’ίς δάγκαμα Ό φεος οΰμή γένι- 
το 3 δρ. άφΐώνη 3 δρ. νισιατίρι
3. κεφάλια σκόρδα® βάλτα μέ

μζ. Διά πονοκέφαλον :/ χώρισον ένα 
λείμόνι είς τά τρία κομμάτια καί νά 
τό πασπαλίσης/μέ ολίγον κ&ίφέν. 
’Έ πειτα βάλ’ το είς τό μέτωπον καί 
είς τά πλευρά/ τοΰ κεφαλιού.

μη. Διά βήχαν, ήγουν κάρκαλον: / 
βάλε δέκα κόμπους μυγδαλόλα- 
δο είς ένα φλιτζιάνι νερόν χλια­
ρόν/καί μισόν δρ. κάντιο καί πίε 
το./

μθ. Διά τό άφτί :/ τά χαμόμηλα βάλ’ 
τα βρασμένα είς ενα ΐπρίκι καί ας 
πηγαίνη/. ό άχμός είς τό άφτί όπού 
πάσχει τόν πόνον./

ν. Είς δάγκαμα βφεως ού μή γένοι- 
το :/ 3 δρ· άφιόνι, 3 δρ. νισιατίρι,
3. κεφάλια σκόρδα, βάλ’ τα μέ

1. Ά πό τήν Εύ. Φραγκάκι πάλι (δ.π., σ. 130) πληροφορούμαστε δτι στήν Κρήτη : 
«Τά πράσινα λεμόνια κομμένα φέτες Ιπιτίθενται στούς κροτάφους τών πασχόντων άπό 
κεφαλόπονον.

2. Κάρκαλος στήν "Ηπειρο (Εύ. Μπόγκας, δ.π. Α ', σ. 159) λέγεται όπολύ στεγνός 
ό κατάξερος. Βήχας κάρκαλος =  ξηρόβηχας (Βλ. επίσης καί τά : καρκαλέτσ' ( τό), καρκα- 
λέτσους(δ) καί στή Δρόβιανη της Β. ’Ηπείρου κάρκαλος =  δ κοκκύτης). Σύμφωνα μέ 
τόν Μπδγκα ή λ. κάρκαλος προέρχεται άπό τό άρχ. κάγκανο^>κάγκαλον^> κάρκαλον. 
"Ισως δμως ή άρχή της λέξης βρίσκεται στήν λ. καρκάλι ( =  τό προγούλι τοϋ κόκορα, 
άλλά καί τοϋ άνθρώπου), άφοϋ γνωρίζουμε 8τι στόν ξερόβηχα τό μέρος πού ύποφέρει 
είναι ό λαιμός. (Βλ. καί Φ. Κουκουλέ, ’Ετυμολογικά, Άθηνά  35, σ. 191).

3. Ή  σταγόνα, ή πολύ μικρή ποσότητα (βλ. καί Σ70).
4. Μικρό δοχείο μέ λαβή γιά τήν παρασκευή διαφόρων άφεψημάτων ιδιαιτέρα καφέ 

(τουρκ. ibrik).
5. Ή  Θεραπεία τοϋ αύτιοΰ πού πονάει μέ «άχμό» ήταν γνωστή καί στό Διοσκ., δ.π. I, 

56 πού άναφέρει χαρακτηριστικά : « . . .  δει δέ πωμάσαντα τήν χύτραν καί περιπλάσαντα 
πηλφ τιτράναι κατά μέσον τό πώμα καί οδτω δέχεσθαι είς τήν εύρυχωρίαν τοΰ ώτός τόν 
άτμδν».

6. «’Επιτήδεια δέ τούτοις καί τά μικτά πάντα καταπλάσματα, οΐον σκόροδα λεία . . . »  
συνιστα ό ’Αέτιος {’Αέτ. π. δακν.,σ. 269) καί άλλοΰ, (Ά έ τ . η. δακν., σ. 283): «Εσχυρό- 
τατον γάρ έπ’ αύτών έστι βοήθημα ή σκορδοφαγία ...)>, άπόηχος τοΰ Διοσκ. η. ° Υλης 
Ία τρ . II, 152,2 « . . .  σκόρδον . . .  έχεοδήκτοις καί αίμορροοΰσιν αρμόζει . . . » .
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ξινόγαλα ήγουν μαρκάτο1 καί 
άληψε όλον τό μέρος όλόγιρα -

51. Διά τήν θέρμη η.2 σπιρϊά μαυρο­
πίπερο νά τά κάμεις σκόνη 10. 
δρ.'ρακί καί άς τά ενώσει καί τά 
διώ καί όταν έχει τήν θέρμη άς 
τα π ίνει.3

ξινόγαλα,/ήγουν μαρκάτο καί
άλειψε ολον τό μέρος ολόγυρα./

να. Διά τήν θέρμη : η. σπυριά μαυρο­
πίπερο νά τά κάμης σκόνη, 10. 
δρ. ρακί καί άς τά ένώση καί τά 
δυό καί οταν έχη τήν θέρμη άς τά  
πίνη.

52. Είς πονοκέφαλαν ’Έπαρε καν- 
φορόλαδον καί άληψε τό μέτο- 
πον βάλε καί ένα πανάκι λινό 
άφοΰ τό άλίψεις

53. Διά την θέρμην μϋά χεργϊά χα- 
μέντρο4 2. οκάδες νεροΰ νά βρά­
σει καί νά μίνει τό έν τέταρτον

54. Διά πονόματον 3. άυγά νά εύγά- 
λης τό ασπράδι5 είς έν τζίανάκι6 
καί νά πάρεις έν κομάτι στήψι 
νά τό άνακατόσης μέ τό κομάτι 
εως ότου νά ψισθή καί τό βράδι 
όταν πλαγ’άσης νά τό δέσεις καί 
τό πρωί όταν σικοθής πριν νά 
φάγης τίποτες νά φτίσεις είς έν

νβ. Είς πονοκέφαλαν : έπαρε καν- 
φορόλαδον καί άλειψε τό μέτω- 
πον, βάλε καί ένα πανάκι λινό, 
άφοΰ τό άλείψης.

νγ. Διά τήν θέρμην : μιά χεργιά χα- 
μέντρο, 2 οκάδες νεροΰ νά βρά­
ση καί νά μείνη τό έν τέταρτον.

νδ. Διά πονόματον :/ 3 αύγά νά έβγά- 
λης τό άσπράδι είς εν τζΐανάκι 
καί νά πάρης/ έν κομμάτι στύψη, 
νά τό άνακατώσης μέ τό κομμάτι 
έως δτου νά/ψησθη καί τό βράδι, 
οταν πλαγιάσης, νά τό δέσης καί 
τό πρωί,/οταν σηκωθής, πριν νά 
φάγης τίποτες, νά φτύσης είς εν

1. Βλ. καί τό μαρκάτι — το γιαούρτι άπό τό βλάχ. markatu (Μπόγκας, ό.π., Β', 
σ. 227). ’Ίσως υπάρχει σχέση καί μέ τ ά μάρκαλος-μαρκαλιέται (λέξεις γιά τήν έποχή 
τοϋ όργασμοϋ τών προβάτων).

2. Προφανώς έλληνική γραφή τοΰ άραβικοΰ άριθμοϋ 8.
3. Τό πιπέρι καί τό ρακί άναφέρονται σάν κατασταλτικά της θέρμης καί στό γιατροσόφι 

(άριθμ. 7, 8) πού δημοσιεύει ό Δημ. Κρεκούκιας, ό.π., σ. 7 - 8.
4. Πρόκειται γιά τό θάμνο χαμαίδρυς (teucrium chamaedrys). Ή  λ. στό β' συν­

θετικό της φαίνεται έπηρεασμένη άπό τή λ. <5εντρο, άφοϋ ή δρΰς σέ πολλά μέρη όνομάζεται 
δέντρο (τό )  καί δέντρος ( ό) . ’Άξια γιά σημείωση είναι καί ή όνομασία δεντράκι (Κέρκ.) 
τοΰ teucrium chamaedrys.

5. Βλ. σ. 264, σημ. 3.
6. Ή  λ. τούρκικη ρα»<ζλ:<ζέλλ, μετγν. σνννάκιον =  τό περσικό πιάτο (Άνδριώτης). 

Βλ. καί σ. 252, σημ. 1.
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μαύρο λ ιγένη1 καί νά πάρης έν 
κομάτι ραστόκ καί νά τό άνακα- 
τόσης έως ότου θέλει κοκκινίσει 
καί άπό τό σ2άλι άληψ ετάόμά- 
τιά  σου διώ τρεις πρωινές καί 
ύγειαίνει πάραυτα ότι πόνος καί 
άν είναι.

55. Ε ίς Σελινιασμόν Έ π α ρ ε  τό χόρ- 
τον όπου λέγουν σέρβικα βου- 
τρομά3 αλλά πριν εύγή ό ήλιος 
καί νά προσέξης νά μόνον καί 
όχι μονόν καί νά εύγάλεις δέκα 
ρίζες τα ϊς μέν έννέα νά τα ϊς τρώ ­
γεις άπό κάθε πρω ί ’Αρχίζοντας 
τρίτην ημέραν πριν εύγή ό ήλιος 
καί τό δέκα = το ν  νά τό 'ραψη 
έπάνω του καί έν 40 ημέρες νά 
φυλάγεται άπό κάθε κατάχριση.

56. Δ ιά δύσκολον γένναν νά καπνι- 
σθή μέ κόπρον άλογου καί εύκο- 
λύνει ή γένα της

57. “Εν πονόματον Φριγανίά άπό ψω- 
μή παστρικόν νά βρεχθη καλά 
μέ κρασί6 άσπρο καί νά δεθή άπο

μαϋρο/λιγένι καί νά πάρης έν 
κομμάτι ραστόκ2 καί νά τό άνακατώ- 
σης/έως δτου θέλει κοκκινίσει 
καί άπό τό σιάλι άλειψε τά  όμμά­
τια  σου/ δυό τρεις πρωινές καί 
υγιαίνει πάραυτα δ ,τι πόνος καί 
άν είναι./

νε. Ε ίς σεληνιασμόν :/ έπαρε τό χόρ- 
τον, όπού λέγουν σέρβικα βου- 
τρομά, άλλά/ πριν έβγη ό ήλιος 
καί νά προσέξης νά μόνον καί 
δχι μόνον4/ καί νά έβγάλης δέκα 
ρίζες' τές μέν έννέα νά τές τρώ- 
γης άπό κάθε/πρωί άρχίζοντας 
τρίτην ημέραν, πριν έβγη ό ήλιος 
καί τό δέκα/τον νά τό ράψη 
έπάνω του καί έν 40 ή μέρες νά 
φυλάγεται άπό/ κάθε κατάχρηση.

νστ. Δ ιά δύσκολον γένναν:/ νά καπνι- 
σθή μέ κόπρον άλογου καί εύκο- 
λύνει ή γέννα της./

νζ. ’Εν5 πονόματον :/ Φρυγανιά άπό 
ψωμί παστρικόν νά βρεχθή καλά 
μέ κρασί/άσπρο καί νά δεθή άπό

1. Ή  λ. άντιδάνειο άπό τήν τουρκική lege η κι αύτή άπδ τήν έλλην. λεκάνη. (Μπδγκας, 
Α ', σ. 212).

2. "Αγνωστη ή λ.
3. Παρά τή δήλωση τοϋ συγγραφέα δτι ό βουτρομάς είναι λ. σέρβικη, μάλλον πρό­

κειται γιά έλληνική λέξη σχετιζόμενη μέ τή βουτομεά καί τδ βοντομο (άρχ. ούσ. τό βότυ- 
μον ή ό βούτομος). Πρόκειται γιά κτηνοτροφικά άγριόχορτα τών έλών. Ή  κατάληξη -  α 
κατά τά λεγάμενα είς Γ. Χατζιδάκι, ΜΝΕ 2, σ. 215. Ή  έμφάνιση τοϋ ρ όφείλεται ίσως 
σέ έπίδραση της λ. βούρλο ή της λ. νερό.

4. Ή  φράση κάπως δυσνόητη. Τό έννοιολογικό της περιεχόμενο πιθανώς εϊναι : 
καί νά προσέξης ένα μόνον, νά μήν είναι μονό τό φυτό. Βλ. καί παρακάτω πού κάνει 
λόγο γιά δέκα ρίζες.

5. Έ ν =  είς
6. « . . .  Άφοϋ τόν γήτευε έκαμνε ψωμί ψυχιά φρυγανιά, τίβρεχε μέσ’ τό κρασί καί 

τίδενε πάν’ στό μάτι» (Έλπ. Σαραντη - Σταμούλη, Πως γιάτρευαν στή Θράκη, «Θρα- 
κικά» 9 (1938), σ. 214).
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βραδίς έως τό ταχύ άλλα1 κρασό- 
ψωμο. ό άχμός είναι καληώτε- 
ρον

58. Έ ν  Γένναν έπαρε οκτώ ένεά αυ­
γά  νά βρασθοϋν καλά καί ό ζω ­
μός νά δοθή τώ  δυστοκούση νά 
τό πίνει καί έλευθεροθήσεται.

59. διά δίσκολον γέναν νά καπνισθή 
μέ κόπρα άλογου καί εύκολίνη 
ή γένα της

60. Ά λιφ ή  διά νά ξεράνης τάς πλι- 
γας

61. 0"ταν πιασθή οί φονοί τοϋ άν- 
θρδπου

62. Ε ις γενέκα όπου είναι άγγαστο- 
μένη καί πεθάνη τό παιδί έ'παρε 
άψιθίά3 πολοί καί βρασέτι καλά 
μέ νερό καί δοσέτο νά τδ ποίνη 
καί πεύτι άφεύκτος.

βραδίς έως τό ταχύ, άλά κρασό- 
ψωμο. Ό  άχμός/ είναι καλλιό- 
τερον.

νη. Έ ν 2 γένναν:/ έπαρε όκτώ-έννιά 
αυγά νά βρασθοϋν καλά καί ό ζω ­
μός νά δοθη τη/δυστοκούση νά 
τό πίνη καί έλευθερωθήσεται.

νθ. Δ ιά δύσκολον/γένναν : νά κα- 
πνισθή μέ κόπρα άλογου καί εύκο- 
λύνει/ή ή γέννα της./

ξ. ’Αλοιφή διά νά ξεράνης τάς πλη- 
γάς./

ξα. "Οταν πιασθή ή φωνή τοϋ άν­
θρώπου./

ξβ. Ε ις γβναίκα όπού είναι άγ- 
γαστ[ ρ ]ωμένη καί πεθαίνει τό π α ι­
δί:/ επαρε άψιθιά πολλή καί βράσε 
τη καλά καί πέφτει άφεύκτως./

1. Δέν πρόκειται έδώ γιά τό σύνδεσμο αλλά, άλλά γιά τό ΐταλ. a la ^ a lla  =  κατά τόν 
τρόπο, σάν (άλά φράγκα, άλά γαλλικά κλπ.). (Άνδριώτης).

2. Έ ν  είς
3. Χαρακτηριστική είναι ή χρήση τής άψιθιας καί στόν Αίλιανό, Περί ζώων, IX, 33 : 

« (Τό άβρότονον) ζώω δ’ ούν πονηρω πολέμιόν έστι, καί άναιρεϊ τήν Ιλμινθα, ήπερ οδν
- έπΐ πλέον Ιοΰσα θηρίον γίνεται σπλάγχνοις μέν έντικτόμενον . . .».
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Τά δυο παραπάνω γιατροσόφια αποτελούν δυό άρκετά έκτεταμένα κεί­
μενα γραμμένα στό βόρειο γλωσσικό ιδίωμα. Παρά τις επιδράσεις της λό­
γιας έκκλησιαστικής γλώσσας καί τών προτύπων πού χρησίμεψαν σάν πυ­
ρήνας γιά τήν αντιγραφή 6χι μόνο τοϋ χφ. Μ, πού ρητά τό άναφέρει, άλλά 
καί τοΰ Σ, ή δύναμη τής λαϊκής γλώσσας είναι άρκετά έντονη.

Παρακάτω ταξινομώ τά γλωσσικά φαινόμενα, πού παρουσιάζονται στά 
δυό αύτά κείμενα, τόσο τά φωνητικά δσο καί τά μορφολογικά. Θά γίνουν 
έπίσης παρατηρήσεις στό λεξιλόγιό τους.

"Οπως προανέφερα, ή γλώσσα και τών δύο χειρογράφων άνήκει στό 
βόρειο γλωσσικό ιδίωμα και χαρακτηρίζεται άπό τήν κώφωση τών άτονων e 
καί ο, πού τρέπονται σέ i καί u άντίστοιχα, δπως καί άπό τήν εξασθένιση 
μέχρι βαθμού έξαφάνισης τών άτονων i καί u.
1. ΦΩΝΗΤΙΚΑ

1. e>i : άλίπόπονρδη (Σ75α), βάλΐ (Σ3 - Σ 5 1 ), βράσϊ (Σ34α), βρέχΐ 
( =  βρέχε, Μ 42), γΐρεύει (Σ20 - Σ 33 - Σ 35 - Σ40 - Σ 41α - Σ51 - Σ 6 9 ), γ ΐ-  
ρεύουν ( Σ 2 - Σ 1 7 ) ,  δέσΐ (Σ 55), είκιισετέσσΐρες (Σ68α), ε’ίτί ( =  εΐτε, Σ 3  - 
Σ 1 1 ), ίνα ( =  ενα· ή κώφωση έδώ πραγματοποιείται παρά τήν ύπαρξη τό­
νου -Μ 2 5 ), εχί (=έγε, M2 - Μ 9), θεραπενΐσαι (Σ4α - Σ 9 ), θεραπεύίται 
(Σ5β - Σ19 - Σ 8 5 ), Ιατρεύΐται (Σ75 - Σ 9 8 ), κάμϊ (=κάμε, Σ 2 -Σ 1 6  - Σ 2 6 ), 
κατιβή  (Μ 38), κίφαλής (Σ 4 ), κόβίται (Σ 6 0 ), κρίμμύδι (Σ 5 9 ), λέγΐτα ι 
(Σ 5 4 α -Σ 6 6 ) ,  μί (= μ έ  Σ 37), νϊραντζόφλονδα (Σ 22), παστρϊφτή  (Μ5), 

πΐτσέτες  (Μ 16), ρίβίθια (Σ2 - Σ 13α), αϊληνιασμόν (Σ 8 4 -Μ 4 1 ) , σιδίρένιο 
(Σ75α), τέσσιρονς (Σ 10), ψοβασϊ (Σ 97) φτίνήν (Σ103) φυλάγίται (Μ 42), 

χΐλιδονιοϋ (Σ 65-Σ 76 - Σ 80).
2. o>u : άγριιισυκιας (Σ 2 4 ) άδιάκιιπον (Σ36), άνακάτησε (Σ26), 

άνακάτιισον (Σ Ι5 - Σ17 - Σ25 - Σ82α - Σ88 - Σ89), είκιισετέσσϊρες (Σ68α), 
Ιπάνιι (Σ79-Σ84), κρόκη (Μ25), κνκ?Μ (=κύκλω Μ13), μελτζηβόλα.αο 
(Μ8), πλάκυσε (Σ18 - Σ42), πλάκησον(Σ13 - Σ17 - Σ46 - Σ57 - Σ76), nu- 
νεϊ (Μ45), τόπχι (Σ70), χιιλή (Μ8).

3. i>i : σπ 'ριά1 (Σ94).

1. Παρά τά άντίθετα λεγάμενα άπό τόν Εύ. Μπάγκα, δ.π. Α', σ. 361, δτι ό πλη­
θυντικός της λ. σπ(υ)ρί =  κόκκος, δέ σχηματίζεται μέ έκπτωση τοϋ ν (δηλ. σπυριά καί 
8χι απ'ριά).



4. u>u : ζ 'μ ι (Σ2 - Σ47α - Σ54 - Σ71 - Σ90), σ 'μ ι (Σ27), π ί'τρα  
(Σ4α).

5. ’Αντικώφωση : βτιά ς1 (Σ13β - Σ54), κβκίδι (Σ36α), πβπερόριζα2 
(M il) , στούμπεσον (Σ 13 - Σ50).

6. Μεταβολή φωνηέντω ν άπό γειτνίαση συμφώνω ν : 
e αντί i
α) 'Υγρών (λ, ρ) : απολένεται3 (Σ12), βούτβρον* (Σ14 - Σ 1 5 -Σ 3 8 -Σ 4 2 ) , 

γλβτώνει (Σ65), κιτερνάδα (Σ85), λβσσιάρικο (Σ35) 
νά πάρε (=νά πάρη Μ5) τΰλβξον (Μ5), φλβτζχάνι (M3), 
πάλε (Μ5).

β) Έρρινων (μ,ν) : κνμενον (Σ22), έρμβνεία (Μ44), μεράσης (Μ44). 
ι ιά ν τ ι ϊ  :
α) 'Υ γρών: γαρύφαλαν (Σ27), γαρύφαλο  (Σ8), πρύσμ α 5 (Σ 8 -Σ 4 2 )  
ο άντι e :

α) Έρρινων : γιόμω σε (Σ40), γΐόμισέ την (Σ68α).
7. Πρόθεση φωνηέντων : άπερνάει (Σ38 - Σ 7 1 ), όγλνγορώτερον (Σ5α), 

δμαντζούνι (Σ75), ότζέφλιον (Σ9).
8. ’Αφαίρεση φωνηέντων : γελάδας (Μ Ι) ,γιαίνει (Σ21) ,λοί^ή (Σ50),μυ}/-

δαλόλαδον (Σ3), μνγδαλόλαδο (Μ48), φεδρόνας 
(Σ28), δόντιον (Μ19).

9. Έκπτωση φωνηέντων : γ ’ροννίσιο (Σ55-Σ57), γονρ'νιον (Μ26)
10. ’Ανάπτυξη ήμιφών. % : σκαάμινα (=συκάμινα. Σ 7), σκαώτι (=συκώτι

Σ64α), φιλτζιάνι (Σ5β) λεϊμόνι (Σ104 - M3 - 
Μ 47), πληγιές  (Μ13).

11. Μετάθεση φωνηέντων : κατώφιλον (=κατώφλιον Σ 78).
12. ’Ανάπτυξη φωνηέντων : άνθορώπον (Σ 29 ), άπηίγανον (Σ14), μαστιόχα9

(Σ 37).
13. ’Αφομοίωση : άγγαστρωμένη (Μ62), άλαφοκέρατον (Σ 30), απάνω (Μ7 -

Μ 13-Μ 38), άφαλόν (Σ47), λεβίδες (Μ15), 
πακάκους (Σ76), πβπερόριζα ( M i l ), ποπάνισον 

(Σ70).
14. ’Ανομοίωση : χουλιάρια7 (Σ39), μάλαθρο (Σ70).

1. Ό  Γ.Ν. Χατζιδάκις πιστεύει (ΜΝΕ 2, σ. 343) οτι τό e άντί τοϋ ί στή λ. βτεά, 
προήλθε άπό τό e τής λ. έλαιά άπό τήν ομοιότητα τών φύλλων.

2. Προληπτική αφομοίωση.
3. Πιθανώς ή εξέλιξη τοϋ ρ. άκολούθησε τόν παρακάτω δρόμο : άπολύοο^>άπολν- 

νω^>άηολένω μέ πιθανή έπίδραση τοΰ σημασιολογικά άντίθετου δένω.
4. Βλ. Ά θ η νά  4 (1892), σ. 470.
5. Βλ. Γ.Ν. Χατζιδάκι, Φωνητικά, Ά θηνά  24 σ. 23.
6. Τό ο ϊσως άπό έπίδραση τής λ. μαστιχόδεντρο.
1. Βλ. Γ.Ν. Χατζιδάκι, Μ Ν Ε 2, σ. 284.
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15. Αναλογία : γβνεται (Μ25), γένη (Μ5-Μ12-Μ27-Σ80), γένονν (Σ100),
ροΐδόσταμον (Σ48), Ό κτω μβρίον  (έπικεφαλ. 

χφ. Μ), νγιατρενεται (Μ4).
16. Παρετυμολογία : άνδρόγβνον1 (Σ92 - Μ8), yevaixa (Μ62), σκίαντζό-

χοιρον2 (Σ26) έξοσχάδες (M2), βασιλίσκον 
(Σ2).

17. Ψευδής άποκατάστασις : μαρανθόσπορον3 (Σ5β), άνθόσπορον ( =  άνη-
θόσπορον Σ14).

18. Μετάθεση συμφώνων: σφάκος>φάσκον (Σ54α), πρωινό>πωρνό4 (Μ 4-
Μ7)

19. "Εκπτωση συμφώνων :
α) τοΰ γ : πααινει (Σ6), ψαητόν (Σ23), νψον 
(Μ21).

β) τοΰ β : θεραπέΐσαι (Σ9), ψέγει (Σ78), θερα- 
πέίτα ι (Σ85), θαμάξη (Σ87) νερόπιασμα (=  
νευρόπιασμα Σ102).

20. ’Ανάπτυξη άλόγου έρρίνου : άνγγεϊον (Μ30), στρανγγιξέ τον (Μ25),
στράνγγιξε (Μ28).

21. 'Ανάπτυξη συμφώνων : άκονγει (Σ88), άπερνάγει (Σ 71), έγνοια (Σ100),
καγή  (Μ12), λνγει (Μ8), πγης  (Μ9), π γή  

(Σ104-Μ12).
22. Συμφωνικά συμπλέγματα : φτ>πτ : απτόν ( =αύτόν Σ84).

φτ>φκ : ψκιάσε (Σ74), φκυάρι (Σ75α). 
σσ>θθ>θ : παθαλείψης5 (Σ16). 
νθ>ντζ ή ντσ : σκαντζόχοιρον6 (Σ15 - M2),
σκιαντζόχοίρον (Σ16).
νθ>θθ>θ : άψιθια7 (Μ62) κολοκύθι (Σ37, βλ.
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1. Ά πό το yevv<5 (βλ. Γ.Ν. Χατζιδάκι, ΑΙΝΕ 1, σ. 567, σημ. 1).
2. Ή  ανάπτυξη του i παρετυμολογικά πρός τό σκιά (ό σκαντζόχοιρος είναι ζώο νυ- 

νυκτόβιο) ή τό σ χιάζομαι (άφοα είναι γνωστό πόσο δειλό ζώο είναι).
3. 'Ίσως άπό παρετυμολογική επίδραση της λ. άνθος.
4. Σύμφωνα μέ τόν Τσομπανάκη, (Μικρή συμβολή α τήν έξέλιξη τοϋ νεοελληνικού 

ψωνηεντισμον, Άφιέρ. στή μνήμη του Μαν. Τριανταφυλλίδη, σ. 429) έχουμε στη λ. πωρνό 
τό φαινόμενο της Ικκρουσης).

5. Πρόκειται γιά τά ρ. πάσσω +  άλεΙφ(β)ω  Ή  μετατροπή του σσ σέ θθ άναφέρεται 
καί άπό τόν Γ.Ν. Χατζιδάκι, ΑΙΝ Ε2, α. 422, στήν «Π ερι’Ικαρίας διαλέκτου» μελέτη 
του. Βλ. επίσης καί τόν χρονικό καί υποθετικό σύνδεσμο θάν (<ζσάν) άπό τήν ’Ίμβρο (Ν.ΓΓ. 
Άνδριώτη, Περί τον γλωσσικού ιδιώματος τής 'Ίμβρον, Ά θηνά  42 (1930) σ. 170).

6. Βλ. καί Χρ. Παντελίδου, *Ετυμολογικά, Ά θηνά  38, σ. 59, δπως καί Στ. Δει- 
νάκι, Γλωσσικά, Ά θηνά  38, σ. 71.

7. Βλ. Γ. Άναγνωστοπούλου, Κρητικά Ιδιώματα, Ά θηνά  38, σ. 159.
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καί τόν τύπο κολοκννθι τής Σ68). 
μφ>νφ : κανφορόλαδον (Μ52) 

λ +  σύμφ.>ρ +  σύμφ. : αρμυρόν (ΣΙ - Σ23).

2. ΜΟΡΦΟΛΟΓΙΚΛ

Τόνος : άγγειόν (Σ39), άλατίσετη 1 (Σ105), άνακατώσετα (M il) , άνακατώ- 
σετο (Μ9 - Μ10), άνηθον2 (Μ33), βρασέτα (Μ 43),βρασέτη (Μ62), 
δωσέτο (Μ62), έβγάλετα  (Μ36), έμπλαστόν (Σ91), έμπλάχτρον 
(Σ 14),στομαχίονζ (Μ15), στϋμίον (Μ15), στουπιά  (Μ 34),τότά- 
χν  (έπίθ. — τό ταχινό, τό πρωινό Σ 5 1 ), τάχινες (Σ37), νλήν (Σ20), 
χοβολην^  (Μ7), κονκία ( — ό σπόρος Μ41), ενώ κονκιά ( =  
τό κουκί, ό κύαμος Σ17).

Κλίση : γαϊδαριοϋ5 (Σ25), γαρύφαλονΆ (Σ 27), γονρνιοϋ (άπό όνομ. τό γρούνι 
>γούρνι Μ26), τον ζον (γεν. σχηματισμένη άπό όνομ. τό ζό Σ104), 
καϊφέν (παρά τήν ξενική προέλευση ή λ. προσαρμόστηκε στό κλητι­
κό σύστημα παίρνοντας στό τέλος τό χαρακτηριστικό της αίτ. - ν 
Μ47), τές κόνιδες (Μ16) τοϋ κοράκου (παράξενη γενική πού προϋ­
ποθέτει όνομ. ό κόρακος Μ 21) τον δφη (έδώ σαν πρωτόκλιτο : ό 
δφης (Μ35), άλλά καί δψεως (Μ50), στάς πέτρας Μ31), τοΰ πλά­
τανος (Σ55), τοϋ στήθον (Σ102), τό στόμαχον7 (αίτιατ. Σ40), 
τέσσΐρονς (Σ10).

Γένος : αψρην (Σ20), άσπρη θυμιάμα (Σ51), τόν κρασίον, (Σ28) επαρε ρα- 
βέτι καλόν καί κάψε τον (Τό -ν τοϋ κάψε τον αναλογικά πρός τήν 
κατάληξη τού προηγούμενου κάλόν Μ3α), κόπρος, ό (Μ10), άλλά 
καί κόπρα, τά (Μ59), τούς πλάτες (πληθ. σχηματισμένος σαν άπό

1. Ή  προστακτική καί στά δυό χειρόγραφα βρίσκεται σχεδόν πάντοτε συνδεδεμένη 
σέ μιά λέξη μέ τό άντωνυμικό αντικείμενο πού ακολουθεί. ’Αποτέλεσμα αύτής της σύνθε­
σης, τουλάχιστο γιά τις προπαροξύτονες καί προπερισπώμενες προστακτικές, είναι ή 
άνυπαρξία έγκλισης τοϋ τόνου καί ή διασάλευση της θέσης του μοναδικού πού άπο μένει.

2. Τό κατέβασμα τοΰ τόνου άπό συμφυρμό πρός τό παρετυμολογημένο άνθός ( — τό 
άνηθο). νΑνηθος^>άνθος^> άνθός κατά τό καρπός,

3. Κοίτ. σ. 61, σημ. 2.
4. Ή  μετάθεση αύτή τοΰ τόνου φαίνεται άναλογική άπό τό οξύτονο πολλών συνθέ­

των μέ β' συνθετικό τή λέξη - βολή (άναβολή, διαβολή, φεγγοβολή, φλογοβολή, σπι- 
θοβολή κλπ.).

5. Άπό συμφυρμό τών γενικών γαΐδάρου + γαϊδονριον.
6. Προξενεί εντύπωση ό σχηματισμός αύτός μέ τή μεσαίων, κατάληξη - αν, πού δια­

τηρείται άκόμα στήν Κύπρο, Πόντο, ’Ικαρία καί Ρόδο.
7. Ά πό συμφυρμό τών αιτιατικών : τόν στόμαχον-τό  στομάχι.



όνομαστ, δ πλάτης Σ23) μίαν τέντζερον (δηλ. όνομ. ή τέντζε- 
ρος Μ12).

Καταλήξεις : -ίσιος : γρουνίσιο (Σ55-Σ57), κριαρίσιον (Μ40).
-ίτσης : σταφλίτσης (Σ8), σταφλίτσης (Σ45).
-άρι : χηνάρι (Μ36), χηναριού (Σ11).
-λίκι : ονζερλίκι (Μ46).
ιόν : βαμβάκιον (Μ14), άλεύριον (Σ12-Σ30-Σ44), αφτίον 
(Σ88), κρασίον (Σ6), όμάτιο (Μ21) όδόντιον (Σ29), παι­

διού (Μ 6-Σ83), ποτήριον (Σ9-Σ23-Σ104), ότζέφλιον (Σ 9 ), 
όψάριον (Σ67α).

Ρήματα : κάθεσέ τα ( — τοποθέτησε τα Σ91), ξερριζώνει ( =ξερριζόνεται 
Σ58)

Συνηρημένοι τύποι: πονει (Σ3-Σ5-Σ6-Σ16-Σ28-Σ31-Σ38-Σ59), κα- 
τονρεϊ (Σ11-Σ12), περνά (Μ20α-Μ32), - βαστά  
(Σ92-Μ 26), τραβά (ΜίΟ)-άσθενεϊ (Σ62)

Ασυναίρετοι τύποι: βρωμάει (Σ66), λιγοθνμάη (Μ24), ξερνάη (Σ38), 
ξυπνάει (Σ86), περνάει (Σ3-Σ5α-Σ6-Σ16-Σ28- 
Σ31-Σ38-Σ59), σταματάει (Σ36).

Ανάπτυξη έρρινου χαρακτήρα: φέρνει (Μ13), πάνει (Σ49).
’Απώλεια » » : φτη  (Σ32, περάει1 (Σ42).

Προστακτική : άφίκε τ α 2 (Μ30), μ ά σ ε3 (Σ43), επαρε4 (σέ πολλές συντα­
γές)·

Μέλλοντας : θέλει νά άποθάνη (Μ37), θέλει βγάλη  (Σ20), δέν θέλει νά 
πίνη (Σ67), θέλει σκοτώσει (Σ83).

Μετοχή : κάθοντας ( == καθήμενος Σ27), έχοντας (Σ100).
’Απαρέμφατο : δώσ’ του πιεϊν  (Σ47β), δώσ’ του νά πιεϊν  (Σ34α - Σ49 - Σ81 - 

Σ 8 2 -Σ 8 7 )  δώσ’ της νά πιειν  (Σ83), δώσ' του ■ ■ · πιεϊν  
(Σ84α), <5ός πιεϊν  (Σ85 - Σ89 - Σ95 - Σ 101).

’Αντωνυμίες: τις (όνομ. Σ47-Σ52-Σ84), τινάς όνομ. Σ55), άφ' εαυτόν του 
(Μ15), ή οπου (άτονη) συναντιέται 8 φορές, ή δπου 3 φορές, 
ένώ ή ό που εχει τή μεγαλύτερη συχνότητα (13 φορές), δστις

1. Σύμφωνα μέ τον Γ. Π. Άναγνωστόπουλο, Γλωσσικά άνάλεκτα, ’ Αθηνά 36, σ. 
75, ή έξαφάνιση τοϋ έρρινου χαρακτήρα σέ ρήματα της ήπειρωτικής διαλέκτου πρέπει 
νά άποδοθη στό γεγονός δτι στο β' καί γ ' πρόσωπο τοΰ ένικοΰ τά συμφωνητικά συμ­
πλέγματα πού σχηματίζονται είναι δυσπρόφερτα.

2. Ό  χαρακτήρας -κ- άπό τήν κατάληξη - ηκα τοΰ παθητ. άορίστου : άφέθην^>άφέ- 
θηκα.

3. Ά πό τόν άδριστο εμασα (Γ.Ν. Χατζιδάκι, Μ Ν Ε 1, σ. 119).
4. Βλ. γιά τόν τύπο Ίω . Καραγιάννη, Ό  «Διγενής ’Ακρίτας» τοϋ ’Εσκοριάλ, 

Ιωάννινα 1976, σελ. 183.
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(Σ34 - Σ53), ταντα  (αίτιατ. Σ27), τίποτες  (Σ2 - Μ54), τ ί ­
ποτας (Σ75α).

"Αρνηση : οντε νά μήν (Σ Ι).
'Επιρρήματα : Θανμάσων ( — θαυμασίως Σ88), πότες  (Σ93), πολλά (— πολύ 

Σ104), κνκλη (—κύκλω, κυκλικά Μ13), ολίγο - ολίγο (Μ13), 
τής ώρας αντής ( =  άμέσως Μ37), εξ άποφάσεως (— άναμφι- 
βόλως Μ37 - Μ 41).

Προθέσεις : περί αΐτ. : περί πόνον (Σ13 - Σ22), περί πρησμένα (Σ21), 
περί Θνμόν (Σ57), περί σπλήνα (Σ68), περί σίληνιασμόν (Σ84). 
περί +  γεν. περί γυναικός (Σ80), περί παιδίον (Σ82), περί 
γυναικός (Μ6)
περί +  δευτ. χρον. πρότ. : περί δταν δαγκάση δφις (Σ76). 
έν ( =  είς) +  αίτιατ. : έν πονόματον (Μ57), έν γένναν (Μ58). 
έκ +  αίτ. : έκ ρίζαν (Σ 37).

Έ κτος άπό αυτές τις συντάξεις, στά παραπάνω κείμενα συναντιούνται, 
καί προθέσεις μέ περισσότερες άπό μία σημασίες : ή διά δηλώνει : α) 
προφύλαξη ή υπεράσπιση, σέ 41 περιπτώσεις, β) σκοπό σέ 13 περιπτώσεις 
καί γ ) αύτό πού γίνεται γιά χάρη κάποιου σέ 3 περιπτώσεις. Ή  εις έκτος 
άπό τή συνηθισμένη σημασία της (77 φορές) δηλώνει καί : α) προφύλαξη ή 
ύπεράσπιση (καί ίσοδυναμεΐ μέ τήν διά) 30 φορές1 β) χρόνο 5 φορές2 καί γ ) 
διανομή ή διαίρεση 3 φορές. 3

3. ΛΕΞΙΛΟΓΙΚΑ
’Αρχαίες λέξεις καί άρχαιότροποι σχηματισμοί : 
α) τό πήγανον (Σ5), συντεθλασμένα (Σ24), κάψον (Σ25), δστις (Σ34- 

Σ53), ηγουν (Σ43 - Σ104 - ΜδΟ), ομοίως (Σ37 - Σ45), τις  (Σ47 - Σ52), 
άνάλνσον (Σ53 - Σ56 - Σ82), γράψον (Σ92), ψήσον (Σ101), ταντα  (Σ27), 
άνωθεν (Μ5), πιε  (Μ10 - M48),r^fg γυναικός (Μ12 - Μ38), τή δνστοκούση 
(Μ58), έλευθερωθήσετat (Μ58).

β) έν τω άμα (Σ10 - Σ26 - Σ101 - Σ104), οταν λάβωμεν μαχαίρας 
(Σ77), εί μέν (Μ37), ον μή γένοιτο  (ΜδΟ), εάν ή κορίτσι (Σ74).

Διπλοτυπίες :

(Σ16 - Σ19 - Σ30 - Σ95 - Μ45) - άλάτι (Σ52 - Σ64α), άλεύριον (Σ12 - 
Σ30 - Σ44) - άλενρον (Σ18 - Σ21 - Σ37), απάνω (5 φορές) - έπάνω (16 
φορές), απηγάνου (Μ 41) - πηγονέας (Μ41), άποθένει (Μ36) - αποθνήσκει

1. π.χ. Είς γυναίκα όποΰ δέν κάμει παιδί (Μ5).
2 π.χ. πότισαν φορές πέντε εις χάση φεγγαριού (Μ41).
3 π.χ. καί νά τό κάμης είς δύο, τό μισό νά τό πίνη (Μ26)
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(Μ37), αύτίον (Σ88) - α ντί (Μ49), αψιθιά (Μ62) - άψιφιά (Σ83) - όψιφι&ς 
(Σ40), βαμβάκιον (Μ14) - βαμβάκι (Μ19), γίνη  (Μ 7) - γένη  (Σ80 - Μ5 - 
Μ 11-Μ 27), γιράν (Σ76) - γεράν (Σ76), γλυτώ νει (Σ53 - Σ76) - γλβτώ- 
νει (Σ65), γυναίκα (Σ Ι - Μ5 - Μ8 - Μ12) - γβναίκα (Μ62), έγγαστρωμένη  
(Μ5) - άγγαστρωμένη  (Μ62), ελθη (Σ53 - Μ9) - ερθη (Μ5), κάμνει (Σ36α) - 
κάμει (Σ31α) - κάνη (Σ78), καρδίας (Σ61) - καρδιάς (Μ25), κηκίδια (Σ50) - 
κβκίδι (Σ36α), κεφαλή (13 φορές) - κεφάλι (5 φορές), κιτιρνάδα (Σ 7 1 )-  
κιτερνάδα (Σ 85) - κιτρινάδι (Μ9), τον κόπρο (Μ10) - τήν κοπριάν (Σ53), 
κόρακα (γεν. Μ8) - κοράκου (Μ21), τό κρασίον (Σ6) - τό κρασί (26 φορές), 
μαντζούνι (Μ4 - M i l ) - όμαντζούνι (Σ75), μαραθόριζα (Σ 5β) - μάλαθρο 
(Σ69), όμμάτιο (Μ21) - όμμάτι (Μ21) - μάτια  (4 φορές), παιδίον (Σ17 
- Σ83 - Μ6) - παιδί (11 φορές), παιδάρια (Σ16 - Σ17 - Μ36) - πόδας (Σ 
10 - Σ 1 3 -Σ 1 3 β ), πρύσμα  (Σ8 - Σ42) -πρηστή  (Σ58), σπυριά (Μ51) - σπριά 
(Σ94), στράκισον1 (Σ35 - Σ70) - στράγγισον (Σ 7 2 -Σ 8 5 ) , στράνγγιξε (Μ 
28) - στραγγίσματα  (Μ28).

Ξένες λέξεις :
Παρά τό γεγονός οτι ό ήπειρωτικός χώρος γνώρισε μιά τουρκική κατά­

χτηση πέντε σχεδόν αιώνων, παρά τις εμπορικές καί πολιτιστικές έπαφές 
πού είχε μέ τήν ’Ιταλία καί τις παντοειδείς έπαφές μέ τούς βόρειους γείτονες, 
τό ποσοστό τών ξένων λέξεων πού συναντοϋμε σέ τοϋτα τά δυό χειρόγραφα 
είναι πολύ μικρό. "Ολες αύτές οί ξενόφερτες λέξεις βρίσκονται προσαρμοσμέ­
νες στό τυπικό τής ελληνικής γλώσσας σέ τέτοιο βαθμό, ώστε νά μήν έρχωνται 
σέ άντίθεση μέ τό γλωσσικό μας αίσθημα. Στά παραπάνω κείμενα οί περισσό­
τερες ξένες λέξεις, δλες ούσιαστικά, ένα επίθετο καί μιά επιρρηματική έκφραση, 
εϊναι τούρκικες καί ιταλικές (16 καί 12 αντίστοιχα) :
Τούρκικες : αφιόνι (Σ82 - Μ50, τουρκ. afyon, άπό τό έλλ. οπιον), γιράς (Σ76, 
τουρκ. yarn), γκιοΰμι (Σ102, τουρκ. guiim<gugum), λιγένι (Μ54, τουρκ. 
legeo), μαντζούνι (Σ75 - Μ4 - M il ,  τουρκ. macun), μπερντές (Σ94, τουρκ. 
peden), νισαντίρι (Μ23 - Μ39 - Μ44 - Μ50, τουρκ. nigadir), ονζερλίκι 
(Μ46, τουρκ. iizerlik), παράς (Σ94, τουρκ. para), ραβέτι (Σ 87 - Μ3α, 
τουρκ. ravent), ταζέτικος (Μ9, τουρκ. taze), τζίντζΐφίλι (Σ27, τουρκ. zenze- 
fil), τσιανάχι (Μ54, τουρκ. canak), τέντζερος (Μ12, τουρκ. tencere), τσόχα 
(Σ27, τουρκ. cuha), φλιτζάνι (Σ5β - Σ49 - Σ51 - M3 - Μ9 - Μ29 - Μ48, 
τουρκ. filcan), τέγγι (Σ104, τουρκ. denk).

1. Ή  έναλλαγή τών κ  καί g έχει άνάλογα παραδείγματα στήν ελληνική γλώσσα π.χ. 
άκάνθιον^>άγκάθι, κινάρα^άγκινάρα, άκίδα^άγκίδα  κλπ. καί φαίνεται δτι άπό τέτοια 
παραδείγματα ξεκίνησε καί ή παραπάνω διπλοτυπία. ’Ίσως τό -κ- στή Σ35 συνταγή ξε- 
κινάη άπό άναλογία πρός τό «τσάκισον» : « . . .  τσάκισον αύτά, στράκισον τό ζμί τους».
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’Ιταλικές : άλα (Μ57, ίταλ. a lia ), βεντούζα (Σ23, ίταλ. ventosa), κάντιο 
(Μ5 - Μ31 - Μ48, ίταλ. candi), κρεμέζι (Σ104, ιταλ. cremisi), μαλαφράντζα 
(Σ75, ίταλ. male di Francia), μελτζοβόλαδο (Μ8, ίταλ. melzovino), μπο- 
τίλα  (Σ7, Ιταλ. botiglia), πότζα  (Μ25, ίταλ. bozza), ροσμάριον (Μ19, βενετ. 
rosmarin), σαρικάλί (Μ31, λατιν. salicarius), σεμεσάντι (Σ87, ίταλ. seme- 
santo), τσουκάλι (Σ40, ίταλ. zucca).

Κοντά σ’ αυτές, τις τούρκικες καί. ιταλικές λέξεις, βρίσκονται άπό μιά 
αλβανική (σκροϋμος - Σ48, άλβ. skrum), μία βλάχικη {μαύκάτος - Μ50, βλάχ. 
markatu) καί μία σλάβικη (ροντί - Σ82α, σλαβ. rutan =  μαλλιαρός)·


